
        
            
                
            
        

    Annotation

    Главарь местной шайки подростков Зип подбивает малолеток на убийство одноклассника. Бдительным полицейским удается предотвратить преступление, но слишком дорогой ценой.
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   Эд Макбейн 

   Смотри, как они умирают 

  

  
   

    Глава 1 

   

   Июль.

   Жара.

   В городе они синонимы, они — одно и то же, они — близнецы. Они с мстительной злобой дефилировали по улицам 87-го района, эти совершенно одинаковые стервы с обесцвеченными до белизны волосами и губами, намазанными ярко-красной помадой, в сверкающих стразами туфельках и в вызывающих шелковых платьях цвета шафрана. Жара и июль — близнецы, рожденные для того, чтобы заставить вас страдать.

   Воздух был осязаем. Казалось, можно протянуть руку и потрогать его. Тяжелый и липкий, он обматывался вокруг тела, словно раскаленный плащ. Асфальт, потихоньку плавясь, превращался в вязкую смолу, и подошвы прилипали к нему, когда вы пытались передвигаться по улицам. Серовато-белая тротуарная плитка и черный асфальт создавали такой яркий контраст, что начинало слегка мутить. Солнце висело низко в неподвижном бледно-синем небе, настолько бледном, что на синеву угадывался лишь легкий намек.

   Здания выстроились на жаре с важностью приверженцев ортодоксальной церкви, облаченных в длинные черные одеяния. Эта жара была им хорошо знакома. Они сопротивлялись ей, безмолвно страдая, с фанатичностью непреклонных стоиков.

   На тротуаре белым мелом кто-то нацарапал: «Вера в Иисуса — путь к спасению!»

   Здания сгрудились у тротуара, им не было дела ни до спасения, ни до вечных мук. Они почти не давали возможности глянуть на небо.

   Есть на свете места, где небо огромное, простирающееся от горизонта до горизонта, как необъятный синий тент, но к этой улице оно не имело никакого отношения. Небо здесь с трудом вклинивалось между силуэтами зданий, ему не хватало пространства, чтобы развернуться как следует, а грязный, закопченный кулак города бесцеремонно выталкивал его обратно.

   На улице царили тишина и покой.

   Было воскресенье, 8:40 утра.

   В канавах и на тротуарах валялись обрывки газет, с ними соседствовали пустые жестяные банки, разбитые бутылки, сломанные ящики из-под апельсинов, в подворотне чернели обуглившиеся остатки костра, около них грязные рваные матрасы, тонкие белые змейки использованных презервативов. Пожарные лестницы и балкончики были увешаны и уставлены разными жизненно необходимыми мелочами: одеялами, подушками, ящиками пива, горшечными растениями, то там, то сям можно было увидеть и гитары. На одном таком балкончике спал человек, рука его безвольно свесилась между железными прутьями ограждения, внезапно она резко вздрогнула, но тут же снова оцепенела.

   Это был единственный признак движения на всей улице.

   Даже спертый воздух пребывал в абсолютном покое.

   Жара — существо самодостаточное, безжизненное, которое не шевелится само и не позволяет проявлять излишнюю активность другим. Существо это присушивается к домам, к асфальту, к тротуарам, к небу, присушивается, будто оранжевая глазурь.

   Вдалеке в церкви зазвонили воскресные колокола, но даже этот звук увяз в воздухе, превратившись в плоское металлическое звяканье, которое с большим трудом пробивалось через плотные пласты жары. Где-то внизу, ближе, заглушая колокола, прошипел движущийся поезд, потом и этот звук умер, и в неподвижном воздухе остался только невнятный звон колоколов. Улица оставалась все так же недвижна.

   Сегодня на этой улице умрут два человека.

   Парнишку звали Зип.

   Ему было семнадцать, и его выбросило из недр одного из домов, словно ручную гранату. Мгновение он постоял на пороге и затанцевал вниз по ступенькам. Он бросил мельком взгляд на спящего на балкончике человека, равнодушно махнул рукой и посмотрел на улицу. Он был высок, худощав и примечателен грубоватой красотой, густые черные волосы он зачесывал ото лба. На нем были черные брюки, высокие ботинки военного образца и яркая пурпурная шелковая рубашка, с левой стороны на груди желтым цветом на ней было вышито его имя.

   Он взглянул на часы.

   Они показывали 8:45. Запомнив время, он кивнул, словно прикинув, сколько заняло каждое его передвижение вплоть до этого момента. Он снова оглядел улицу. В воздухе вокруг него как будто сгустилось ощущение беспокойства и деловитости, такая же атмосфера царит обычно у какого-нибудь бизнесмена, нетерпеливо ожидающего успешного завершения выгодной сделки. Подобное настроение довольно-таки не обычно для человека семнадцати лет от роду. И еще, он посматривал на часы как человек, которому не терпится, для которого время течет очень медленно, вроде как матерый банкир, ждущий на встречу заманенного им в ловушку простофилю.

   Он закурил сигарету, сделал несколько затяжек, бросил окурок и затоптал его массивным ботинком. В очередной раз глянул на часы, вышел на середину улицы и направился к кафе на углу. Над кафе красовалась огромная вывеска, красные буквы на белом фоне гласили: «Кафе Луиса». Заведение это занимало весь угол здания. Когда металлические двери были раздвинуты, кафе становилось неким продолжением тротуара, оно было открыто с двух сторон: и на улицу, и на широкую авеню. Сейчас двери были закрыты. Рифленое железо создавало впечатление неприступности. Парень подошел со стороны улицы, подергал дверь, убедившись, что она заперта. Он со злостью пнул ее ногой.

   — Что это ты там творишь? — отозвался суровый голос. — Убирайся отсюда!

   Мужчина, появившийся на улице, говорил с легким испанским акцентом, он сутулился и носил маленькие черные усики, на вид ему было за пятьдесят, и двигался он так осторожно, словно испытывал при этом адские муки.

   — Только не говори, что ты не собираешься открывать эту грязную забегаловку! — сердито проговорил Зип.

   Луис Амандес подошел к большой железной двери и снова спросил:

   — Что ты тут делаешь? Хочешь сломать ее, а? Чего ты разбушевался?

   Он выудил из кармана ключ, открыл и снял замок и уже было собрался отодвинуть дверь, как Зип заторопил его:

   — Кончай копаться. Давай, давай открывай эти чертовы двери.

   — Это мое заведение, и я буду открывать его так медленно или так быстро, как хочу. А ты, сопляк…

   Зип внезапно усмехнулся:

   — Да ладно тебе, — в голосе его прозвучал даже намек на какую-то теплоту, — давай-ка шевелись. Если хочешь добраться до какого-то места, всегда приходится шевелиться.

   Луис отодвинул первую дверь.

   — Я бы хотел, чтобы ты пошевеливался, — проворчал он, — аж до самой Калифорнии.

   — Вот старый стреляный воробей, — осклабился Зип. — Он еще и шутит.

   Войдя в кафе, парень немедленно направился к телефону, висевшему на стене рядом с музыкальным автоматом. Луис же открыл замок и распахнул дверь со стороны авеню, впустив в помещение сноп яркого солнечного света. Зип снял трубку, выудил из кармана мелочь и обнаружил, что самая мелкая монета — четвертак. Он грохнул трубку обратно на аппарат и повернулся навстречу Луису, заходящему в кафе.

   — Слушай, разбей мне четвертак, — попросил он.

   — Для чего? — осведомился Луис. — Для музыкального автомата?

   — Что ты все время: «Для чего? Для чего?» — сварливо передразнил его Зип. — Я что, недостаточно плачу за эту убогую забегаловку? Я попросил разменять, и не надо мне тут разводить всякую дребедень.

   — Еще слишком рано для музыки, — невозмутимо заявил Луис, подходя к прилавку и надевая снятую с вешалки белую куртку, — люди спят еще.

   — Во-первых, меня не волнует, кто там спит или не спит. Пора уже просыпаться. А во-вторых, я не собираюсь заводить автомат, мне позвонить надо. И в-третьих, если ты сейчас же не разменяешь мне монету, то, вероятно, придешь сюда в один прекрасный день и обнаружишь, что все твои кофейники разбиты.

   — Ты мне угрожаешь? — насупился Луис. — Я дружу с полицией. Я расскажу им…

   — Ну ладно, ладно, — примирительно проворчал Зип. — Сдавать меня полиции будешь позже, а сейчас разменяй монету, а? Ну же!

   Луис покачал головой, взял четвертак и полез в карман за мелочью. Зип взял монетки и направился к телефону. Начал набирать номер. Луис же, пока у него не вылетело из головы, подошел к кассовому аппарату и стал выкладывать в кассу начальные деньги на день. Выложив купюры, он собирался было заняться мелочью, как тут Зип закричал:

   — Эй! Эй, Куч! Давай сюда!

   Луис обернулся. Еще один соседский пацан, на нем тоже пурпурная шелковая рубаха, но он был помоложе Зипа. Луис оценивающе посмотрел на него с высоты своего возраста и подумал, не слишком ли забавно и нелепо выглядели его тонкие усики, когда ему было шестнадцать, потом решил, что нет. Парнишка, довольно смуглый, был невысокий, приземистый, с толстыми сильными руками. Заметив Зипа еще с середины улицы, он заорал ему в ответ:

   — Эй, Зиппи! — и затрусил по направлению к кафе.

   Луис вздохнул и со звоном высыпал мелочь в ящик кассы.

   — Где тебя носит? — поинтересовался Зип у парня. — Я только что звонил тебе домой.

   — Ох, лучше не спрашивай, приятель, — махнул рукой Куч.

   Он говорил, как и Зип, без намека на акцент. Оба продукты большого города, далекие от Пуэрто-Рико так же, как от Монголии. Глядя на них, Луис вдруг почувствовал себя старым, никому не нужным иностранцем. Он пожал плечами, пошел к своей кухонной плите и принялся выставлять на нее свои кофейники.

   — Мои люди просто ужасны, ты ведь знаешь, приятель? — продолжал Куч. У него были большие темно-карие глаза и очень живая мимика; когда он говорил, то отчаянно жестикулировал, напоминая какого-то известного телевизионного комика. — Думаю, мой старик должен бы быть в торговой палате, клянусь богом.

   — Это из-за твоего старика ты так опоздал? Я ведь сказал без четверти девять, а сейчас…

   — Он написал письмо в Пуэрто-Рико, — радостно продолжал Куч, — и прямо помешался. «Приезжай и живи с нами, — вот что он написал. — Привози своих детей, и свою бабушку, и свою полицейскую собаку. Мы о вас позаботимся…» — Куч драматически хлопнул себя по лбу. — И все наши чертовы босоногие кузины немедленно заявились к нам. Каждый раз, когда одна из них приезжает из аэропорта, мой старикан закатывает вечеринку.

   — Послушай, давай-ка…

   — Ну вот и прошлым вечером он тоже устроил праздничек. С этими чертовыми гитарами. У нас было довольно струн, чтобы начать играть целую симфонию. Ты бы только видел моего старика. Он опрокинул всего две рюмки и тут же принялся щупать свою старуху, мамашу то есть. Ну прямо голубки! Всего две рюмки, и его руки уже на ее заднице.

   — Послушай, Куч, кого волнует, где были…

   — Судя по прошлой ночи, — с воодушевлением продолжал Куч, — скоро у меня появится братишка.

   — Ну ладно, и почему же ты опоздал?

   — Так я же и пытаюсь тебе объяснить. Мне удалось добраться до кровати только к утру. Я и сейчас не вполне хорошо соображаю. — Он помолчал. — А где Папа? Еще не явился?

   — Вот это меня и волнует. Это ты все думаешь, что мы тут в игрушки играем.

   — Кто? Я? — возмутился Куч. — Я? Я так думаю?

   — Ну хорошо, может, и не ты, — сдался Зип. — Другие ребята.

   — Я? — не унимался уязвленный Куч. — Я? А кто первый прояснил тебе обстановку, когда ты только появился здесь?

   — Ну ладно, я ведь сказал, что не ты, разве нет?

   — Откуда ты приехал? Из грязных трущоб неподалеку от Калмс-Пойнт? Что ты тогда знал о местных порядках? Кто тебе все здесь показал, а?

   — Ты, конечно, ты, — терпеливо признал Зип.

   — Да. Так что не надо наезжать на меня. Всего на несколько минут опоздал, а ты…

   — На десять минут, — уточнил Зип.

   — Ладно, на десять минут. Я и не знал, что ты засекал время. Зип, порой я не понимаю тебя. Говоришь, якобы я думаю, что мы тут в игры играем. Приятель, даже если парень…

   — Я же сказал, что не ты! Бога ради, я ведь сказал, что это не ты! Я говорю о других! — Он помолчал. — Ты заглядывал к Сиксто?

   — Да. Это другая причина, по которой я опоздал. Ты велел мне заглянуть ко всем этим…

   — Так где же он?

   — Он должен помочь одной старой леди.

   — Сделать что?

   — Помочь с ребенком. Слушай, ты думаешь это сахар — иметь в доме ребенка? Никогда не видел другого такого, способного так мочить штаны, как сестричка Сиксто. Не успеешь оглянуться, а она уже описалась.

   — И он меняет ей штаны? — недоуменно уточнил Зип.

   — Когда я видел его в последний раз, он припудривал ее попку присыпкой.

   — Я ему напудрю задницу, пусть только появится! — в гневе воскликнул Зип. — Вот что я имел в виду, понял теперь? Он думает, что мы здесь все дурью маемся. Ты недавно спрашивал, почему мы не придумаем себе название. А потому, что у нас нет настоящего клуба, вот почему. Каждый надеется, что все делать буду я.

   — У нас есть название, — мягко напомнил Куч.

   — Яйца у вас есть, а не название! Твои парни все еще думают, что это детская баскетбольная команда! Когда вы собираетесь повзрослеть? Вы хотите свободно разгуливать по соседним улицам или предпочитаете прятаться каждый раз, когда вам будут давать отпор?

   — Я не собираюсь ни от кого прятаться!

   — Ты думаешь, что «Королевские гвардейцы» хоть чего-то боятся? — требовательно спросил Зип.

    

   — Нет, но в «Королевской гвардии» двести пятьдесят бойцов.

   — Так как, ты думаешь, они набрали столько людей? Опаздывая каждый раз на стрелку?

   — Эй! — вдруг произнес Куч.

   — В чем дело?

   — Ш-ш-ш…

   По улице шла женщина, и ее большая грудь колыхалась в такт ее шагам. Ее черные волосы были собраны в тугой пучок сзади, у основания шеи. Она не смотрела ни направо, ни налево. Шла бесцельно, почти как слепая; миновав стоящих в открытом кафе парней, она повернула за угол и скрылась из вида.

   — Ты видел, кто это была? — шепотом спросил Куч.

   — Эта леди?

   — Да, — кивнул Куч. — Мать Альфи.

   — Что? — Зип быстро зашел за угол и оглядел авеню, но женщина уже ушла.

   — Мать Альфредо Гомеса, — уточнил Куч. — Слышь, приятель, а она торопилась! Зип, как думаешь, он ей сказал?

   — На что мне знать, сказал он ей или нет?

   — Я что имею в виду… словно его старуха… ну, как если бы он сказал ей…

   — Так он и сказал ей. И чем это ему поможет?

   — Ты же знаешь, какие эти женщины. Она, может, разволновалась. Она может…

   — Хватит пачкать свои штаны, ладно? У тебя нет ничего, кроме крошечных мозгов, ты это знаешь? Ты прямо как мой старик. Он говорит как сенатор. Все по кругу, все одно и то же. Всегда болтает про Пуэрто-Рико. А кого волнует этот чертов остров? Я родился здесь, в этом городе. Я настоящий американец. А он всегда талдычит мне, какой якобы большой шишкой он был в Сан-Хуане. А ты знаешь, чем он там на самом деле занимался? Я выяснил это у своих дядек. Так знаешь, что он там делал?

   — Что?

   — Велосипеды ремонтировал. Вот такая вот шишка. Большой болтун, и все. С крошечными мозгами.

   — У меня хватает мозгов…

   — Точно. Хватает. Только увидел, что мать Альфи вышла прогуляться, тут же затрясся мелкой дрожью. Ты уже знаешь, кем собираешься стать, когда вырастешь?

   — Нет. А что?

   — Ты будешь парнем, который ремонтирует велосипеды.

   — Эй, хватит…

   — Или парнем, который чистит ботинки.

   — Да я за всю свою жизнь ни пары не почистил! — гордо заявил Куч. — Я не чищу даже собственные ботинки!

   — Вот потому и выглядишь всегда неряхой, — констатировал Зип и вдруг резко обернулся. Кто-то приближался.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Из-за угла вышел моряк. Это был высокий светловолосый мужчина — ну, еще не совсем мужчина, но уже не мальчик. Возможно, года двадцать два от роду, и он достиг той таинственной границы, которая отделяет мальчика от мужчины, он перенес через нее одну ногу, так что невозможно было с уверенностью думать о нем как о мальчике, но и рановато было с определенностью судить о нем как о мужчине. Мужчина или мальчик, он был в стельку пьян в тот момент, когда обычной для моряков покачивающейся походкой, в которой безошибочно угадывалась и пьяная неуверенность, шествовал по улице. Его белая шапочка ненадежно сдвинута на самый затылок, его белая форма была настолько безукоризненно чистой, что от нее отражалось яркое утреннее солнце. Он остановился на углу, взглянул на вывеску кафе, что-то пробормотал, яростно помотал головой и продолжил свой путь.

   Зип хохотнул и ткнул Куча в ребра.

   — Ставлю десять баксов — я знаю, что он ищет, — ухмыльнулся Куч.

   — Не важно, что он ищет. Иди за Сиксто и Папой. Скажи им, я жду, и терпение мое иссякает. Иди.

   — Да остынь, — отмахнулся Куч, но все же торопливо зашагал по улице, миновав пьяного моряка, который повернул обратно к кафе.

   Моряк пребывал в том состоянии, когда, кажется, любое действие требует тщательного обдумывания и полной концентрации воли. Он останавливался около каждого здания, изучал его номер и мрачно качал головой. Наконец он все же дошел и до кафе, все еще качая головой. Он внимательно прочел вывеску, как следует поразмыслил, что могут символизировать слова «Кафе Луиса», опять покачал головой и уже было направился дальше по улице, когда Зип окликнул его:

   — Помочь тебе, моряк?

   — А? — оглянулся тот.

   — Похоже, ты заблудился, — заметил Зип.

   Он разговаривал очень любезно. Он тепло улыбнулся, и моряк немедленно отозвался на эту улыбку, обрадовавшись такому дружескому участию.

   — Послушай… — пьяно забормотал он, — где тут… э-э… Ла… Л-ла Галли… Ла… ох, послушай, я поболтал с парнем в баре в центре, знаешь? И-и… мы начали об-бсуждать… ну… — Он замолчал и некоторое время, прищурившись, с пьяной подозрительностью рассматривал Зипа. — Слушай, а сколько тебе лет?

   — Семнадцать, — ответил Зип.

   — О…

   Некоторое время моряк обдумывал это сообщение, мысли его путались. Потом он кивнул:

   — Ладно тогда. Я не хочу пересказывать все поучения этого… этого парня, так вот, мы… мы обсуждали… э-э… мое желание улечься в постель с женщиной, понимаешь? С девушкой. Понимаешь?

   — И он послал тебя сюда?

   — Да. Нет. Да, да, послал. Он сказал, что где-то здесь есть место, которое называется… называется… э-э… «Ла Галлина». — Он произнес это слово с западным гнусавым выговором, что вызвало новую улыбку Зипа.

   — «Ла Галлина», да, — с испанским произношением подтвердил Зип.

   — Да, — кивнул моряк, — где я вроде бы смогу найти то, что хочу. Так как насчет этого?

   — Он был прав, — ответил Зип.

   — Так вот я здесь, — сообщил моряк. Помолчал. — Так где это?

   — Прямо на этой улице.

   — Спасибо, — закивал моряк. — С-спасибо огромное… — И он, покачиваясь, двинулся по улице.

   — Да не за что, — улыбнулся Зип.

   Он сделал несколько шагов вслед за моряком, приостановился и зашел в кафе.

   — Сделай мне кофе, Луис, — попросил он.

   Моряк медленно шел по улице, как и раньше внимательно изучая каждую дверь. Внезапно он остановился, глядя на буквы, выведенные на окне одного бара, и пробормотал:

   — «Ла Галлина», будь я проклят. А парень был прав.

   Он быстро подошел вплотную к двери, явно не ожидая, что она заперта, попытался открыть ее, выяснил, что не может этого сделать, и, чрезвычайно раздосадованный, ударил по двери кулаком. Потом чуть отступил назад и заорал:

   — Эй! Эй! Просыпайтесь! Черт вас побери, просыпайтесь! Я здесь!

   — Что за черт? — удивился Луис.

   — Да вон морячок бушует, — усмехнулся Зип.

   Луис вышел из-за прилавка, потом на улицу. Моряк все еще орал во всю мощь своих легких.

   — Эй, ты! — окликнул его Луис. — Потише. Потише!

   Моряк обернулся:

   — Это ты мне говоришь, приятель?

   — Да, я говорю это тебе, приятель. Перестань буянить. Сейчас воскресное утро. И люди хотят поспать, ясно тебе? А ты их будишь.

   — Вот именно, именно это я и пытаюсь сделать. Да.

   — И для чего же ты пытаешься их разбудить?

   — П-потому что я хочу в постель.

   — Это причина, согласен, — терпеливо кивнул Луис. — Ты выпил?

   — Я? — переспросил моряк. — Я?

   — Да.

   — Черт, нет!

   — А выглядишь так, словно все же выпил немного.

   Моряк направился туда, где стоял Луис, уперев руки в бедра.

   — И что? Может, я и выпил немного. А ты, можно подумать, никогда не пьешь?

   — Бывает, выпиваю, — признался Луис, — бывает и здорово напиваюсь. Пойдем. Я сделаю тебе кофе.

   — Это зачем еще?

   — Зачем? — Луис пожал плечами и направился обратно в кафе. Моряк последовал за ним. — А потому, что мне нравятся моряки, — пояснил Луис. — Я и сам когда-то был моряком.

   — Ну что, нашел это место, приятель? — прервал их беседу Зип.

   — Да, там закрыто.

   — Я мог бы сказать тебе об этом.

   — А чего ж не сказал?

   — Так ты ведь не спрашивал.

   — А-а, так ты один из тех парней, — догадался моряк.

   — Каких парней? — осведомился Зип и весь напрягся, сидя на высоком табурете, словно приготовившись к нападению.

   — А из тех, которых надо все спрашивать.

   — Да, — согласился Зип. — Я один из тех парней. И что?

   Быстро, то ли потому, что почувствовал внезапно напряжение Зипа, то ли просто потому, что ему хотелось перевести беседу на себя, Луис сказал:

   — Да, я служил на флоте с 1923-го по 1927-й. Да, сэр.

   — И ты был на корабле? — спросил моряк.

   Если он и почувствовал вызов в голосе Зипа, то старательно проигнорировал его. Или просто был слишком пьян, чтобы заметить.

   — Человек, который не был на корабле, не может называться моряком. — Луис бросил взгляд на бурлящий кофейник. — Кофе почти готов.

   — И на каком корабле?

   — На мусорщике, — быстро вставил Зип и ухмыльнулся.

   — Никогда о таких не слыхал. Я служил на миноносце.

   — И какое у тебя было звание? — с подозрением поинтересовался моряк.

   — Ты что, никогда не слышал о тыловом адмирале Луисе Амандесе? — насмешливо спросил Зип.

   — Я был стюардом, — ответил Луис с гордостью. — А ты, сопляк, помолчи.

   — Как, ты говоришь, тебя зовут? Луиза?

   — Да, верно, — радостно захихикал Зип. — Тетушка Луиза.

   — Луиза? Да?

   — Нет. Луис. Лу-ис.

   — Нет, Луиза, — не унимался Зип.

   — Ты мексиканец, Луиза? — спросил моряк.

   — Нет, — покачал головой Луис. — Пуэрториканец.

   — Так ведь это одно и то же, разве нет?

   — Ну… — Луис несколько секунд поразмыслил, потом покорно пожал плечами. — Да, одно и то же.

   — Из какой ты части Мексики? — видимо плохо улавливая суть разговора, допытывался моряк.

   — Нижняя часть Карибского бассейна, — сухо ответил Луис.

   — И где именно в Пуэрто-Рико?

   — Городок Кабо-Роджо, знаешь такой?

   — Я знаю только Тиа-Хуана, — ответил моряк, — но я там не был. Самое ближнее, где я был, — это Сан-Диего.

   — Вот, — сказал Луис, наливая кофе. — Выпей это.

   — А где мне? — возмутился Зип.

   — У меня только две руки.

   Налив кофе моряку, Луис наполнил чашку Зипа.

   — И что же привело тебя сюда из Пуэрто-Рико? — полюбопытствовал моряк.

   — Работа, — объяснил Луис. — Человек должен работать, знаешь ли.

   — А откуда ты, моряк? — спросил Зип.

   — Флетчер, — отозвался тот. — Это в Колорадо.

   — Никогда не слышал.

   — Есть такое место.

   Все трое помолчали.

   Зип и моряк потягивали кофе. Луис возился за стойкой. Казалось, что сказать друг другу им было больше нечего. Ведь так мало значили они друг для друга. Один спросил о расположении определенного места, другой ответил ему, где это. Третий просто сварил для обоих кофе. Одному было немного за пятьдесят, другому, возможно, двадцать два, третьему — семнадцать. Один родился в Пуэрто-Рико, другой в городке Флетчер, в Колорадо, третий был уроженцем большого города. Они были настолько разными во всем, что им нечего было сказать друг другу, вот они и молчали.

   Однако в этом молчании мысли их текли в странно похожем русле, и если бы их вдруг озвучили, каждый понял бы другого… или подумал бы, что понял.

   Луис раздумывал о том, почему он приехал сюда, на Большую землю, почему покинул родные места. Моряку он сказал, из-за работы, но он-то знал, что приехал сюда из-за чего-то большего. Это была не работа, это было начало. Он жил на острове с женой и с тремя детьми, и остров этот — вопреки любви Луиса к нему — значил только одно — голод. Постоянный голод. Голод на протяжении всего сезона срезки тростника, потому что, пока убирали тростник, времени на то, чтобы заниматься чем-то для своих нужд, выкроить не получалось, а запасти что-то надо было. Но сделать это практически не удавалось. В не сезон можно ловить рыбу, и порой с уловом им очень даже везло, но большую часть времени у них не было ничего. А быть голодным, пусть даже зная, что все вокруг тоже голодны, значило терять силы. Он, конечно, любил свой остров, гордился добропорядочностью и гостеприимством своего народа, гордился тем, что люди здесь уважают друг друга, гордился тем, что сам принадлежит к этому солнечному племени, тем, что на этом острове, кажется, нет места жестокости. Остров сближал людей. Но в противовес этому на острове царила острая экономическая нужда. Так что, с одной стороны, Луис чувствовал себя здесь важным человеком, у которого много друзей и много привязанностей, а с другой стороны — просто голодным животным.

   Так что он покинул остров. Он покинул остров в поисках начала. Он много работал, чтобы открыть это кафе. По большей части оно все еще являлось собственностью банка, но он теперь жил в уверенности, что никогда больше не будет голодать. И даже если он и потерял что-то, что-то очень дорогое для него, он нашел удовлетворение в другом — удовлетворение своего желудка, что, возможно, немаловажно для человека.

   А моряк, потягивая кофе, вспоминал о своем городке Флетчере, что в Колорадо.

   Он не часто думал о Флетчере, потому что это навевало грусть. Он родился во Флетчере и рано выучил словосочетание «маленький город». Когда место называется «маленький город», это никак не связано с его размерами. Маленьким городом может быть и гигантский мегаполис, вообще любой крупный город, по сути, может быть маленьким. Флетчер, штат Колорадо, был такой же, как все другие маленькие города в Соединенных Штатах. Здесь имелись школа, церковь, магазины. Были знаки «Осторожно, дети!» и «Снизить скорость!», эти самые дети — подростки, околачивающиеся у аптечного магазинчика, а еще бойскауты, церковный хор, газетка «Сатердей ивнинг пост»; каждую весну на шоссе обновляли желтую разметку, и каждую весну буйным розовым кипением цвела вишня, а осенью с отцом и старшим братом он мог поохотиться на оленя в буйствующем красками лесу. Зимой обычно выпадало много снега и можно было кататься на лыжах. Городок их окружен горами, их видно всегда. Все в городе знали друг друга. Он познакомился с Коррини на церковном пикнике, когда ему было шесть лет. К тому времени, как им исполнилось по одиннадцать, все в городе решили, что однажды настанет день, когда они поженятся. Когда в первом классе средней школы он получил медаль в соревнованиях по плаванию, он подарил ее Коррини. Он везде ходил с Коррини и все делал с Коррини, и через некоторое время ему стало совершенно ясно, что Коррини счастлива, что родилась и выросла в таком городке, как Флетчер, и она была бы счастлива выйти здесь замуж, нарожать здесь детей и когда-нибудь умереть здесь. И вдруг он задумался, а чего же хочет он сам.

   О, он любил Коррини, да. По крайней мере, полагал, что любит. У нее были прямые рыжие волосы, обычно свободно распущенные по плечам, очень светлые голубые глаза и крошечный носик — словом, она выглядела так, как выглядят девчушки из маленьких американских городков на фотографиях, которые помещали на обложках «Сатердей ивнинг пост». Ему нравилось обниматься с ней. Ему нравилось прикасаться к ней, когда она ему это позволяла, что случалось нечасто, однако он не мог понять, когда она хочет этого, а когда не хочет; он полагал, что любит ее, потому что он уважал ее желания.

   А потом однажды, вдруг, он решил, что должен пойти служить в военно-морские силы. Когда родители спросили его — зачем, когда Коррини спросила его — зачем, когда друзья спросили его — зачем, он ответил, что скоро его все равно призвали бы, так лучше он сам пойдет во флот, где парню не приходится маршировать и спать в грязи. Так сказал он всем этим людям. Но только он один знал, зачем на самом деле он идет во флот. Он хотел пойти во флот, чтобы уехать из Флетчера. Он хотел пойти во флот, потому что Флетчер медленно, но верно душил его, он ощущал, как с каждым днем горы все приближаются и приближаются к нему, и он знал, что в один прекрасный день он просто не сможет больше дышать, что в один прекрасный день он будет раздавлен этим маленьким городом. Уехав, он твердо решил, что больше туда не вернется. Вот поэтому ему грустно было думать о Флетчере.

   А Зип, попивая кофе, изучал в зеркале над стойкой свое отражение и не испытывал никакой печали. Наоборот, он чувствовал себя чертовски хорошо. Зип ощущал, по крайней мере, что все у него начинает налаживаться. В убогой нижней части города у него все складывалось плохо. Единственное, что он там получал, — пинки от старших ребят. Толстая Задница Чарли — вот как они его называли. Толстая Задница Чарли и — бам! — увесистый пинок прямо под пухлый зад. Это прозвище так и не отстало от него, даже когда он, взрослея, начал худеть. А потом они переехали.

   И вдруг — никакой больше толстой задницы и даже никакого больше Чарли. Он стал звать себя Зип и почувствовал, что здесь, в этом районе, его время настало, настало время стать тем, кем он хочет быть, а не тем, кем его заставляют быть другие. Он познакомился с Кучем, и Куч научил его правильно ориентироваться в этом районе и предположил, что они могли бы присоединиться к крупнейшей местной группировке «Королевские гвардейцы».

   Но у Зипа были свои планы. С какой стати он должен становиться у кого то «шестеркой», когда он может собрать свою собственную банду? Она будет называться «Пурпурные латинос». Он планировал начать с малого — с шести-семи человек, но пока их было всего четверо. Невестка Куча сшила им пурпурные рубашки, и он носил свою с гордостью, потому что она много значила для него, она значила, что он нашел свой путь.

   Если бы кто-нибудь спросил его, куда же ведет этот его путь, он не смог бы ответить.

   Но он знал, что этот путь его собственный, и он знал, что сегодня он может стать главарем, сегодня он наконец может ощутить себя значимым человеком, личностью.

   Вот так они трое сидели каждый со своими мыслями, до странности похожими по сути, и, когда моряк наконец заговорил, Луис и Зип безошибочно поняли, что он имеет в виду.

   Моряк сказал:

   — Во Флетчере можно потерять себя. Потерять раз и навсегда. — Он покачал головой. — Вот поэтому я и уехал оттуда. Я хотел узнать, кто же я есть.

   — Ну и как? Ты выяснил это? — полюбопытствовал Луис.

   — Дай ему время, — вступил в беседу Зип. — Ты что думаешь, парень может стать кем-то в один день?

   — Я выясню это, Луиза, — заверил моряк.

   — Как? С девчонками из «Ла Галлина»?

   — А?

   — Моряк, послушай моего совета, — продолжал Луис. — Возвращайся на свой корабль. Здесь не очень-то хорошие места.

   — Оставь его в покое, — вмешался Зип. — Он хочет девушку, и я помогу ему ее найти. — Он подмигнул моряку и широко улыбнулся.

   — Не позволяй воскресному утру одурачить тебя, — настаивал Луис. — Прошлой ночью здесь веселились. Выпивка, гитары. И этим утром все спят. Но иногда… Моряк, послушай моего совета. Возвращайся на свой корабль…

   — Думаю, я все же погуляю тут немного.

   — Тогда будь осторожен, ладно? Ты здесь чужой. Выбирай себе подходящую компанию. — Он многозначительно посмотрел на Зипа. — Не путай хорошее с плохим, да? Понимаешь меня? Будь осторожнее.

   Моряк развернулся на табурете. Откинулся назад, положив на стойку локти, и пьяно посмотрел на залитую утренним солнцем улицу.

   — Выглядит все прекрасным и спокойным, — пробормотал он.

   — Ты можешь видеть сквозь стены, моряк? — спросил Луис. — Ты знаешь, что происходит под покровом этих зданий?

  
  
   

    Глава 3 

   

   Покров здания, который скрывал полицейских и детективов 87-го участка, не был ни симпатичным, ни примечательным, его даже не чистили, наверное, полстолетия. Здание стояло безликим, унылым серым фасадом к парку, расположенному через улицу, фасадом, сильно контрастировавшим с ярким солнечным утром. Серые камни были грубыми и шершавыми, покрытыми копотью и пылью города, их немного оживляли лишь зеленые шары над входом, на которых белым цветом было обозначено «87-й участок».

   Низкие плоские ступени крыльца вели к застекленным дверям, которые сейчас были открыты, впуская в здание свежий ветерок, дувший со стороны Гровер-парка. К несчастью, силы ветерка хватало лишь на то, чтобы добраться до входа, так что в кабинет, где сидел, проклиная жару, сержант Дэйв Марчисон, он не проникал. К панели коммутатора был прикреплен электрический вентилятор. В настоящий момент панель, слава господу, не светилась лампочками, обозначая звонки от встревоженных граждан. Марчисон вытер пот со лба, подумав, а не прохладней ли наверху.

   На длинной деревянной табличке, выкрашенной в белый цвет, черными буквами значилось «Детективный отдел», заостренным концом она указывала вверх по узкой лестнице с металлическими перилами. На эту лестницу жара проникала лишь через маленькое окошко на площадке между лестничными пролетами, поэтому, возможно, это было самое прохладное место во всем участке. Лестница выходила в длинный коридор, который вел в детективный отдел, где жужжала, охлаждая воздух, целая батарея вентиляторов. Зарешеченные окна в дальнем конце довольно просторной комнаты впускали сноп яркого золотого солнечного света. За столами в комнате сидели люди в рубашках с короткими рукавами. Если в работе детектива и есть что-то хорошее, то только то, что серый форменный костюм, рубашка и черный галстук не являются ее обязательными атрибутами. Стив Карелла был, возможно, единственным детективом в это воскресное июльское утро, который выглядел так, словно он сошел с рекламного плаката. Однако справедливости ради стоит отметить, что так он выглядел всегда. Даже если на нем были кожаный пиджак и джинсы, все равно во всем его облике была заметна тщательная ухоженность. Он был высоким мужчиной, мускулистое тело которого давало лишь легкий намек на его реальную силу. Подтянутый, худощавый, он не выглядел крупным и сильным, даже когда на нем было много одежды. Этим утром он надел голубой льняной костюм, пиджак от которого в настоящий момент висел на спинке стула. Отправляясь на работу, он повязал галстук, но, входя в кабинет, все же развязал его, так что теперь концы свободно свисали с его шеи, ворот рубашки расстегнут. Он сидел, склонившись над столом, и изучал очередной рапорт.

   Все остальные полицейские представляли собой менее изысканное с точки зрения одежды зрелище. Энди Паркер, который выглядел бы настоящим жуликом даже на собственных похоронах, облачился в легкие светло-коричневые брюки и спортивную рубашку, которую, несомненно, сшили в честь присвоения Гавайям статуса штата — на ней, упражняясь с хулахупом, крутили бедрами девушки, демонстрировали широченные загорелые грудные клетки серфингисты, цветовой же гамме сего произведения портновского искусства позавидовала бы любая цыганка. Паркер, выглядевший небритым даже после самого тщательного бритья, усердно долбил по клавишам пишущей машинки. Ручищи у него огромные, поэтому удар каждого пальца был словно удар кулака. Машинка с большим трудом переносила каждую волну ударов, едва не разваливаясь на куски. Паркер же самозабвенно продолжал колотить по ее клавишам, точно участвуя в смертельной битве, ругаясь на чем свет стоит, когда клавиши западали, с грохотом передвигая каретку, когда доходил до конца очередной строки своего отчета, при этом машинка возмущенно звякала звоночком.

   — Ареста не было, — сердито бормотал он сквозь зубы, — а я все равно должен кропать этот чертов отчет.

   — Радуйся, что ты жив, — отозвался Карелла, не отрывая взгляда от исписанного листа бумаги.

   — Для этого понадобится больше чем кирпичи, которыми кидался в меня этот ублюдок Пепе Миранда, — заверил его Паркер, продолжая колотить по клавишам машинки.

   — Тебе просто повезло, — продолжал Карелла, — он повел себя довольно миролюбиво. У него был твой пистолет и еще чей-то пистолет, так что тебе чертовски повезло, что он решил не убивать тебя.

   — Он цыпленок, — фыркнул Паркер, отрываясь от своего отчета, — я бы на его месте перестрелял всех копов в зоне видимости, а потом бы еще и прохожих. А Миранда просто цыпленок. Он знал, что игра окончена, так что решил не добавлять больше ничего к тому, что у нас уже есть на него.

   — А может, ему понравилось твое лицо, — предположил Карелла, — может, он счел, что ты слишком мил, чтобы убивать тебя.

   — Да, — буркнул Паркер и вернулся к своему отчету.

   Карелла ему не нравился. Он помнил случай в марте, когда они с Кареллой немного повздорили в этой вот комнате. Драка прекратилась так же внезапно, как и началась, когда Фрэнки Эрнандес нервно напомнил, что в здании находится лейтенант. Но Паркер не любит незаконченных дел. Так что может Карелла и подзабыл давний инцидент, но он, Паркер, нет, а значит, так или иначе, придется разобраться с этим. Вернувшись мысленно в тот мартовский день, он подумал, как странно, что и сегодня в этой комнате сидят все те же трое. Карелла тогда вскипел из-за замечания, сделанного Паркером Эрнандесу. Ну почему люди порой такие вспыльчивые? Паркер бросил отчет на свой стол и направился к водяному охладителю.

   Фрэнки Эрнандес, третий из присутствовавших здесь в тот мартовский день, был здесь третьим и сегодня. Он стоял у одного из шкафов с документами. На нем были белая рубашка с короткими рукавами и синие брюки. В кобуре на груди топорщился пистолет 38-го калибра. Это был смуглый, широкоплечий мужчина с прямыми черными волосами. Его карие глаза были глазами человека, всегда ожидающего нападения и который, следовательно, всегда готов к защите. Не так-то просто служить пуэрториканцу полицейским в районе, где живет столько соотечественников — особенно если тебе случилось родиться и вырасти на одной из улиц этого района. Какие бы баталии ни вел он со своими соседями, в глазах полиции и в своих собственных глазах он ассоциировался с ними. Он не был счастливым человеком. Ему просто не довелось испытать, что это значит.

   — Как думаешь, где сейчас твой приятель? — спросил Паркер.

   — Какой приятель? — вскинулся Эрнандес.

   — Миранда.

   — Он мне не приятель.

   — Я думал, что вчера мы получим его труп, — продолжил Паркер. Наполнив прохладной водой бумажный стаканчик и сделав глоток, он вытер губы тыльной стороной ладони. — Мы впятером нагрянули к нему на квартиру, но этот сукин сын вытащил откуда-то из рукава пистолет и улизнул от нас. Видели сегодняшнюю прессу? «Миранда разрушил планы полиции». Этот ублюдок попал на первые полосы газет.

   — Все равно он мне не приятель, — повторил Эрнандес.

   — Да, — буркнул Паркер. Казалось, он хотел сказать еще что-то, но сдержался. — А что за женщина приходила?

   — Ее зовут Гомес, — ответил Эрнандес.

   — И чего она хотела?

   — Ее сын вляпался в какие-то неприятности. Она хочет, чтобы я поговорил с ним.

   — Черт возьми, кто ты такой, по ее мнению? Священник?

   Эрнандес пожал плечами.

   — И ты что, собираешься пойти? — не унимался Паркер.

   — Как только закончу работу.

   — Может, ты и вправду священник.

   — Может быть, — кротко ответил Эрнандес.

   Паркер подошел к вешалке в углу комнаты и снял с крючка темно-синюю панаму.

   — Выйду наружу, — сообщил он. — Проверю, что там слышно.

   — Насчет чего? — поинтересовался Карелла.

   — Насчет этого ублюдка Миранды. Он ведь не растворился в воздухе. Куда бы ты отправился на его месте?

   — В Россию, — хмыкнул Карелла.

   — Н-да. Думаю, он все же вернулся сюда. Прямо сюда. Он не стал бы искать убежища в другом месте даже после того, как мы чуть не повязали его здесь. Так где он может быть? Дома. В родном 87-м районе. А если он где-то здесь, можно спокойно ставить свою задницу за то, что каждая собака на улице знает, где именно. Так что Энди Паркер собирается на охоту.

   Он подошел к своему столу, открыл верхний ящик, вынул оттуда свой табельный револьвер и кобуру.

   — Не перетруждайтесь тут, — сказал он, подходя к двери. — Хотя не думаю, что вам нужны мои советы.

   Его шаги отозвались в коридоре звучным эхом. Эрнандес смотрел ему вслед, когда он спускался по лестнице. Обернувшись, он увидел, что Карелла тоже наблюдает за удаляющимся Паркером. Глаза их встретились. Но ни один не произнес ни слова. Молча они вернулись к работе.

    

   Азусена Гомес их тех женщин, которой повезло родиться красивой и оставаться красивой, несмотря на все неприятности, которые подбрасывала ей жизнь. Имя ее в переводе с испанского значило Белая Лилия, и оно очень подходило ей, поскольку кожа ее была белой и гладкой, а лицо и фигура обладали той изящной красотой, которая является привилегией цветов. Овал лица безупречен, карие глаза смотрят с особым, редким безмятежным выражением. У нее был прямой тонкий нос, а губы чуть изогнутыми, словно она вот-вот собиралась заплакать. Ей безо всяких диет удавалось держать свою фигуру в прекрасной форме, при виде которой частенько присвистывали ее соотечественники пуэрториканцы. Ей было сорок два года, и она знала, что такое быть женщиной, и пока еще знала, испытала и счастье, и горечь материнства. Она не была высокой, возможно, это был единственный ее недостаток, но казалась высокой, когда стояла у кровати сына и смотрела на него сверху вниз.

   — Альфредо! — позвала она.

   Тот не ответил. Он лежал, вытянувшись во весь рост и уткнувшись лицом в подушку.

   — Альфредо?

   Мальчик не поднял головы, даже не шевельнулся.

   — Мама, оставь меня. Пожалуйста, — пробормотал он.

   — Ты должен выслушать меня. То, что я скажу, — важно.

   — Нет никакой разницы, что ты скажешь, мама. Я уже знаю, что мне надо сделать.

   — Пойти в церковь — это ты должен сделать?

   — Да.

   — И они причинят тебе зло.

   Он резко сел. Ему исполнилось шестнадцать, и он — вылитая мать. У него были большие карие глаза, юношеский пушек на щеках, его губы — точно так же, как у матери, — казалось, вот-вот готовы капризно и грустно скривиться.

   — Я хожу в церковь каждое воскресенье, — ответил он, — и сегодня тоже пойду. Они не смогут меня остановить.

   — Остановить тебя они не смогут, но они причинят тебе вред. Они ведь так сказали?

   — Да.

   — Кто именно сказал это тебе?

   — Парни.

   — Какие парни?

   — Мама, тебе не надо в это влезать, — жалобно попросил Альфредо. — Все это…

   — Почему? Почему они так взъелись на тебя?

   Альфредо не ответил. Просто молча смотрел на мать.

   — Почему, Альфредо?

   Слезы застали его врасплох. Он вдруг почувствовал, как они наполнили его глаза, и быстро отвернулся, чтобы мать не заметила, что он плачет. Он снова бросился на постель и зарылся лицом в подушку. Плечи его чуть вздрагивали от сдерживаемых рыданий. Она легонько дотронулась до его руки.

   — Поплачь, — тихо сказала она.

   — Мама, я… мне стыдно…

   — Поплакать бывает полезно. Даже твой отец иногда плакал. Слезы не грех для мужчины.

   — Мама, мама, пожалуйста… ты не понимаешь…

   — Я понимаю, что ты мой сын. — Логика миссис Гомес была предельно проста. — Я понимаю, что ты хороший, а те, кто хочет избить тебя, — плохие, а плохие не должны заправлять на улицах, Альфредо. Ты говоришь, что должен пойти на одиннадцатичасовую мессу, как ты делаешь это всегда. Ты говоришь, что пойдешь, несмотря на то что они против тебя замышляют. Вот этого я не понимаю.

   Он снова сел, и слова, не слова — выкрики, — брызнули с его дрожащих губ:

   — Я не могу провалиться!

   — Ты не можешь… провалиться? — изумленно переспросила она.

   — Я не могу испугаться, мама. Это будет значить полный провал. Ты не понимаешь! Ты просто не можешь этого понять! Пожалуйста, позволь мне сделать то, что я должен.

   Мать стояла у кровати, не сводя с него глаз, не сводя глаз со своего сына, который словно не был ей знаком; и ребенок, которого она лелеяла, который сосал ее молоко, вдруг, каким-то непостижимым образом, стал кем-то другим. Его лицо, его речь, его глаза казались такими далекими, странными, чужими. Она глядела на него пристально, будто силясь взглядом заставить эти изменения исчезнуть и восстановить прежние узы с сыном, всегда казавшиеся ей нерушимыми.

   Наконец она четко произнесла:

   — Я ходила в полицию.

   — Что?! — не веря своим ушам, воскликнул он.

   — Да.

   — Зачем? Ты что, думаешь, полиция станет заботиться обо мне? Об Альфредо Гомесе? Полиция плохая. Ты разве не знаешь здешних копов?

   — Полицейские бывают хорошие и плохие. Я ходила к Фрэнки Эрнандесу.

   — Он такая же сволочь, как любой другой детектив. Мама, зачем ты вообще все это делаешь? Почему ты не можешь не вмешиваться?

   — Фрэнки тебе поможет. Он из баррио.[1]

   — Да ведь он теперь коп. Детектив. Он…

   — Он вырос на этих улицах. Он испанец, и он помогает своим людям. И тебе поможет.

   — Не стоило тебе туда ходить, — покачал головой Альфредо.

   — За всю свою жизнь я ни разу не была внутри полицейского участка, — сказала миссис Гомес. — Сегодня впервые. Мой сын в опасности, и я ходила просить помощи. — Она помолчала. — Он сказал, что придет. Я дала ему адрес. И он пообещал потолковать с тобой.

   — Я все равно ничего не скажу ему, — мягко проговорил Альфредо.

   — Ты расскажешь ему все, что необходимо рассказать.

   — А сколько времени? — вдруг спросил он.

   — Время у тебя еще есть.

   — Мне надо переодеться к церкви.

   — Нет, пока не поговоришь с Фрэнки Эрнандесом. Он придумает, что делать.

   — Он придумает, что делать, — эхом отозвался Альфредо. — Конечно, он придумает, что делать, — повторил он, и насмешка в его голосе прозвучала одновременно с горечью и печалью.

   — Да, да, он посоветует, что делать, — уверенно подтвердила миссис Гомес.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Моряка звали Джефф Талбот. Когда действие алкоголя начало постепенно ослабевать, парень, обозревая улицу из кафе, подумал, как это ему могло прийти в голову, что она милая и приятна, эта улица. Даже яркий, веселый солнечный свет отнюдь не украшал ее, а лишь высвечивал грязь и кучи мусора. Моряк прищурился от солнца и вдруг заявил:

   — Я протрезвел, — осознав, что это действительно так.

   — Хорошо, — кивнул Луис. — Ну и как теперь выглядит мир?

   — Отвратительно. — Моряк резко развернулся на табурете лицом к прилавку.

   — Все зависит от того, как ты на него смотришь, — заметил Зип. — Я вот счастлив.

   — Отчего бы?

   — Оттого что я живу. Когда я здесь, для меня поет каждый тротуар.

   — И что же он поет? — поинтересовался Джефф.

   В голове у него начинало неприятно и болезненно пульсировать. Мысленно он удивился, почему это он беседует с каким-то незнакомцем и вообще зачем это он так надрался прошлой ночью.

   — Для него, — пояснил Луис, — они поют рок-н-ролл.

   — Хотя старик и зануда, моряк, он знает все особенности… — Зип вдруг осекся, весь напрягся на своем высоком табурете и не моргая уставился на улицу.

   — В чем дело? — полюбопытствовал Джефф.

   — Закон, — тихо пояснил Зип.

   В данном случае закон был представлен детективом Энди Паркером. Он вышагивал по улице с равнодушно-самодовольным видом, в углу его рта дымилась сигарета, и выглядел он так, словно был проходимцем, только что продравшим глаза и ищущим легкой поживы. Его яркая гавайская рубашка была изрядно измята и украшена засохшими пятнами кофе. Периодически он почесывал грудь, стреляя глазами по сторонам.

   — Лично меня волнует только один закон — береговой патруль, — отмахнулся Джефф, ставя на прилавок свою пустую чашку. — Можно еще кофе? — Он попытался улыбнуться, но тут же скривился от боли. — Ох, когда улыбаюсь, голова болит сильнее.

   Подходя к кафе, Энди Паркер махнул рукой Луису и по-испански спросил:

   — Как дела, приятель?

   — Привет, Энди, — улыбнулся в ответ Луис. — Хочешь кофе?

   — Выпил бы чашечку, — кивнул тот. — Погорячее.

   Войдя в кафе, он уселся на табурет рядом с Джеффом. Несколько секунд пристально смотрел на Зипа, потом осведомился:

   — Когда это ты начал обслуживать уличных подонков, Луис?

   — Я зашел выпить кофе, — сказал Зип. — Что-то не так, лейтенант?

   — Я не лейтенант, так что не умничай.

   — Я-то думал, что к настоящему моменту вам пора бы стать уже по крайней мере капитаном. После всех тех пьяниц, которых вы выволокли из Гровер-парка.

   — Послушай-ка, малыш…

   — Это детектив Паркер, моряк, — не унимался Зип. — Он, что называется, крутой полицейский. Бесстрашный. За два цента он арестует собственную маму.

   Наглец гут же улыбнулся, и Джефф сразу понял особенность этой улыбки: словно кто-то посоветовал парню улыбаться вот так широко, сверкая белыми зубами, заверив, что такая улыбка поможет ему пробиться в жизни, потому что непременно вызовет теплый отклик у того, кому она адресована. Даже Паркер, столкнувшись внезапно с такой открытой ослепительной улыбкой, прикрывавшей грубость, не удержался и улыбнулся в ответ.

   — За два цента, — парировал он, — я усажу тебя задницей на тротуар. — Но в этих словах не было скрытой угрозы.

   — Видал? — снова усмехнулся Зип. — Держу пари, он может поколотить любого шестнадцатилетнего оболтуса в квартале.

   — Ладно, ладно, давай, — беззлобно огрызнулся Паркер, — попробуй поглумиться надо мной еще, малыш. — Тут он обратил внимание на моряка. Несколько мгновений он изучающе смотрел на него, потом спросил: — А ты что тут делаешь, моряк?

   — То же, что и этот малыш, — ответил Джефф. — Пью кофе.

   — Попробуй еще разок, — устало посоветовал Паркер. — Чего ты тут околачиваешься?

   — Я разговариваю с вами впервые, — заметил Джефф.

   — Вот и дай мне прямой ответ.

   — А что, здесь действуют какие-то ограничения?

   — Никаких ограничений, но ясно как день…

   — Тогда оставьте меня в покое.

   Удивленный, Паркер прищурился:

   — Ты что-то очень агрессивный, а?

   — Да, я очень агрессивный, — согласился Джефф.

   — Энди, он немного выпил, — встрял Луис, вытянув руку в примирительном жесте. — Ты же знаешь, как это…

   — Не стоит вмешиваться в это, Луис, — отрезал Паркер.

   — Я уже абсолютно трезв, Луис. Спасибо.

   — Я задал вопрос.

   — О, ради бога, — отмахнулся Джефф, — я приехал сюда навестить больную бабушку.

   Зип заливисто расхохотался, но стоило Паркеру бросить на него ледяной взгляд, как он тут же затих.

   Паркер снова повернулся к моряку:

   — И как же зовут твою бабушку?

   — Вы уже достали меня, офицер. Я всегда звал ее просто бабушка.

   — С какого ты судна?

   — А это еще зачем?

   — Я тебя спрашиваю!

   — Уж не думаете ли вы, что я русский шпион?

   — Вы, парни, считаете, что вы очень умные, да? Являетесь сюда, чтобы гадить в моем районе?

   — Да кто гадит в вашем вшивом районе? Я просто пью кофе, вот и все.

   — Послушай, Энди, — вмешался Луис, пытаясь отвлечь детектива и восстановить мир, — возьми свой кофе. Пей, пока он не остыл.

   Паркер принял чашку.

   — Ты знаешь, сколько моряков околачивается здесь? — не унимался он.

   — Ну и сколько? — спросил Джефф.

   — Этот моряк не околачивается, лейтенант, — сказал Зип. — Он под моей защитой.

   — Ты не в состоянии защитить свои последние пять центов от слепого нищего. Так что ты тут ищешь, моряк?

   — Я же сказал, — с раздражением повторил Джефф, — свою бабушку.

   — Знаешь что, хватит уже…

   — Ты хочешь сказать, что я мог бы действительно найти что-то в этом вашем прекрасном, чистеньком районе, в котором, как ты боишься, я могу нагадить?

   — Моряк, я тебе по-дружески говорю: убирайся отсюда подобру-поздорову. Луис, я даю ему плохой совет?

   Тот пожал плечами:

   — Я сказал ему то же самое, Энди!

   — Не сомневаюсь, — кивнул Паркер. — Послушай, Луис тут живет. Он знает это место как свои пять пальцев. Ты рассказал ему, что тут творится, Луис?

   — Рассказал, рассказал.

   — О парнях вроде Пепе Миранды?

   — Да, конечно, — кивнул Луис.

   — А что такое с Пепе? — спросил Зип. — Из-за него вчера ваши парни выглядели как стая обезьян. — Он вдруг ухмыльнулся. — Сколько копов на него охотилось? Четверо? Пятеро? Да уж, сегодня вы выглядите неважно. — Он повернулся к Джеффу: — Они явились к нему на квартиру, и через десять секунд их пистолеты были уже у него. Им вообще повезло, что он не стал стрелять, просто расшвырял их и был таков.

   — Великий герой, да? — фыркнул Паркер. — Он преступил закон, а ты делаешь из него…

   — Никого я из него не делаю. Просто мне кажется, что такой выдающийся детектив мог бы взять его и сразу, вот и все. Я не прав?

   — Мы до него доберемся, — заверил его Паркер. — Особенно если он вернулся сюда.

   — А он вернулся сюда? — переспросил Зип, наклоняясь вперед.

   — Может быть, — отрезал Паркер.

   — Не шутите?

   Паркер пожал плечами.

   — Прямо сюда? Не шутите?

   — Можно подумать, что ты об этом не знаешь, не так ли?

   — Я? Что вы, лейтенант, если бы я знал, я тут же рассказал бы вам. Но к несчастью, я не имею доступа в преступный мир.

   — Луис? — Паркер резко развернулся к прилавку, надеясь застать Луиса врасплох.

   — Впервые слышу об этом от тебя, Энди. И с чего бы ему сюда возвращаться? У него что, неприятностей тут мало было?

   — Кто такой этот Пепе Миранда? — полюбопытствовал Джефф.

   — Пепе Миранда — тридцатипятилетний бандит. Я прав, Луис?

   — Бандит он только потому, что вы не смогли поймать его, — заметил Зип.

   — Нет, нет, Энди прав, — сказал Луис. — Миранда плохой. Фу, он прогнил насквозь.

   — Мы с Луисом хорошо ладим, — сообщил Паркер. — Понимаем друг друга. Он здесь живет, сколько я себя помню, и ни разу даже не сплюнул на тротуар. — Паркер ухмыльнулся. — Он-то знает, что, если посмеет это сделать, я его мигом посажу, да, Луис?

   — О, конечно, конечно.

   — А чего же вы не посадили Миранду, лейтенант, а? — злорадно спросил Зип.

   — Не думай, что мы этого не сделаем! И хватит этой чуши с лейтенантом! Если парень встал на скользкую дорожку, когда ему еще не было и четырнадцати, то чего от него ожидать? Он нисколько не изменился, разве что в худшую сторону. Помнишь эту его банду, «Испанские герцоги», а, Луис? Тогда ни о каких уличных бандах еще никто и слыхом не слыхивал.

   — Он шел впереди времени, — усмехнулся Зип.

   — Как же, впереди времени!

   — Это плохо, — поморщился Луис. — Я помню. Такие же сопляки. Как и сейчас. Никакой разницы.

   — Кроме того, что сейчас атомный век, — сварливо заметил Паркер, — и вместо ножей у них пистолеты. Миранда убил ребенка в 1942-м, моряк, когда ему было семнадцать. Располосовал малышу горло от уха до уха.

   — Может, тот ребенок это заслужил, — вставил Зип.

   — Его адвокат сумел представить это как непредумышленное убийство, — продолжил Паркер.

   — Его надо было посадить на стул, — проворчал Луис.

   — Его посадили в Кастлвью, на севере штата, и там он пробыл достаточно, чтобы не принимать участия во Второй мировой. Отсидев, вернулся сюда. К этому времени вошел в моду героин, и он стал продавать его.

   — Отравленные дети, — вздохнул Луис. — Эх, и что только заставляет людей делать это!

   — Никто не садится на лошадь против своей воли, — возразил Зип. — Не будем осуждать Миранду.

   — Тебя устроит, если мы осудили его за тех людей, которых он убил в этом проклятом городе?

   — У вас нет доказательств того, что он вообще кого-то убил.

   — Это ты так думаешь. Сейчас в больнице умирает женщина, так вот, она опознала по фотографии Миранды того парня, который избил ее и забрал кошелек.

   — Миранда — грабитель? Не пудрите мне мозги.

   — Да, Миранда грабитель! Не такой уж большой герой, верно? Он нападал только на миниатюрных женщин. Поверь мне, когда мы доберемся до этого ублюдка, он получит по полной программе.

   — Это конечно, если только вы до него доберетесь.

   — Доберемся. Он ведь где-то поблизости, не сомневаюсь. Однажды мы выясним, где именно, и тогда прощай Миранда. Одним героем станет меньше. — Он залпом допил свой кофе, поставил чашку и похвалил: — Отличный кофе. Луис готовит лучший кофе в этом чертовом городе.

   — Конечно, конечно.

   — Он думает, что я шучу. Даже если бы не нравился мне, Луис, я все равно приходил бы сюда выпить кофе, ты ведь знаешь, да?

   — Хорошо, когда среди постоянных посетителей есть полицейский. Это ограждает от лишних проблем.

   — А их в округе хоть пруд пруди, — подхватил Паркер.

   — Точно, тут от скуки не умрешь, — поддакнул Луис.

   — Здесь совсем не так, как на твоем острове, так?

   — О да, да.

   — Я был там как-то недельку. Надо было выловить одного отморозка, который сбежал из города, ограбив ювелирный магазин на Южной Четвертой. Вот это жизнь. Лежи себе на солнышке, посасывай сахарный тростник да рыбку лови. А ночью… — Он подмигнул Луису. — У пуэрториканских мужчин ведь с этим все в порядке, а?

   — Энди, для настоящего мужчины ночью там самое место, разве нет?

   — Э, брат, да за тобой глаз да глаз! — рассмеялся Паркер. — У тебя уже трое, глядишь, и четвертый появится.

   — В моем-то возрасте? — засмеялся в ответ Луис. — Нет, нет, для этого нужно чудо.

   — Или квартирант, — хихикнул Паркер. — Следи за своим квартирантом, Луис. — Он положил руку на плечо Джеффа. — Здесь у нас полным-полно постояльцев. У нас есть местечки, которые мы называем районами «горячих коек», там парни снимают комнаты на восемь часов, можешь себе представить?

   — У нас нет никаких постояльцев, — все еще смеясь, сказал Луис. — Так что моя Тереза в безопасности.

   Паркер вздохнул, вытащил из кармана носовой платок, вытер лицо и предложил:

   — Ну ладно, вернемся к криминальной теме, да? Моряк, будь я на твоем месте, я позабыл бы про больную бабушку. Выбирайся отсюда. Эти места не для славных ребятишек.

   — Кто это славный?

   — Ты был бы, если бы последовал моему совету. А то ведь можешь заполучить вторую улыбку от уха до уха.

   — Я все же рискну.

   — Вот именно. Это правильное слово. Надеюсь, у тебя при себе идентификационный жетон. Мы ведь захотим узнать, куда отправить тело.

   — Отправите его бабушке, — осклабился Зип. — Она ведь ждет его.

   — Знаешь, малыш, тебе повезло, что я сегодня в хорошем настроении, — заметил Паркер и повернулся к Луису: — Эй, приятель!

   — Да, начальник, — откликнулся тот, и мужчины усмехнулись друг другу, словно получая удовольствие от взаимного фамильярного обращения.

   — Если услышишь что-нибудь о Миранде, не забудь про меня, ладно?

   — Не забуду, — кивнул Луис.

   — Ну и хорошо. До скорого.

   И он вышел из кафе, щурясь от яркого солнца. Он никак не мог понять, почему он может прекрасно по-дружески общаться с Луисом Амандесом и не может с Фрэнки Эрнандесом. Разве они оба не пуэрториканцы? Но Луис, он другой. Луис воспринимает своих соотечественников такими, какие они есть, а вот Фрэнки совершенно не способен адекватно реагировать на разговоры на эту тему. Ну как можно интеллигентно беседовать с человеком, который вот-вот готов взорваться? Какая же тут может быть дружба? Никакой. А вот с Луисом Паркеру общаться приятно, с ним можно говорить о чем угодно. Ну почему Эрнандес не такой?

   Паркер тяжело вздохнул.

   «С ним никакого терпения не хватит, — подумалось ему. — Ровным счетом никакого».

  
  
   

    Глава 5 

   

   А Зип все улыбался, пока Паркер не свернул за угол на авеню. Потом улыбка сползла с его лица.

   — И ты настучал бы этому вонючему копу на Миранду? — спросил он Луиса.

   — Миранда мне не брат, — ответил Луис.

   — Стукач он и есть стукач, — бросил Зип, развернулся, спрыгнул с табурета и подошел к музыкальному автомату. Некоторое время он изучал надписи, потом сунул монетку в прорезь, выбрал мелодию и вывернул ручку громкости так, чтобы музыку было слышно на улице.

   — Потише, потише, — попросил Луис.

   — Ох, — ухмыльнулся Зип, — я не слышу музыку.

   — Я сказал, сделай потише! — прикрикнул на него Луис, вышел из-за прилавка и направился к автомату, но Зип, смеясь, встал у него на пути.

   Музыка наполнила зал ревом труб и грохотом ударных. Несчастная голова Джеффа, сидевшего у стойки, отозвалась на эту какофонию взрывом боли. Он развернулся по направлению к автомату. Пожилой человек все пытался дотянуться до регулятора громкости, а Зип, хохоча, прыгал перед ним, не давая пройти; он то подпускал Луиса к автомату, то оттеснял его обратно. Глумливая улыбка не сходила с его лица, теперь в ней не было ни намека на настоящее веселье. Луис сделал стремительный рывок вперед, и Зип наконец отступил; пританцовывая, словно боксер, он выскочил на улицу. Луис убрал громкость.

   Зип крикнул ему с улицы:

   — Не так тихо, старый ублюдок. Мои деньги все еще в автомате!

   Луис сердито открыл кассу, вытащил монетку в двадцать пять центов и хлопнул ее на прилавок.

   — Вот! — крикнул он. — Забирай свои деньги и убирайся!

   Зип запрокинул назад голову и захохотал, теперь уже по-настоящему весело.

   — Оставь их себе, отец, — огрызнулся он. — А то, может, придется всю неделю за них работать.

   — Мои барабанные перепонки чуть не лопнули, — проворчал Луис. — И это в воскресное утро! Что за безобразие!

   Музыка, вопреки стараниям Луиса восстановить и сохранить тишину, казалось, мгновенно разбудила всех по соседству. Улица, только что тихая и пустынная, внезапно наполнилась людьми. Вдалеке снова зазвонили колокола, в ответ на их призыв из домов выходили люди, они особенно не торопились, потому что это был первый звон, так что время до начала службы еще было. Автомат наконец умолк, а колокола все звонили, улица ожила и наполнилась многоцветием, вполне соответствующим июльской жаре, многоцветием таким ярким и буйным, что резало глаза. Вот из одного дома выпорхнули две девушки в ярко-розовых платьях и, держась за руки, направились в сторону церкви. Старик в коричневом шелковом костюме и с травяно-зеленым галстуком на шее вышел из другого и неторопливо зашагал в том же направлении. Женщина с красным солнечным зонтиком выступает важно, как королева, ведя мальчика в костюмчике с короткими брючками. Люди кивали друг другу, улыбались, перекидывались несколькими словами. Это было воскресное утро. А воскресенье — день отдыха.

   На другом конце улицы, спеша против неторопливого людского потока, направляющегося к церкви, появился Куч с парочкой товарищей. Зип немедленно заметил их и пошел навстречу.

   — Какого черта вы так долго? — сурово осведомился он.

   — Нам пришлось ждать Сиксто, — ответил Куч.

   — Кто ты, черт возьми, Сиксто? Мужчина или нянька?

   Вид у Сиксто был такой, словно он вот-вот покраснеет до корней волос. Это был худенький шестнадцатилетний паренек с глазами, готовыми опуститься в ответ на любое недоброе слово. Он говорил по-английски с испанским акцентом, иногда заметным довольно сильно, а иногда внезапно почти исчезавшим. У него был мягкий голос, пользовался он им не так уж часто, все больше помалкивал, словно сомневаясь, хочет ли вообще его кто-нибудь слушать.

   — Я должен был помочь маме, — сказал он Зипу.

   Другой парень, пришедший с Кучем, был шести футов ростом, лицо у него было настолько темным, что черты его как-то терялись. Он представлял собой смешение негроидного и кавказского типов, эта смесь была настолько неопределенной, что описать его казалось затруднительным. Ему было шестнадцать. Двигался он медленно, соображал так же. В мыслях его было пусто, лицо его ничего не выражало. Выглядел он старше своих сверстников, и они, соответственно, прозвали его Папой.

   — Когда мой отец уезжает, — сказал он, — я помогаю моей матери. Он велит мне помогать ей.

   Он говорил с таким сильным испанским акцентом, что иногда слова было трудно разобрать. В такие минуты, когда он практически возвращался к своему родному языку, становилось еще больше заметно, что это совсем юный парнишка, который просто выглядит гораздо старше своих лет, тяготеет к старому языку и к земле, которую любит.

   — Это другое дело, — согласился Зип. — Когда отца нет, мужчина дома — ты. А о мужских домашних делах я не говорю.

   — Мой отец служит в государственном морском флоте, — с гордостью сообщил Папа.

   — Да чего ты заливаешь? — возмутился Зип. — Он же официант.

   — На корабле! Поэтому он служит во флоте.

   — Он служит официантом! Ну ладно, и так уже потеряли полно времени. Давайте все обсудим. Нам надо пошевеливаться, если мы хотим попасть на одиннадцатичасовую службу. — Он вдруг резко повернулся к Сиксто, который стоял и слепо глядел на улицу: — Ты с нами, Сиксто?

   — А? А, ну да… Я… я с тобой, Зип.

   — Ты сейчас похож на лунатика.

   — Я… я просто думал… ну, знаешь. Этот малыш Альфредо, он не такой уж плохой.

   — Ему надо прочистить мозги, и больше об этом я даже и говорить не желаю. И вообще, не будешь ли любезен сказать мне, на что ты там смотришь?

   — На шарманщика, — ответил Сиксто.

   Действительно, из-за угла вышел шарманщик и остановился возле кафе. У него был ярко-зеленый попугай, он сидел на инструменте, брал в клюв монетки, которые давал ему хозяин, потом вытягивал шею и доставал из ящика, прикрепленного к шарманке, счастливые билетики. Вокруг шарманщика и его ученой птицы немедленно собралась толпа. Яркая, воскресная, беззаботная толпа людей. Девчонки каждый раз, когда кто-нибудь читал на билетике о своей судьбе, пронзительно визжали. Пожилые мужчины и женщины снисходительно и понимающе усмехались. Джефф вышел из кафе и протянул попугаю блестящую монетку. Тот наклонился к ящичку — быстрый клевок, — и в его клюве появился билетик. Джефф взял бумажку и принялся читать. Девчонки с удовольствием завизжали. Все происходящее было пропитано простодушием и наивностью; механические звуки шарманки контрастировали со сноровкой сообразительной птицы и с доверием толпы. Воскресное утро — самое подходящее время для веры в судьбу, веры в то, что все будет хорошо. Поэтому люди с удовольствием окружили шарманщика с птицей и моряка, с усмешкой читавшего о своем будущем, и радостно смеялись каждый раз, когда птица доставала из ящика очередную бумажку с предсказанием. Здесь царила атмосфера невинности и доверия, и это казалось совершенно естественным.

   А не дальше чем в десяти футах от шарманщика и разодетой воскресной толпы Зип шептался с тремя своими приятелями, одетыми в яркие рубашки, на спинах которых было написано: «Пурпурные латинос», буквы были вырезаны из желтой ткани и пристрочены к пурпурному шелку. «Пурпурные латинос», «Пурпурные латинос», «Пурпурные латинос», «Пурпурные латинос» — четыре рубашки и четыре молодых человека, склонившие друг к другу головы и тихо о чем-то говорящие, пока шарманщик наполнял уличную атмосферу музыкой невинности и доверия.

   — Я… я все думаю, — говорил Сиксто, — может быть, все-таки… все-таки нам предупредить его.

   — Чтобы испортить все дело? — шепотом изумился Куч.

   — Ну так ведь он же не сделал ничего плохого, Куч. Он просто сказал ей «привет». В этом же нет ничего плохого.

   — Он хватал ее, — безапелляционно заявил Куч.

   — Нет, ничего подобного, она сама мне сказала. Я ее спрашивал. Она сказал, что он просто поздоровался с ней.

   — А какое ты имел право задавать ей вопросы? — требовательно спросил Зип. — Чья она девушка? Твоя или моя?

   Сиксто молчал.

   — Ну?

   — Э-э… Зип, — наконец заговорил Сиксто, — я подумал… ну, я не думал, что она знает. Я имею в виду, я и не предполагал, что вы пришли к взаимопониманию.

   — Мне не надо приходить к взаимопониманию с девчонкой, — надменно возразил Зип. — Я тебе говорю, что она моя девушка, и этого достаточно.

   — Но она так не считает!

   — Меня не волнует, что она считает.

   — Как бы то ни было, — стоял на своем Сиксто, — дело тут не в том, чья она девушка, раз Альфи не сделал ей ничего плохого, почему мы должны стрелять в него?

   Мальчишки некоторое время молчали, словно произнеси они хоть слово о своих планах, как они немедленно материализуются в виде настоящего пистолета.

   Понизив голос почти до шепота, Зип спросил:

   — Ты что, струсил?

   Сиксто не ответил.

   — Я-то думал, ты отчаянный парень. Я думал, у тебя есть смелость.

   — У меня есть смелость.

   — У него есть смелость, — выступил в защиту Сиксто Папа.

   — Тогда почему же ты пасуешь? Как бы тебе понравилось, если бы это была твоя девушка, а, Сиксто? Как бы тебе понравилось, если бы Альфи увивался за твоей девчонкой?

   — Но он же за ней вовсе не увивается. Он просто поздоровался. Что здесь такого плохого?

   — Ты в нашей команде? — сурово спросил Зип.

   — Конечно.

   — Зачем?

   — Я… я не знаю. Ты ведь… — Сиксто пожал плечами. — Я не знаю.

   — Если ты в нашей команде, если ты надел пурпурную рубашку, то ты должен делать то, что я говорю. Ладно. Я сказал, что «Пурпурные латинос» прочистят мозги Альфредо сразу после одиннадцатичасовой службы. Ты даешь задний ход? Ну так давай. — Он выдержал многозначительную паузу. — Мне известно, что Альфи доставал Чайну. Чайна моя девчонка, не важно, знает она об этом или нет, понял? Чайна моя девчонка, и это значит, что Альфи влип в неприятности.

   Куч кивнул:

   — В крупные неприятности.

   — И это не значит казнь. Я не хочу казнить его. Просто собираюсь прочистить ему мозги! Хочешь трусить, Сиксто, пожалуйста. Только лучше потом следи за каждым своим шагом, вот что я тебе скажу.

   — Я просто подумал… ох… ну, Зип, а нельзя нам просто поговорить с ним?

   — О, перестань, ради всего святого! — взорвался Зип.

   — Мы могли бы просто сказать ему перестать… ну, чтобы он больше с ней не заговаривал. Разве нельзя сделать так? Почему мы должны… убить его?

   Между мальчишками воцарилось молчание. Решающее слово было сказано, и это слово значило — убить, лишить человека жизни. Убийство. Это не был эвфемизм вроде выражения «почистить мозги». Это было — убить. И это слово повисло в воздухе, в раскаленном июльском воздухе: «Почему мы должны… убить его?»

   — Потому что я так сказал, — мягко произнес Зип.

   — Другое дело, если бы он…

   — Что еще ты собираешься сделать? Попугать нас? — грозно спросил Зип. — Парень, ты что, собираешься запугивать нас, а?

   — Я этого не говорил. Я сказал…

   — Все в округе знают, что он увивается за Чайной! — продолжал настаивать Зип. — И что, я должен это допускать?..

   — Он вовсе не увивается за ней! Он просто поздоровался!

   — И я должен пустить все на самотек и еще поболтать с ним об этом? «Ах, как поживаешь, Альфи? Ты тут на днях щупал Чайну, и как? Тебе понравилось?» Я должен позволить ему распускать свои чертовы руки, а, Сиксто?

   — Нет, но…

   — Мы что же, собираемся позволять придуркам вроде Альфи тискать наших подружек?

   Сиксто покачал головой:

   — Зип, Зип, он ведь вовсе…

   — Так, ладно, слушай меня, — напористо продолжал Зип. — Как только мы сделаем это сегодня, мы в игре. Ты это понимаешь? Мы провернем это дело, и в округе не останется ни одного человека, который не будет знать, кто такие «Пурпурные латинос». Они накрепко усвоят, что мы не дадим спуску никому! И каждый чертов ребенок во всем квартале будет мечтать вступить в нашу банду. Мы станем… чем-то! Чем-то! — Он замолчал, чтобы перевести дыхание. Глаза его сверкали. — Я прав, Куч?

   — Конечно, — согласился тот.

   — Хорошо, Альфи собирается на одиннадцатичасовую службу, как обычно. Служба закончится в одиннадцать сорок, может, без четверти двенадцать. Я хочу достать его на лестнице, когда он выйдет.

   — О боже!..

   — На лестнице! Мы все четверо неразрывно связаны, нас никто не остановит. Стрелять надо точно, потому что кругом будет полно ни в чем неповинного народа.

   — Зип, прямо на ступенях церкви? — переспросил Сиксто. Лицо его перекосилось от боли. — Святая дева Мария, и мы сможем?..

   — На лестнице, я сказал! Где все смогут увидеть, как он умирает. Четыре пули. У меня 45-й калибр, я выстрелю в голову.

   Шарманка резко замолчала. На улице вдруг стало тихо.

   — Еще есть два тридцать восьмых и «люгер», — продолжал Зип. — Выбирайте, кто какой хочет.

   — «Люгер», — определился Куч.

   — Отлично. Сиксто и ты, Папа, получите по тридцать восьмому. Игрушки у меня, сначала возьмем их, а потом раздобудем еще парочку. — Он помолчал несколько мгновений. — Второе, ты лучше останься здесь, Сиксто. Не спускай глаз с дома Альфи. Будь там, за углом. Вон то, первое здание.

   — Ладно, — бесцветным голосом произнес Сиксто.

   — Убедись, что он не ушел. Если выйдет, следи за ним. Если тебя не будет здесь, когда мы вернемся, мы станем искать тебя.

   — Ладно.

   — Что?

   — Я сказал — ладно.

   — Ладно, — повторил Зип. — Ну, пошли. — Он положил руку на плечо Куча, и они направились к его дому, Папа плелся один чуть в стороне от них.

   — Ты как, на взводе, Куч? — спросил Зип.

   — А? Да, наверное. Немножко.

   — А я на взводе, парень. Этот день — начало всего, понимаешь, о чем я толкую? Началось!

   — Да, так оно и есть, — согласился Куч.

   — По воскресеньям ты вполне можешь сидеть себе на крылечке и щелкать орехи, особенно в такое жаркое лето. Но сегодня другой день. Сегодня надо сделать миллион вещей, так ведь? Вот что я тебе скажу, Куч, и из-за этого я прямо-таки на седьмом небе. Потому что мы стали действовать, понимаешь? Эх, парень, я так здорово чувствую себя!

   Куч усмехнулся, когда вся троица вошла в здание.

   — Да уж, скоро и Альфи почувствует себя очень здорово, — заметил он.

   Сиксто стоял на углу рядом с кафе, наблюдая за домом Альфредо и нервно покусывая нижнюю губу.

   А внутри кафе Джефф протянул Луису бумажку с предсказанием.

   — Ну и как тебе это нравится? — спросил он.

   — «Будь терпелив и набирайся решимости, — читал Луис, — и ты доведешь все начатое до конца».

   — Н-да, — протянул Джефф. — Во сколько открывается «Ла Галлина»?

   — А я-то надеялся, что ты уж позабыл про «Ла Галлину».

   — Ну, раз уж я все равно здесь… — Джефф, пожав плечами, умолк. — Так в какое время открывается заведение?

   — Сегодня воскресенье, — ответил Луис, — «Ла Галлина» — бар помимо всего прочего. Так что раньше полудня и не надейся.

   — Тогда у меня еще куча времени.

   — Если бы ты внял моем совету…

   — Эй! Эй, ты! — раздался чей-то голос, и оба одновременно обернулись в сторону улицы. Казалось, что Энди Паркер материализовался из ниоткуда. Приближаясь к Сиксто, стоявшему на углу, он кричал: — Эй! Эй, ты!

   Перепуганный, Сиксто дюйм за дюймом стал отступать.

   — Я? — переспросил он. — Я?

   — Чем это ты занимаешься? — спросил Паркер, подходя к нему почти вплотную.

   — Ничем… Просто стою…

   — К стене!

   — А?..

   Паркер схватил его за грудки и с силой прижал к подпорке крыши кафе.

   — Я сказал к стене!

   — Я… я же ничего такого не сделал, — лепетал Сиксто. — Я просто…

   — Наклонись!

   Сиксто, вперив в него невидящий взгляд, не шелохнулся.

   — Наклонись, черт тебя подери! — заорал Паркер.

   Сиксто все еще не мог понять, что происходит. Детектив же, окончательно разъярившись из-за того, что его приказы не выполняются, со злостью ударил Сиксто в живот, а потом, когда тог согнулся пополам от боли, прижав руки к животу, добавил ему по шее. Резко развернув парня к стене лицом, Паркер гаркнул:

   — Руки на стену ладонями, черт тебя подери, делай, что я говорю!

   Сиксто, оглушенный сильной болью, попытался было выпрямиться, снова схватился за живот, но тут же конвульсивно вскинул руки, потому что Паркер двинул ему кулаком под ребра. Дрожа от страха, Сиксто, подняв руки, уперся ими в стену. Паркер проворно обыскал его. Он делал это тщательно и с энтузиазмом, словно не замечая Фрэнки Эрнандеса, который как раз шел по улице и остановился у кафе при виде этой сцены.

   — Повернись! — опять заорал Паркер. — Выкладывай все из карманов! Все на землю! Быстро!

   Эрнандес подошел к ним.

   — Оставь его, Энди, — сказал он и повернулся к Сиксто: — Собери все, малыш.

   Сиксто замялся, испуганно переводя взгляд с одного детектива на другого.

   — Дуй отсюда, быстро! Пошевеливайся!

   Сиксто помедлил еще мгновение, а потом порхнул за угол и понесся прочь по авеню.

   — Вот спасибо, Фрэнки, — саркастически поблагодарил коллегу Паркер.

   — В Уголовном кодексе ничего не сказано о мальчишках, занимающихся своими делами, Энди.

   — А кто говорит, что он совершил преступление? — огрызнулся Паркер. — Но предположим, что у этого невинного мальчика в кармане пакетик героина?

   — Не было у него ничего. Он не наркоман, и ты это прекрасно знаешь. Он из хорошей семьи.

   — Ой, правда? Ну да, наркоманов, конечно, нет в хороших семьях, так? Но представь, что героин у него все же был, а, Фрэнки? Просто предположи?

   — Что у него теперь есть точно, так это презрение к полицейскому, который ни за что ни про что ударил и обыскал его.

   — Мне кажется, вы очень усердно разыскиваете людей, которые делают что-то нехорошее, — подал голос Джефф.

   — Точно, моряк, — согласился Паркер. — Днем и ночью. Этот парень ведь принадлежит к уличной банде, разве нет? Видали его форменную рубашку, а? Вы же не думаете, что я просто обираю мальчишек на улице?

   — У этого малыша, возможно, все же есть чувство собственного достоинства, — заметил Эрнандес. — Так что успокойся и…

   — Ладно, ладно, забудь про него, про этого паренька, идет? Ты уж никак решил, что я обработал его резиновой дубинкой. — Он помолчал. — Далеко направляешься?

   — Повидаться с женой Гомеса, — ответил Эрнандес.

   — А она та еще штучка, эта Гомес. Почти пятьдесят, но у нее все еще как надо. Ты уверен, что идешь именно по делу, Фрэнки?

   — Уверен, — отрезал Эрнандес.

   — Ну ладно, раз уверен, тогда до скорого. Никаких сведений о Миранде не поступало?

   — Пока я был в участке, нет.

   — А знаешь, — задумчиво произнес Луис, — я думаю, что Фрэнки прав. То есть я не указываю тебе, как ты должен выполнять свою работу, Энди. Не подумай ничего такого. Но паренька ты здорово испугал таким обращением. Что я хочу сказать… ну… на острове так не поступают.

   — В Пуэрто-Рико нет проблем с юношескими бандитскими группировками, — сухо заметил Паркер.

   — Нет, конечно нет, но я же не о том. Просто мне показалось, что это было… я не знаю… надо было немножко поуважительнее, что ли.

   — Поуважительнее к чему? К выходному? — сострил Паркер и расхохотался.

   — Вот, теперь ты еще и насмехаешься, — обескураженно вздохнул Луис.

   — Я? С чего бы мне насмехаться над твоей родиной?

   — Просто… знаешь… мы ведь бедные и голодные, это правда. Но в центре города есть рыночная площадь, и розовая церковь, и манговые деревья. И ты всегда можешь зайти на рыночную площадь поболтать с друзьями. И ты человек, и все знают, как тебя зовут. Это важно, Энди. Там ты знаешь, кто ты.

   — А кем ты там был, Луис? — Паркер прищурился. — Губернатором?

   — Ай, он опять шутит, — огорченно заметил Луис. — Ты ведь понимаешь, что я имею в виду, правда, Фрэнки?

   — Да. Понимаю.

   — А здесь порой чувствуешь себя потерянным. Ведь без личности нет ни гордости, ни уважения.

   — Я тоже понимаю о чем ты, Луис, — вступил в разговор Джефф. — Примерно то же я говорил о Флетчере. Там можно затеряться в людской массе, смешаться с ней и забыть, кто ты есть.

   — Да, именно. На острове людей уважают, и жизнь… и смерть уважают тоже. Здесь жизнь дешевая, а смерть еще дешевле. А на острове… — Он помолчал, словно давая себе время вспомнить, словно давая своим мыслям вырасти и расцвести. — На острове, в городах, когда кого-то хоронят, гроб на плечах несут по главной улице, а за гробом идут плакальщики.

   — Да, я знаю, — тихо произнес Эрнандес. — Отец рассказывал об этом.

   — Владельцы магазинов стоят у входа, а когда гроб проносят мимо, закрывают двери. Так они выказывают уважение к умершему. Они как бы говорят: «Я не буду отвлекаться на дела, пока тебя проносят мимо, друг мой».

   — Ох, черт побери, — фыркнул Паркер. — Это не уважение. Они просто боятся смерти. Я скажу тебе кое-что, Луис. Не знаю, что там на вашем острове, но здесь — прямо здесь — настоящее уважение получают только такие бандиты, как Пепе Миранда.

   Луис протестующе замотал головой:

   — Нет, нет!

   — Нет? Поверь уж мне на слово.

   — Я пошел, — сказал Эрнандес. — А вы уж тут спорьте без меня.

   — А кто тут спорит? — усмехнулся Паркер. — У нас просто дискуссия.

   — Ладно, тогда дискутируйте, — согласился Эрнандес, вышел из кафе и скрылся за углом.

   Джефф развернулся на табурете и посмотрел на улицу. Позади него — он слышал — продолжали спорить Луис и Паркер, но его совершенно не занимал их разговор. Он не отрывал взгляда от закрытой двери «Ла Галлины», размышляя о том, когда же бар наконец откроют. На самом деле он не знал, действительно ли ему так необходимо провести день в постели с женщиной или нет, но думать почему-то ни о чем другом он не мог. Он добирался сюда через весь город, и ему было противно думать о том, что придется уйти ни с чем. Так что он не сводил глаз с закрытой двери, желая, чтобы она открылась, и — о, чудо! — она открылась.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Девушке, вышедшей из бара, было не больше девятнадцати. Несмотря на жару, на ней были свитер и теплая юбка, которые почти скрывали ее стройную, женственную фигурку. У нее были черные волосы и темные глаза. Она достала из сумочки ключ и уже собралась запереть дверь, когда Джефф спрыгнул с табурета и выбежал на улицу.

   — Привет! — обратился он к девушке.

   Та удивленно обернулась, широко раскрыв глаза — таких темных глаз Джефф не видел ни разу в жизни.

   — О! — выдохнула она, губы ее при этом мило округлились и затем медленно приняли свою обычную форму, пока девушка не сводила изумленного, любопытного взгляда с молодого человека, ожидая, когда он заговорит.

   — Я ждал вас все утро, — сообщил ей Джефф. — Вы там были одна все это время?

   — Да? — Это слово она произнесла с вопросительным выражением, словно ожидая продолжения его речи. Но он молча смотрел на нее.

   На него медленно снисходило озарение. Он начал осознавать, что более красивой девушки не встречал никогда в жизни, и осознание этого заставило его потерять дар речи. Девушка ждала. А Джефф продолжал стоять столбом. Наконец она бросила ключ в сумочку, недоуменно пожала плечиками и пошла было прочь, но Джефф быстро загородил ей дорогу.

   — Эй, куда вы идете? — спросил он.

   — Домой.

   — Почему? Я же только что нашел вас.

   — Мне надо переодеться, — пояснила она.

   — Что до меня, вы прекрасно одеты, — возразил он, обводя взглядом ее стройную фигурку, на мгновение остановившись на мягкой округлости ее грудей, спрятавшихся под голубым свитерком, и перескочив на изгиб бедер под черной юбкой.

   — Мне надо переодеться, — повторила она неуверенно, заметно смущенная его пристальным взглядом.

   — Ну и что, ведь это может подождать, правда? — настаивал он.

   Девушка, видимо, изумилась еще больше.

   — Чего вы хотите?

   — Ну… э-э… а вы не знаете?

   — Нет? — Девушка снова повысила голос в конце слова так, что оно прозвучало как вопрос.

   — Ну… я разговаривал в баре с одним парнем прошлой ночью. Вернее, рано утром. В центре города. В баре.

   — Да?

   — И он сказал, что я могу прийти сюда.

   — Для чего?

   — Он сказал, что здесь я смогу найти вас, — пояснил Джефф, не сводя с нее глаз и думая: «Ну, конечно, он не сказал, что именно тебя, потому что разве можно ожидать, что тебе явится такое чудо, никто не ожидает встретить никого похожего на нее за всю свою жизнь».

   — Он так не говорил, — возразила девушка.

   — Да, да, он сказал именно так, — настаивал Джефф.

   — Как его зовут? Этого человека, который рассказал вам обо мне?

   — Я не помню. — Джефф помялся. — Я был пьян.

   — И сейчас вы пьяны?

   Он несмело улыбнулся:

   — Трезв как судья.

   — И тот парень рассказывал вам обо мне? Он уверял, что вы найдете именно меня?

   — Ну… не совсем. Я имею в виду, я не ожидал найти… такую красивую девушку, как вы. Но он сказал…

   — Что дословно он вам сказал?

   — Он сказал, что в центре…

   — Так?

   — …мне стоит отыскать заведение «Ла Галлина».

   — «Ла Га…» — Она замолчала и посмотрела на него более внимательно. — Ясно. Да. Теперь я понимаю.

   — Хорошо. Я признаю, что вы особенная. Я имею в виду, что обычно не ожидаешь… понимаете, я не пытаюсь сказать ничего плохого… но… э-э… знаете, вы необыкновенная. Вот. Найти такую красавицу…

   — Спасибо, — отозвалась девушка. Улыбнулась. — Я думаю, вы ошиблись.

   — Это ведь «Ла Галлина», разве нет? — спросил Джефф, глянув на блестящие буквы вывески.

   — О да. Это «Ла Галлина».

   — И вы вышли оттуда, так?

   — Да, несомненно.

   Глаза ее как-то странно блестели. Он посмотрел на нее внимательнее и вдруг осознал, что она с трудом сдерживает смех.

   — Вы тут работаете? — продолжал расспрашивать он. — Так ведь?

   — Работаю.

   — Ну и что тут смешного? — Он уже начал сердиться.

   Девушка все же сдержала смех.

   — Ничего, — ответила она. — Ничего.

   — Ну, тогда все в порядке, — немного успокоился он.

   — Да, все в порядке, — согласилась она.

   Они стояли и смотрели друг на друга, Джефф все пытался понять, что же такого происходит забавного, а девушка все сдерживалась, чтобы не рассмеяться.

   — Ну? — наконец произнес он.

   — Ну — что?

   — Пойдем в постель.

   — Вы и я?

   — Ну конечно, вы и я. А кого же, по-вашему, я имею в виду?

   Девушка покачала головой:

   — Нет. Я так не думаю.

   И она пошла было прочь, но он схватил ее за руку:

   — Почему нет?

   — Ну… — Она явно была готова расхохотаться. Несколько мгновений поразмыслила, потом ответила: — Кажется, мне не нравятся моряки.

   — Тут вы ошибаетесь, — усмехнулся Джефф. — Лучшие мои друзья как раз моряки.

   — Нет, — снова покачала головой девушка. — Нет. Простите. Только не моряк.

   На его лице появилось разочарованное выражение, и девушка поспешно добавила:

   — Кроме того, я слишком дорога.

   — Дорога?

   — Да, моя цена высока. Мой… э-э… гонорар? — Она произнесла это с вопросительным выражением, точно хотела, чтобы он поправил ее, если она ошиблась в определении.

   — И насколько она высока? — поинтересовался Джефф, уже готовый начать торговаться.

   — Очень высока, — твердо ответила девушка. — Больше, чем вы зарабатываете в неделю.

   — Ну сколько конкретно?

   — Очень, очень много.

   — Сколько? Вы что, не можете мне сказать? Боже, что за странное поведение для…

   — Я уже вам сказала. Очень, очень дорого. — Казалось, она исчерпала запас слов. Некоторое время она словно боролась с собой, потом с безнадежностью в голосе спросила: — Сколько самое большее вы можете заплатить?

   — Двадцать. Но это было на побережье. На побережье…

   — Я стою гораздо дороже, — быстро проговорила она с видимым облегчением.

   — Сорок?

   — Больше.

   — Сто? — со страхом спросил он.

   — О господи! — сверкнув глазами, воскликнула девушка. — Я что, похожа на уличную потаскушку?

   — Э-э… нет-нет, — торопливо заверил ее он, — вовсе нет. Но сто долларов, боже, я…

   — Я не говорила «сто». Я сказала «больше».

   — У меня нет даже двадцати, — сник он. — Понимаете, я играл в покер и…

   — Ну что ж, есть ведь и другие девушки, — отрезала она. — До свидания.

   Она развернулась на каблуках и пошла прочь. Джефф все смотрел ей вслед и вдруг закричал:

   — Эй! Подождите! — и побежал за ней.

   — Что такое?

   — Послушайте, не можем ли мы это обсудить?

   — Зачем?

   — Ну… вы очень красивая.

   — Спасибо.

   — Я именно это и имею в виду. Я говорю это вовсе не для того, чтобы вы… — Он осекся. — Я именно это и имею в виду.

   — Почему ты не идешь домой, моряк? — мягко спросила она, на лице ее отразилась нежность, и ему вдруг захотелось поцеловать ее прямо здесь, на улице.

   — Домой? Черт, я живу в Колорадо. Не могли бы мы все же обсудить это?

   — Моряк…

   — Джефф.

   — Хорошо. Джефф, я работаю несколько по другому профилю. Тот парень послал тебя не ко мне.

   — А?

   — Я работаю поваром в «Ла Галлине» и еще в нескольких других барах. Я готовлю для них.

   — Вы го… ох… — Он помолчал. — Так вы были там…

   — Чтобы подготовить все к их открытию, — кивнула девушка.

   — Ox… — Он снова помолчал. — И все эти разговоры о цене…

   — Да. Я морочила тебе голову.

   — Ну, тогда все нормально. — Он серьезно посмотрел на нее. — Вам известно, какая вы прекрасная?

   — Спасибо.

   — Но… вам надо торопиться?

   — Я должна переодеться. Я собираюсь пойти в церковь.

   — Я пойду с вами, — быстро проговорил он.

   — Вы католик?

   — Пресвитерианец. Я все равно пойду. Во флоте я бывал на службах разных религий, так что теперь я вроде эксперта. Понимаете, я делаю это, чтобы ускользнуть с работы. Вообще, было бы там поменьше работы и побольше религии.

   Девушка пожала плечами:

   — Я чувствовала бы себя странно.

   — Вы так религиозны? Да?

   — Полагаю, что так. Да.

   — Ну, мне кажется, церковь не рухнет, если я в нее войду. Поверьте. Я был в католических церквях раньше. Там хорошо служат. — Он покивал, размышляя о разных службах, на которых бывал раньше.

   — И все же я буду чувствовать себя неуютно. — Девушка в нерешительности посмотрела на него и сделала легкое движение в сторону.

   — Послушайте, — остановил он ее. — Послушайте… не уходите.

   — Почему?

   — Я не знаю.

   — Вы найдете чем заняться, — улыбнулась она. — «Ла Галлина» откроется около полудня.

   — Ну, это… знаете, это не важно.

   — Разве?

   — Да, абсолютно не важно, — твердо сказал он. — Послушайте, не могли бы вы… не могли бы вы остаться со мной?

   Девушка взглянула на часы.

   — Мне надо идти, — ответила она. — Я хочу успеть на одиннадцатичасовую службу.

   — Вы встретитесь со мной после службы?

   — Зачем мне это?

   — Мне бы очень хотелось. А вы не хотите?

   Девушка помешкала с ответом, потом все же решилась:

   — Да, хочу.

   — Тогда почему нет?

   — Вы с корабля?

   — Да. Послушайте, вы…

   — С какого?

   — С эсминца.

   — Он большой?

   — Очень большой. Так вы встретитесь со мной?

   — Почему ты хочешь встретиться со мной? Разве тебя не ждет дома девушка?

   — У меня была девушка, да, но больше уже нет. А у вас… у тебя… есть парень?

   — Нет.

   — Это хорошо. Здорово. — Он улыбнулся.

   — Да, — кивнула она и улыбнулась в ответ.

   — Так мы… мы встретимся?

   — Если я… мы не могли бы пойти куда-нибудь в другое место?

   — Если хочешь.

   — И куда же?

   — Я плохо знаю город.

   — Значит, надо уйти подальше отсюда.

   — Ясно. Понимаешь, если бы мы были в Колорадо, я повел бы тебя в горы. Мы бы устроили пикник. Мы поехали бы на машине. У меня «форд» тридцать седьмого года.

   — Какого цвета?

   — Желтого. Я сам его красил.

   — Я так и знала, что желтого, — сказала она.

   — Да? Откуда?

   — Желтый или красный — я сразу почему-то подумала об этих цветах.

   — А знаешь, я ведь собирался покрасить его в красный, но в «Дженкинс» — это магазин — не оказалось красной краски. Так что я взял желтую.

   — Ты живешь в маленьком городе?

   — Флетчер-то? Ну, знаешь, не такой уж он и маленький.

   — У тебя там квартира?

   — Да, нет вообще-то.

   — Почему ты уехал из дома?

   — Хотел посмотреть мир, — ответил он, но тут же понял, что с этой девушкой надо разговаривать не так. С ней надо говорить прямо или не говорить вовсе. — Меня все равно призвали бы, — признался он, — поэтому решил, что лучше уж сам пойду во флот. Так что я завербовался. — Он пожал плечами.

   — А мир? Ты его увидел?

   — Небольшую часть.

   — Ты был в Пуэрто-Рико?

   — Нет. А ты?

   — Нет. Наверное, там красиво. Я родилась здесь. Я даже за городом никогда не была. — Она помолчала. — Ах да, однажды я ездила на свадьбу в Пенсильванию.

   — Тебе понравился бы мой город, — сказал он. — Правда.

   — Я знаю, что понравился бы.

   Они замолчали. Она смотрела на него, и он вдруг почувствовал себя ужасно неуверенно, как будто он вдруг стал гораздо моложе, чем был на самом деле. Очень тихо он попросил:

   — Давай встретимся после службы. Пожалуйста.

   — Если мы встретимся, можем пойти в парк, — предложила она. — Там нет гор, но пикник мы вполне можем устроить. Там есть деревья.

   — В любое место, куда скажешь. Только… знаешь… у меня всего восемнадцать долларов. Так что рассчитывать мы можем только на них. Хорошо?

   — Хорошо, — кивнула девушка.

   — Значит… ты встретишься со мной?

   — Да.

   — Послушай, я… Я буду ждать тебя здесь. Прямо на этом месте. Я не сойду с этого места. Пока ты не вернешься.

   — Нет, здесь не надо. Когда «Ла Галлина» откроется, здесь будут стоять девушки. Прямо на тротуаре. Так что не здесь.

   — Тогда у кафе. Подойдет? На углу.

   — «Кафе Луиса»? Хорошо.

   — Во сколько?

   — Служба закончится без четверти двенадцать. Я соберу поесть и…

   — Эй, тебе вовсе не обязательно это делать.

   — Мне так хочется.

   — Хорошо.

   — Значит, мне надо будет забежать домой. Тогда в двенадцать? Подойдет?

   — Отлично. Послушай, мне жаль, что я не так о тебе подумал…

   — Ничего страшного. В двенадцать?

   — В двенадцать.

   — Хорошо. — Несколько мгновений она пристально смотрела на него. — Жди меня.

   — Буду.

   Она развернулась и пошла по улице, все быстрее и быстрее, не оборачиваясь, словно знала, что он смотрит ей вслед, словно зная, что он вот-вот окликнет ее. Когда он это сделал, она тут же обернулась.

   — Эй!

   — Да?

   — Поторопись. Пожалуйста, ладно?

   — Да, — кивнула она, махнула ему рукой и пошла дальше.

   — Эй! — снова позвал он.

   — Да?

   — Я даже не знаю, как тебя зовут!

   — Что?

   — Имя! — прокричал он. — Как твое имя?

   — О. — И девушка хихикнула.

   — Ну? И как же?

   — Чайна! — крикнула она в ответ и побежала по улице.

  
  
   

    Глава 7 

   

   Жара странная штука.

   Как и любовь, она может толкать человека на непредсказуемые поступки. Как и любовь, она может быть давящей, беспощадной, убивающей всякое желание шевелиться, пока в один прекрасный день это не приводит к взрыву страсти. «Я ударил его тесаком, потому что было жарко». В этом предложении звучат объяснение и извинение. Было жарко. В этих двух словах содержится все. Было жарко, так что я не в ответе за свои действия, знаю только, что было жарко, и весь длинный день я мучился, я едва мог дышать — такое было пекло, а он сказал мне: «Кофе слишком крепкий», и я ударил его тесаком. Жарко было, понимаете.

   Пожатие плечами.

   Понимаете вы? Было жарко.

   И, как и любовь, жара может порождать другое чувство, чувство, которое — как ни смело это звучит — может быть описано как единение, знание, что человеческое бытие в этот день, в этот невыносимо жаркий день одинаковое у всех. Жара становится узами, прочными, как железобетон. Вы ненавидите цвет моей кожи? Это очень интересно, но, бог мой, как же жарко, мы и потеем одинаково. Вы любовник моей жены? Это непростительно, но все же давайте вместе выпьем пива, чтобы было не так чертовски жарко, а разберемся как-нибудь потом.

   Жара, как и любовь, плоха, если не говорить о ней. Любовники ищут, кому рассказать о своих пассиях, распутники хвастаются своими похождениями, шестнадцатилетний заводила, душа компании, проводит часы у телефона, описывая товарищам по футбольной команде свой первый поцелуй — о любви надо говорить.

   Лейтенант Питер Бирнс вышел из своего кабинета, желая поговорить о жаре. Это был плотно сложенный мужчина с седеющими волосами и серо-голубыми глазами. Ему хотелось верить в то, что он потеет куда больше других людей. Ему нравилось верить в то, что жару организовали специально для него адские силы и послали ее на землю для того, чтобы помучить его лично. Он не смог бы объяснить, почему такая участь выпала именно ему, но знал, что в жару страдает больше, чем имеет право страдать любой нормальный человек.

   В комнате детективов стояла тишина. Стив Карелла, закатав рукава рубашки, сидел за своим столом и читал рапорт из ФБР о подозреваемых взломщиках. Бирнс подошел к зарешеченному окну и посмотрел на улицу. Машины, люди — все казалось внезапно превращенным в пластиковый транспарант и подвешенным во времени и пространстве.

   Бирнс вздохнул.

   — Жарко, — констатировал он.

   — Мм… — отозвался Карелла.

   — Где все?

   — Бакер на ограблении, Эрнандес разбирается с жалобой, а Клинг… — Карелла пожал плечами. — Он вроде в засаде, так?

   — Дело с магазином?

   — Думаю, да.

   — Точно, — вспомнив, подтвердил Бирнс. — Парень, который продает кокаин по поддельным рецептам. — Он удрученно вздохнул. — Вряд ли негодник проявится. В такую-то жару.

   — Может, и нет, — отозвался Карелла.

   — Всегда я выбираю не то время для отпуска, — пожаловался Бирнс. — Мы с Генриеттой не один месяц пытались вычислить правильное время. Я старший офицер, так что у меня привилегия первого выбора. И что? Я всегда ошибаюсь с хорошей погодой примерно на месяц. Стоит такая жара, что даже думать невозможно, потом наступает время моего отпуска, и начинается: или дожди, или постоянная хмарь, или, еще хлеще, из Канады приходит циклон со снегом. И такая ерунда каждый год. — Он помолчал несколько мгновений. — Н-да, каждый год. Хотя один раз отпуск удался. Мы ездили в Вайнярд. Погода тогда стояла отличная. — Он покивал, вспоминая.

   — В любом случае отпуск не удается, — посетовал Карелла.

   — Да? Это как так?

   — Не знаю. Обычно у меня уходит пара недель на то, чтобы успокоиться, и как раз тогда, когда я начинаю расслабляться, приходит время выходить на работу.

   — В этом году собираешься куда-нибудь?

   — Вряд ли. Дети слишком маленькие.

   — И сколько же им? — полюбопытствовал Бирнс.

   — В июне исполнился год.

   — Господи, вот время-то летит, — посетовал Бирнс и замолчал.

   Лейтенант размышлял о том, что время пролетает, о собственном сыне, о том, что Карелла ему тоже вроде сына, а участок вроде семейного дела — как, например, кондитерский или бакалейный магазин, о том, как хорошо, что Карелла работает с ним.

   — Что ж, разговорами о жаре делу не поможешь, — заключил Бирнс и снова вздохнул.

   — Иногда… — начал было что-то говорить Карелла, но тут зазвонил телефон. Он снял трубку. — 87-й участок, детектив Карелла.

   Голос на другом конце заявил:

   — Я знаю, где скрывается Пепе Миранда.

   Они увидели Сиксто, когда он выходил из аптеки. Лицо его пылало. Казалось, он готов расплакаться. Он часто моргал, как обычно делают, когда хотят отогнать подступающие слезы.

   — В чем дело? — осведомился Зип. Он беспристрастно изучал Сиксто, словно на самом деле его не особенно интересовало, что же произошло с приятелем. — Твое настоящее состояние каким-то образом связано со мной? — с подозрением спросил он.

   — Нет, — ответил Сиксто.

   — Ты выглядишь так, словно кто-то огрел тебя бейсбольной битой.

   — Нет.

   — А что ты делал в аптеке?

   — Купил колы. Пить захотелось.

   — А я думал, что велел тебе следить за домом Альфи.

   — С того места, где я сидел, было видно его дом, — попытался оправдаться Сиксто.

   — Мы достали стволы, — ухмыльнулся Папа.

   — Айда, — скомандовал Зип. — Куч собирает парней. Мы встретимся с ним у кафе.

   Они пошли по авеню, в середине — Зип, по бокам — Сиксто и Папа. С ними Зип чувствовал себя уверенно. Он твердо шагал, расправив плечи и подняв голову, зная, что эти парни его команда, испытывал дружеское расположение к ним, чувствуя, что они связаны неразрывными узами, которые он не смог бы описать, даже если бы очень захотел. В ощущении этом не было никакой логики, потому что Зип осознавал, что он совсем не такой, как Сиксто или Папа. Один — маменькин сынок, а другой — недоумок. Но все же он не смог бы отрицать, что испытывает эмоциональное удовлетворение, шагая по авеню с этими двумя парнями — чем не генерал со своими адъютантами. Он верил, что его авторитет сильно окрепнет после того, как они прочистят мозги Альфредо Гомесу. Тут выражение «прочистят мозги» потускнело, и он очутился лицом к лицу с другим словом, куда более сильным и страшным. Убить. И от этого никуда не деться. Убить. Он мысленно повторил это слово. Убить. Мы убьем Альфредо Гомеса. Убьем.

   К тому времени, когда они дошли до кафе, это слово стало значить для него не больше чем выражение «прочистить мозги». Куч уже ждал их. Он и два маленьких мальчика. Паркер, коп, уже ушел, а моряк все еще сидел в кафе, возможно, ждал, когда откроется «Ла Галлина», ждал юную испанку. Сначала эта идея понравилась Зипу. Он почувствовал гордость, догадавшись, почему моряк пришел именно сюда, поняв, что страсть его могла удовлетворить только горячая испанка. И тут же гордость его сменилась раздражением, и он мрачно подумал, что моряку здесь не место, он не имеет права изливаться в испанских девушек, словно канализационная труба в реку. Он нахмурился и злобно уставился в спину моряку, потом подошел к Кучу и его юным спутникам.

   Один из мальчишек был одет в джинсы и белую, пропитанную потом тенниску. С носа у него текло, и он то и дело вытирал его тыльной стороной ладони, больше размазывая сопли по лицу. Ему было восемь лет.

   Другой на год старше. На нем были шорты цвета хаки и синяя спортивная рубашка с короткими рукавами. На левом рукаве красовались нашивки сержанта армии. Он шаркал по тротуару ногой, словно стараясь стереть с асфальта что-то написанное мелом.

   — Вот эти мальчишки? — спросил Зип.

   — Надежные ребята, — ответил Куч.

   Зип взглянул на того, у которого текло из носа.

   — Тебя как зовут, малыш?

   — Чико.

   — А тебя? — повернулся он к другому.

   — Эстебан, — ответил тот, продолжая стирать ногой с асфальта воображаемый мел.

   — Куч все вам объяснил?

   — Да, — шмыгнул носом Чико.

   — Ты и Эстебан будете стоять по обеим сторонам лестницы. Будете прятать под рубашками пистолеты до тех пор, пока на сцене не появимся мы. Тогда отдадите их нам и останетесь где-то поблизости. Когда мы закончим, мы вернем пистолеты вам, и тут уж вы смывайтесь побыстрее. Сделаете?

   — Да, я понял, — кивнул Чико.

   — Да, да, — эхом отозвался Эстебан, нервно шаркая ногой. Похоже, он никак не может решить, то ли пуститься в пляс, то ли начать сердито топать. Нога его продолжала нервно выписывать круги по тротуару.

   Зип глянул на часы:

   — Так, вот-вот загудят колокола. Это будет первый сигнал к одиннадцатичасовой службе. Вы, малыши, не высовывайтесь, пока не услышите звон. Мы подойдем к углу в одиннадцать тридцать. Будьте готовы встретить нас. Вы меня слышите?

   — Зип, а когда мы вырастем, ну, я и Эстебан, — сказал Чико, — ты примешь нас в свою банду, правда?

   Зип усмехнулся и легонько притронулся к волосам мальчугана.

   — Когда подрастете — конечно. А сейчас держите для нас пистолеты наготове.

   — Я знаю, как стрелять, Зип, — не унимался Чико. — Я знаю, как надо хорошо стрелять.

   Зип громко рассмеялся:

   — Не в этот раз, Чико. У тебя еще есть время, чтобы…

   Неожиданно громко прозвонили колокола и тут же затихли. Кто бы ни дернул за канат, это был фальстарт, возможно, канат выскользнул из рук звонаря, а возможно, у него свело судорогой пальцы. Как бы то ни было, тяжелое, гулкое «боммм» металла о металл прозвучало, вибрируя, и постепенно затихло. Мальчишки стояли в молчании, напряженно ожидая продолжения. И колокола ожили снова, их звон плыл в раскаленном июльском воздухе, сообщая людям о скором начале мессы, разливаясь по улицам, проникая в открытые окна, призывая в церковь прихожан и Альфредо Гомеса, независимо от того, что ждало его на ее ступенях.

   — Вот оно, — облегченно выдохнул Зип.

   Сунув руку за пазуху, он один за одним принялся выуживать пистолеты из-под рубашки. Джефф, сидевший в кафе, обернулся на звук колоколов, думая о Чайне, о ее улыбке. Он увидел, как первый пистолет перекочевал из руки Зипа в перемазанный соплями кулачок Чико. Не успел он моргнуть, как малыши спрятали все пистолеты за ремни своих штанов, выпустив сверху рубашки.

   — Отлично, пошли, — скомандовал Зип.

   Мальчишки усмехнулись ему в ответ, кивнули и побежали по улице. Джефф нахмурился. Резко развернувшись на табурете, он вернулся к своему кофе. Звон колоколов затих. Из дома напротив торопливо вышел старичок, остановился, одернул пиджак и заспешил в сторону церкви.

   — Спокойное воскресенье, — заметил с улыбкой Луис, обращаясь к Джеффу.

   Джефф промолчал. Четверо парнишек в пурпурных рубашках заняли позицию неподалеку от музыкального автомата. На улице снова воцарилась тишина. Шумная, наполненная людьми улица всего за несколько секунд перевоплотилась точно так же, как актер в водевиле щелкает пальцами и мгновенно превращается в клоуна, еще щелчок — и он уже во френче, а под носом у него маленькие черные усики, он — Адольф Гитлер. Теперь улица, залитая солнцем, превратилась в золотой коридор, ведущий к высокой арке через два квартала. Спокойная, сияющая улица была безмолвна, она ждала. Парни стояли у музыкального автомата, засунув руки в карманы. Они то и дело поглядывали в сторону церкви. Глаза их были прищурены от яркого солнечного света.

   Девушка, вышедшая из-за угла, появилась на улице тоже словно в цирке. На ней был ярко-красный жакет, ярко-желтая шелковая юбка, пурпурные туфельки на шпильке. Головку ее украшала тяжелая копна черных волос. В руке она несла ярко-синий саквояж. Она шла довольно развязной походкой, желтая юбка туго натягивалась на ее вихляющих ягодицах и бедрах, тяжелые груди едва не вываливались из низкого треугольного выреза жакета. Казалось, нижнего белья на ней не было вовсе, но ей явно не было никакого дела до того, кто это заметит. Пуговицы ее жакета едва выдерживали натиск ее больших грудей, соски выпирали из-под тонкой ткани, бодро торча, словно стрелки двух компасов, указывающие на север. Словом, все ее прелести были на виду. Увы, это все, что она имела, и она предпочитала не прятать свои достоинства и не скрывать свою профессию.

   Несмотря на развязную походку, жизнерадостно распирающие жакет груди и яркий, довольно вызывающий наряд, девушка казалась испуганной и растерянной. Она смотрела на возвышающиеся, громоздящиеся друг на друга дома как-то нерешительно и потерянно.

   Одобрительный свист, который издали Зип и Куч, делу не помог. Она схватилась за борта своего красного жакета, словно пытаясь прикрыть полуобнаженную грудь. Парни снова засвистели; обернувшись, Джефф наблюдал за девушкой, придя в восторг от ее ягодиц, туго натянувших желтую юбку. Девушка ускорила шаг, хотя решительности у нее отнюдь не прибавилось, а свист парней преследовал ее до тех пор, пока она не скрылась из вида.

   Зип расхохотался.

   Смех его внезапно оборвался, когда он понял, что моряк тоже хохочет.

   — Что это было? — спросил Джефф.

   — А-а, Морская Тигрица, — ответил Луис.

   — Что?

   — Морская Тигрица. Новенькая с острова, наверное, это ее первый день здесь. Морская Тигрица. Так назывался один из первых кораблей, на которых пуэрториканцы иммигрировали на Большую землю.

   — Да уж, это было что-то, — восхитился Джефф.

   — Ты видел ее волосы? — Луис взмахнул руками над головой. — Вот сейчас она поедет в подземке, и все будут думать, что все пуэрториканки похожи на нее. — Он грустно вздохнул. — Надо принять нитроглицерин, — сказал он и скрылся в заднем помещении кафе.

   — Что, был бы не прочь завалить ее на спину, а, моряк? — осклабился Зип.

   — Ну, вообще-то она не совсем мой тип, — ответил Джефф.

   Он отвернулся к стойке. Ему не нравилось разговаривать с развязным мальчишкой, ему не хотелось заводить с ним приятельских отношений — теперь, когда он был трезв и познакомился с Чайной, это едва ли было необходимо.

   — Не твой тип, да? — повторил Зип. — А в чем дело? Тебе не нравятся испанские девушки?

   — Этого я не говорил.

   Зип закурил сигарету и выпустил струйку дыма. Он как следует обдумал свои следующие слова. Он сам не знал почему, но незнакомец начинал его раздражать. С одной стороны, ему хотелось, чтобы этот моряк страстно возжелал испанку, а с другой стороны, все в нем протестовало против того, чтобы он хотя бы притронулся к девушке. Это противоречие беспокоило его.

   Нахмурясь, он заговорил:

   — У меня есть несколько свободных минут. Если ты все еще интересуешься девушками, могу отвести тебя в хорошее место.

   — Не интересуюсь, — буркнул Джефф.

   — Нет? — удивленно нахмурился Зип. — Почему это? Что ты имеешь против пуэрториканок?

   — Ничего. Просто девушки меня сейчас не интересуют.

   — А зачем же ты сюда явился? Ведь за девушкой, верно?

   — Верно, — согласился Джефф.

   Его ответ окончательно разозлил Зипа.

   — Так почему же ты не хочешь, чтобы я раздобыл тебе девушку?

   — Я тебе сказал. Это меня больше не интересует.

   — Тогда чего ты здесь околачиваешься?

   — Это мое дело, — отрезал Джефф.

   — Если девушки тебя больше не интересуют, почему ты не уберешься отсюда?

   — Ты задаешь слишком много вопросов, — ответил Джефф.

   — Да, это верно. Так что же?

   — Ну так ответь и ты на один.

   — Я не обязан…

   — Зачем ты передал те пистолеты?

   Зип вытаращил глаза:

   — Что?

   — Ты передал целый арсенал тем двум мальчишкам. В кого вы собираетесь стрелять?

   Они сидели бок о бок у стойки, Джефф — положив на нее кулаки, Зип — прищурившись, пристально глядя на моряка. Остальные парни, за исключением Сиксто, отошли от музыкального автомата и расположились поближе к своему вожаку.

   — У тебя очень большие глаза, бабушка, — сказал Зип, внезапно выбрасывая кулак в незащищенное лицо Джеффа.

   Джефф, не ожидавший удара, попытался усидеть на табурете, интуитивно осознав, что совершит большую ошибку, упав на пол. Он ухватился за стойку, но не удержался, руки его соскользнули, он, падая, ногами, зацепившимися за кольцо табурета, вышиб его из-под себя и через мгновение очутился на полу. Он попытался смягчить удар о пол спиной, одновременно стараясь освободить от табурета ноги, когда кулак соперника снова врезался в его голову.

   Он инстинктивно вскинул руки, все еще пытаясь освободиться от табурета, нелепо дрыгая ногами, но получил следующий удар в грудную клетку. Ему показалось, что из него вдруг вышибли весь воздух. Тут же Зип саданул его по шее, а потом удары посыпались один за другим, тяжелый ботинок угодил ему в правый глаз, у него наступил болевой шок, но все же он успел почувствовать тепло своей крови и подумать: неужто он позволит забить себя на полу в этом чертовом кафе? И еще успел услышать крик Луиса: «Что это вы делаете?! Ублюдки! Что вы делаете!» А над всем этим бедламом, или за всем, или вокруг раздался душераздирающий вой полицейской сирены.

  
  
   

    Глава 8 

   

   Эрнандесу уже доводилось видеть такую квартиру. Он побывал не именно в этой, но в бесконечном множестве ей подобных в домах своего участка. В очень похожей он жил, когда был мальчишкой.

   Передняя дверь вела на кухню. На ней стоял обычный замок; первая пластинка с отверстием была привинчена к двери, вторая врезана в пол, если они соединялись металлическим штырем, то открыть дверь было невозможно. В дальнем конце кухни располагалось окно, выходящее во внутренний двор. Пол кухни покрыт узорчатым линолеумом. Он был старый, вытертый у порога, у холодильника и у плиты, но чисто вымытый. Напротив плиты стоял белый лакированный стол, над ним на стене висело изображение молящегося Иисуса. Стены выкрашены в бледно-зеленый цвет, но из-за многолетнего грязного налета и въевшихся пятен они казались намного темнее. Краска на потолке и на стенах в нескольких местах потрескалась с годами и стала отслаиваться. На столе стоял тостер, накрытый куском полиэтилена. Кухня выглядела обшарпанной, но чистой. Он хорошо помнил точно такую же.

   В зимние дни мальчишкой он сидел, бывало, на полу около плиты, играя в солдатики на чисто вымытом линолеуме. Его мать каким-то чудесным образом умудрялась готовить, хотя он сидел прямо у нее под ногами. В кухне всегда вкусно пахло ее стряпней, и было так уютно сидеть рядом с теплой плитой, оделяя каждого металлического человечка именем и характером. В доме Эрнандесов на кухне всегда было тепло, тепло от плиты и аппетитного запаха еды, тепло от мягкого маминого голоса, и это тепло пропитывало монологи малыша Фрэнки, адресованные его металлическим солдатикам.

   В этот июльский день в кухне Гомесов было прохладно, несмотря на изнуряющую жару. С улицы послышался вой полицейской сирены. Миссис Гомес подошла к окну и закрыла его. Звук исчез.

   — Всегда мигалки, — сказала она. — Всегда сирены. Ни дня без этого. — Она покачала головой. — А зимой еще хуже.

   — Где мальчик? — спросил Эрнандес.

   — В спальне. Фрэнки, пожалуйста, будь с ним помягче. У него серьезные неприятности. Но… он вряд ли осознает это до конца.

   — Я постараюсь, — пообещал Эрнандес.

   Она повела его через квартиру. В гостиной стояли гарнитур из трех предметов, телевизор, напольная лампа, с потолка свисала люстра с тремя светильниками разных цветов. Когда он был мальчиком, он делал домашние задания в гостиной, растянувшись на полу. В те дни телевизоров не было. По радио, он хорошо помнит, передавали «Таинственный омар», «История ведьмы», «Верховой Рэнфрю» и, конечно, «Тень» по воскресеньям. Он вырос с мыслью, что Лэмент Крэнстон — самое великое имя в мире. Теперь он смеялся, когда кто-нибудь упоминал об этом, но все же, вопреки смеху опытного и искушенного мужчины, это имя все еще затрагивало в нем струнку зависти и заставляло его ощущать благоговение где-то в глубине души. Лэмент Крэнстон — Тень. Воспоминания мальчика: волчий вой, а потом слова: «Вер-р-рхово-о-ой Р-р-рэнфрю», Дик Трейси каждый вечер в… пять?.. или в пять пятнадцать? Молоко на кухонном столе и крекеры, облитые шоколадом, — воспоминания мальчика. И вот теперь почти точно такая же гостиная — с похожими светильниками, в таких же блеклых цветах… только через нее шествовал уже мужчина, а не мальчик. Он прошел в спальню — она оказалась близнецом той, в которой когда-то спал он сам, и теперь, столкнувшись лицом к лицу с шестнадцатилетним мальчишкой, на лице которого явно читались боль и страх, Эрнандес-мужчина вдруг забеспокоился: а куда же ушел Эрнандес-мальчик? И что он растерял на этом длинном пути?

   — Это Фрэнки Эрнандес, — сказала миссис Гомес.

   — Привет, — воинственно произнес парнишка.

   — Твоя мать волнуется за тебя.

   — А ей совершенно не о чем волноваться.

   — Ну, кажется, у нее другое мнение. Она проделала путь до полицейского участка, потому что она думает по-другому. Как насчет этого, Альфредо?

   Альфредо глубоко вздохнул.

   — Я собираюсь в церковь, мистер Эрнандес, — заявил он. — И мне нечего вам сказать.

   — А твоя мама считает, что ты много чего можешь рассказать мне.

   — Моя мать не знает. Она не разбирается в происходящем в окрестностях.

   — А я знаю, что происходит в окрестностях, Альфредо, — спокойно возразил Эрнандес, и глаза их встретились. Теперь во взгляде мальчика читалась переоценка; он лихорадочно соображал, может ли впрямь знать Эрнандес о происходящем на улицах, каким он был, когда бегал здесь мальчишкой, и такой ли он теперь полицейский, как и все остальные. — Так как же, Альфредо? — настаивал Эрнандес.

   Глубоко вздохнув, Альфредо принял решение. Решение, которое все равно ничего бы не изменило. Эрнандес не смог бы помочь ему. Эрнандес — представитель закона, и ему, Альфредо, нечего ему рассказать.

   — А никак, — ответил мальчик.

   — Твоя мать говорит, что кто-то собирается убить тебя, это правда?

   Альфредо не ответил.

   — Отвечай! — потребовал Эрнандес. Схватив паренька за плечи, он заставил его смотреть себе в глаза. — Отвечай мне!

   Альфредо молчал, сверля глазами Эрнандеса. Потом кивнул.

   — Кто? — не отставал Эрнандес.

   — Парни… — ответил Альфредо, не отводя глаз от взгляда детектива.

   Пальцы Эрнандеса больно сжимали его плечи.

   — Почему?

   — Без причины, — ответил Альфредо.

   — Из-за девушки?

   — Да…

   Тут Эрнандес осознал, что слишком сильно держит мальчишку. Это была старая как мир история, которая, увы, имеет обыкновение повторяться.

   — И что ты сделал с девушкой?

   — Ничего.

   — Говори.

   — Ничего.

   В комнате снова воцарилось молчание. Эрнандес, не отрываясь, смотрел на мальчика. Потом сердито спросил:

   — Почему тогда они хотят тебя убить?

   — Чтобы показать всем, что они крутые, — вот и все, — ответил Альфредо. — Они думают, что убить кого-то — это круто. — Помолчал. Теперь ему было гораздо легче говорить, но он все еще беспокоился, насколько можно доверять Эрнандесу. Понизив голос, он продолжил: — Она даже не его девушка. Чайна вообще ничья девушка.

   — Должно быть, ты что-то сделал с ней! — потеряв терпение, резко сказал Эрнандес.

   — Ничего! Клянусь! Клянусь глазами моей матери! Ничего! Я просто поздоровался с ней. Она хорошая девушка, милая, все время улыбается, она всем улыбается. Вот я и поздоровался с ней. Это разве плохо? На острове ты можешь здороваться с девушками, и никто не обратит на это внимания. А теперь я приехал сюда и не могу сказать «привет».

   — Сколько ты уже живешь в городе? — спросил Эрнандес.

   Парень пожал плечами.

   — Мама?

   — Год, — ответила та. — Сначала мы привезли сюда девочку. Его сестру. А Альфредо мы оставили с бабушкой в Сан-Хуане. А год назад мы решили перевезти сюда и его.

   — А где сейчас девочка? Ваша дочь?

   — Она вступила в скауты. Сегодня у них пикник. На Хонисайд-Бич, вы знаете, где это?

   — Да, — кивнул Эрнандес. — Тебе нравится город, Альфредо?

   — Конечно. Я приехал из Ла-Перла, там живет моя бабушка. Ла-Перла — это большой район в Сан-Хуане. Бедный жилой район. Знаете?

   — Я знаю Ла-Перла.

   — Ла-Перла — значит жемчужина, но это просто шутка, вы же понимаете. Он совсем не похож на жемчужину. Здесь лучше. Не так бедно, понимаете? Там везде грязь, нищета. Здесь лучше. — Он помолчал. — Но что вы можете поделать?

   — Я много чего могу поделать, Альфредо.

   — Да? Меня здесь презирают. А разве моя вина в том, что я плохо говорю по-английски? Как мне его выучить? Во всей школе только один учитель говорит по-испански!

   — Другие выучили английский, Альфредо.

   — Да, я знаю. Я пытаюсь, разве нет? У меня ведь неплохо получается, ведь так?

   — Вполне.

   — Еще…

   — Еще что?

   — Мне… мне надо принадлежать к какой-нибудь банде или как?

   — А ты вступил в какую-нибудь банду, Альфредо?

   — Нет. В Пуэрто-Рико у нас не было этой ерунды, этих банд, как здесь. В Пуэрто-Рико можно сказать девушке «привет», можно спокойно везде ходить, понимаете? Там нет никаких наркотиков. А здесь принимают наркотики. А я не хочу становиться наркоманом, не хочу вступать в какую-то банду. Я просто хочу идти спокойно своим путем и чтобы мне никто не мешал.

   — И как же ты влип в эту переделку? — спросил Эрнандес.

   — Я просто поздоровался! Богом клянусь, я просто поздоровался с ней. Так Зип, он… — Альфредо испуганно замолчал.

   — Кто? — быстро переспросил Эрнандес.

   Альфредо раздумывал несколько секунд, потом, словно в конце концов придя к соглашению с самим собой, сказал:

   — Ну ладно. Зип. Он увидел это и сказал, что я приставал к его девушке. Он сказал, что мне не стоит ходить в церковь, или они прочистят мне мозги.

   — А раньше ты когда-нибудь сталкивался с Зипом?

   — Один или два раза. В училище он пытался отнять у меня деньги, понимаете? Мы ходим в одно училище.

   — В какое именно?

   — Профессионально-техническое. Я там получаю профессию.

   — Какую?

   — Автомобильный механик. Но я на самом деле не им хочу быть.

   — А кем же?

   — Я хочу изучать радио. Когда я учился в средней школе, я ходил к консультанту, понимаете? Я сказал: «Я хочу изучать радио». А она мне ответила, что я, мол, должен учиться на механика. Она говорит, что испанскому парню это больше подходит, открывает лучшие возможности. Но я все равно хочу изучать радио.

   — А почему ты не скажешь об этом кому-нибудь в школе?

   — О, я не знаю. Кто станет меня слушать? Иногда я чувствую… я не знаю… ну так как-то… будто я не настоящий человек, понимаете? Словно я… второсортный, что ли.

   Эрнандес кивнул.

   — Так что случилось с этим Зипом? Когда он попытался отнять у тебя деньги?

   — О, я отдал ему свои деньги, что были у меня на обед, — ответил Альфредо. — У меня и был-то всего четвертак. Я не хотел с ним драться.

   — И что, помогло? Больше у тебя не было с ним проблем?

   — Никогда. Он ведь не так давно здесь, понимаете? Наверное, месяцев шесть. Он переехал из какого-то другого района, знаете? Так что я его не беспокоил, я только хочу идти своей дорогой, вот и все. Мне не нравится это… я имею в виду… ну, смотреть, как они ходят и пугают людей… вообще, ради чего мне драться? Ради чего? Я теперь здесь, в этом городе, тут вроде бы не хуже, чем в Пуэрто-Рико. Так чего мне связываться с парнями вроде Зипа? Он думает, быть большим — значит убивать. — Альфредо помолчал и серьезно посмотрел на Эрнандеса. — Быть большим — значит жить, разве нет?

   — Да, Альфредо.

   — Конечно. Но он вожак «Пурпурных латинос». А я не хочу вступать в банду. Ни в «Королевских гвардейцев», ни в «Испанских герцогов», ни в какую не хочу. Так кто же защитит меня?

   — Я тебя защищаю, Альфредо.

   — Вы? А что вы можете? Думаете, они боятся копов? Если я не выйду на улицу, они назовут меня трусом, они скажут, что я их испугался. И меня засмеют. И как тогда мне ходить по улице? Если я прослыву трусом, как мне показаться на улице?

   — Хотеть жить не значит быть трусом, Альфредо. Каждый человек хочет жить.

   — Я говорю честно, я устал, — продолжал Альфредо. — Я устал быть один. Когда ты один, тебя дразнят, к тебе пристают. Ну и что же, мне теперь надо вступить в банду? Ходить и стрелять в людей? Для чего я должен стрелять в людей?

   — Не выходи сегодня из квартиры, Альфредо, — посоветовал Эрнандес. — Здесь ты будешь в безопасности. Я прослежу.

   — А завтра? — спросил Альфредо. — Как насчет завтра?

   — Посмотрим. Может, к завтрашнему дню все прояснится.

   — Будет ли завтра лучше? — не мог успокоиться Альфредо. — Завтра я буду здесь. Я всегда буду здесь. — Он вдруг тихонько заплакал. — Всегда. Всегда здесь. Всегда.

   Когда Эрнандес вышел от Гомесов, он увидел четыре полицейские машины. Они образовали кордон около бара «Ла Галлина», и Эрнандес немедленно подумал, уж не добралась ли до них полиция нравов. Улицу запрудили люди, моментально сбежавшиеся на тревожные звуки сирен. Протолкавшись через толпу, Эрнандес увидел Паркера, разговаривающего с лейтенантом Бирнсом и со Стивом Кареллой, который небрежно опирался на капот одной из полицейских машин. Первой его мыслью было: «А кто же остался в участке?» — и тут же он осознал, что здесь не видно ни одного представителя полиции нравов, а это значит, что произошло что-то серьезное. Он торопливо подошел к детективам.

   — Когда начнем, лейтенант? — спросил Паркер. Глаза его блестели. Он напомнил Эрнандесу одного из сослуживцев времен войны, матроса морской пехоты. Того парня звали Рэй Валтерс. Он ненавидел японцев и все не мог дождаться, когда же до них доберется. Он тогда спрыгнул на берег первым. Глаза его так же сверкали, на губах застыла напряженная мрачная улыбка. Он улыбался даже тогда, когда японская пуля угодила ему между глаз.

   — В соседнем квартале у нас есть несколько машин, — ответил Бирнс, — нужно связаться с ребятами по радио. Начнем, как только все будет готово. Это тебе не на пикнике резвиться. Он сказал, что живым нам его не взять.

   — А это точно он? — спросил Паркер.

   — Кто знает? Мы получили наводку по телефону. Если это действительно он, то шансов у нас нет.

   Из здания, в котором находился бар «Ла Галлина», вышла женщина. Она вела за руку ревущего ребенка, в другой руке держала клетку с птицей. Синий длиннохвостый попугай как бешеный метался по клетке. Женщина остановилась на крыльце, оглянулась через плечо на окна над «Ла Галлиной». Могло показаться, что она вообразила себя на мгновение звездой театра, ступившей под свет юпитеров навстречу нетерпеливо ожидающей ее появления публике и вдруг застывшей в приступе нерешительности. Затем она вышла на середину улицы, стала лицом к толпе, взволнованно шевелящейся позади полицейских машин, и громко прокричала:

   — Пепе Миранда! Да, Пепе Миранда там!

   — Что, действительно? — спросил Бирнса Эрнандес.

   — Похоже на то, Фрэнки.

   — Кто дал наводку?

   — Не знаю, — отозвался Карелла. — Он выдал информацию и тут же отключился.

   — Надо узнать, что там происходит с остальными машинами, — сказал Бирнс.

   Он уселся в одну из машин, выставив ноги наружу, и взял микрофон рации.

   — Это лейтенант Бирнс, — сообщил он. — У нас все готово. Остальные машины на позициях?

   — Ну вот, наконец-то прижмем твоего земляка, — усмехнулся Паркер. — И нам придется его пристрелить. Уж я лично прослежу за этим.

   — Он мне не земляк, — возразил Эрнандес.

   — Ну разумеется, нет, — согласился Паркер. — Это просто так говорится. Все, что я имею в виду, — что вы оба из Пуэрто-Рико.

   — Конечно.

   — Черт. Ты ведь прекрасно знаешь, мне все равно, кто откуда — из Пуэрто-Рико или из Китая.

   — Конечно.

   Паркер вдруг огляделся.

   — Ух ты, глянь только на эту малышню, а? Они думают, Пепе Миранда бог.

   — Бог он только для того, кто не знает всего, — заметил Карелла, глядя на ребятишек в толпе за машинами.

   Там были дети всех возрастов, начиная от едва научившихся ходить до подростков. Некоторые пытались забраться па патрульные машины, но полицейские их тут же сгоняли. Никто из них не вел себя каким-то определенным образом, которого от них ожидали. Одни смеялись, другие просто глазели на окна первого этажа. Некоторые, казалось, вот-вот разревутся. На их лицах ясно читалось любопытство и нетерпение. Каждый из них знал, что сейчас случай из ряда вон выходящий, и, естественно, это возбуждало их. Но они многое успели повидать, эти дети, и реакция их на увиденное всегда была неоднозначной. Они видели внезапную кровь, и каждый нерв в их телах побуждал их закричать при виде человека, расстающегося с жизнью на тротуаре, но страх застревал у них в горле, превращая неродившийся крик в смех бравады. Эти дети стыдились проявлять эмоции, между которыми к тому же весьма расплывчатая граница. Страх оказывался близнецом смелости, слезы и смех были взаимозаменяемы.

   — Что ж, скоро он будет мертв, это точно, — сказал Паркер. — Он заплатит за всю чертову головную боль, которую он причинил этому городу.

   Карелла, наблюдавший за детьми, заметил:

   — От города ему тоже досталось, Энди.

   — Еще бы, — согласился Паркер. — А дети, выросшие здесь, какого черта от них еще можно ожидать? Миранда резал людей прежде, чем научился ходить.

   — Может быть, никто не позаботился о том, чтобы научить его правильно ходить, — предположил Эрнандес.

   — Эй, ты пытаешься меня растрогать, что ли? — спросил Паркер, широко раскрыв глаза. — А я думал, он тебе не земляк.

   — Не земляк. Он бандит. Он умрет. Но в этом не только его вина.

   — Могу понять твои чувства, — согласился Паркер. — Кровные узы…

   — Между мной и им нет кровных уз…

   — Я не имел в виду родственные, нет, ради бога. Я знаю, что он тебе вовсе не родственник и все такое. Но согласись, вы же оба испанцы. Это роднит вас, делает братьями, понимаешь, о чем я?

   — Нет, не понимаю. Что, черт подери, ты имеешь в виду, Паркер?

   — Ох, ну забудь. Если ты собираешься обижаться, то и говорить не о чем. Ты очень чувствительный парень, Фрэнки, вот о чем я. Тебе предстоит покончить с этим, и тут уж тебе ничем не помочь, поверь мне. — Он улыбнулся Эрнандесу и обнял его одной рукой за плечи. — Все, что я сказал — просто у меня такая манера говорить, — означает лишь то, что я убью твоего брата здесь и сейчас. Я выпущу ему в череп дюжину пуль и буду смотреть, как он истекает кровью на тротуаре.

   Эрнандес стряхнул его руку со своих плеч:

   — Знаешь что, Паркер?

   — Что?

   — Он больше твой брат, чем мой.

   Полицейские принялись выстраивать кордон поперек улицы. Люди усиленно напирали. Ребятишки забирались на заграждение.

   Бирнс выбрался из машины и заорал:

   — Все назад! Назад! За заграждение! Быстро!

   Он торопливо подошел к Эрнандесу, вытащил из заднего кармана брюк носовой платок и вытер вспотевшее лицо:

   — Фрэнки, сделай мне одолжение, а? Поговори с ними по-испански. Кто-нибудь обязательно нарвется на пулю, если они подойдут слишком близко. Пусть отойдут за заграждение, ладно?

   — Хорошо, — кивнул Эрнандес.

   Он подошел к деревянным щитам, на которых большие белые буквы извещали: «Полицейский участок» — и закричал по-испански:

   — Внимание! Отойдите подальше, будет стрельба! Всем отойти за заграждение!

   Толпа начала нехотя отодвигаться назад.

   Зип схватил Куча за руку:

   — Ты слышал? Ты слышал, что сказал этот коп? Будет стрельба!

   — Раз там Миранда, то, конечно, будет, — едва не захлебываясь от восторга, подтвердил Куч.

   — А кто это — Миранда? — полюбопытствовал Папа.

   — А ты ничего не знаешь, тупица? — пихая приятеля в бок, возмутился Куч. — Миранда — самое великое событие окрестностей. — Он повернулся к Зипу: — Как тебе нравится этот придурок? Он не знает, кто такой Миранда.

   Зип кивнул, не отводя глаз от окон первого этажа. Он пытался разглядеть там хоть какие-нибудь признаки жизни, но так ничего и не увидел.

   — Когда он жил здесь, — объяснял Папе Куч, — наш район был знаменитым.

   — Я слышал о нем даже там, где жил раньше, — вставил Зип, все еще не сводя глаз с окон первого этажа. — Как-то он побывал прямо здесь. Я сам его видел. Он ехал в большом желтом «кадиллаке».

   — Без дураков? — восхитился Куч.

   — Клянусь. Я сам его видел. А рядом с ним блондинка. Эх, парень, у нее, видать, крышу от него совсем снесло. Тогда ему еще не было так горячо, как сейчас. Да…

   — На «кадиллаке», да? — мечтательно переспросил Куч. — Это по мне. Только дай мне в руки руль, уж я знаю, что с ним делать.

   — Ты бы видел походку этого парня, Куч, — продолжал Зип. Отступив от заграждения, он попытался изобразить Миранду. — Настоящее скольжение, понимаешь? Словно ему принадлежит весь мир. Вот как он ходит. Пепе всегда высоко держит голову. Он не боится никого и ничего!

   — А тогда на квартире! — восхищенно выдохнул Куч. — Дюжина полицейских не смогла справиться с ним.

   — С ним никто не может справиться, — убежденно заявил Зип.

   — Да, он по-настоящему классный парень, правда. Ты думаешь, что такому парню наплевать на нас, малолеток? Нет, он всегда хорошо относился к нам, ведь правда? Он и мелочь нам раздавал. А его рассказы? О чем он нам только не рассказывал! Совсем не то, что слышишь от наших предков.

   — Это точно, — согласился Зип. — Как только мой старик начинает заводить про свой остров, я теряю контроль. Кого вообще волнует этот дурацкий остров, а? Кого волнует это их радушие? Гостеприимство? Кого волнует, что там солнце светит? А люди закрывают двери, когда мимо проносят гроб? Жизнь здесь! Здесь люди живут!

   — Держу пари, Пепе знает, как жить.

   — Эх, брат… эй, смотри-ка! Смотри!

   — Что? — вскинулся Куч.

   — Вон там!

   В здание входили двое полицейских. Они двигались осторожно, держа наготове оружие.

   — Начинается, — проговорил Зип, пытаясь хоть что-то разглядеть через головы стоящих впереди горожан. — От сюда мы вообще ничего не увидим, Куч. Мы все так пропустим!

   — А что с нашими-то делами? — спросил Куч.

   Зип мельком взглянул через плечо на кафе, где сидел у стойки Джефф.

   — Моряк, что ли? Забудь о нем. Мы испугали его до полусмерти.

   — Я имею в виду Альфи, — прошептал Куч.

   Похоже, Зип позабыл о том, что терзало его всю ночь, не давая заснуть, о мыслях, которые сопровождали его все утро. На мгновение даже показалось, что у него вообще не возникло никаких ассоциаций в связи с именем «Альфи», поскольку на лице отразились удивление и озадаченность. Но затем, словно его оторвали от чего-то приятного, заставив вспомнить о докучных заботах, он проворчал:

   — А что с ним?

   — У нас все готово, ты забыл?

   — Почему же, я помню, — злобно огрызнулся Зип. — Но как нам добраться до церкви? Дорога заблокирована. К тому же малыши с пистолетами на другой стороне улицы.

   — Так лучше, Зип, — подал голос Сиксто. — Мы дадим ему…

   — Ой, заткнись, а, Сикто! — отрезал Зип. — И откуда эта побрякушка взялась на мою голову?

   Папа громко расхохотался:

   — Слышал, Сиксто, ты побрякушка!

   Несколько мгновений Куч пребывал в задумчивости, потом предложил:

   — Зип, я могу обежать по авеню и добраться до мальчишек. И принесу оружие.

   Как большой начальник, которого донимают мелкими организационными деталями, Зип отмахнулся:

   — А, да, хорошо. Давай. Принеси, — и снова уставился на окна первого этажа. — Интересно, сколько там у Миранды пистолетов.

   — Говорили, что он тогда забрал у копов все оружие…

   — Да, парень, он будет безжалостен! Он устроит этим ублюдкам! Давай вперед, Куч. Принеси пистолеты. Иди, Сиксто!

   — Куда?

   Тут воздух разорвали выстрелы, эхо короткого залпа прокатилось по улицам. Толпа замерла. Наступила полная тишина. Через несколько секунд ее вспорол пронзительный женский вопль. Тут же крик подхватили и другие. Из входа в здание вырвался клуб дыма и на мгновение повис в воздухе, заставив зевак снова притихнуть. Так же застывшая толпа на площади Святого Петра ждет, когда появится дымок над Сикстинской капеллой, возвещая об избрании нового папы римского: вот облачко появилось, но люди все еще не знают, кто же новый папа, и молчат в ожидании.

   Изнутри здания раздался крик:

   — Лейтенант! Лейтенант!

  
  
   

    Глава 9 

   

   Полицейские на крыше и на пожарных лестницах, свисающие из открытых окон, цепляющиеся за перила, очень напоминали стаю обезьян, которых заперли в клетке зоопарка, а они, очутившись в ней, вскарабкались на разные гимнастические приспособления и теперь не знают, что делать дальше. Было бы явным преуменьшением сказать, что Пепе Миранду не окружили со всех сторон. Напротив «Ла Галлины» располагалось два здания, они попали внутрь довольно узких границ оцепления. Эти два здания буквально ощетинились полицейскими, все защитники мира и спокойствия были как на подбор — крепкие, у каждого наготове пистолет. Дополнительный солидный арсенал, который казался вполне достаточным для того, чтобы сокрушить ворота Сталинграда, включал в себя такие милые орудия уничтожения, как винтовки с оптическими прицелами, автоматы, ручные гранаты, противогазы, пули со слезоточивым газом и даже один или два огнемета.

   Но осада отнюдь не ограничивалась двумя зданиями напротив «Ла Галлины». Блюстители порядка подобрались к дому и с другой стороны, куда выходили задние окна квартиры, в которой засел, словно загнанный зверь в норе, Миранда. Здесь во дворе на веревках болталось чисто выстиранное белье. Осаждавшие, пригнувшись, с пистолетами наголо, притаились среди развешанных трусов и бюстгальтеров. Полицейские у переднего входа, полицейские, прикрывающие дом сзади, полицейские на крыше были готовы встретить Миранду во всеоружии и наброситься на него со всех сторон.

   Крыши соседних домов оккупировали любопытные граждане. Как компания провинциалов идет в цирк смотреть прыжок без страховки с высоты восьмиста футов в маленький бассейн, так жители окрестностей жаждали увидеть, сможет или нет Миранда совершить свой прыжок, сохранив в целости мозги. Для большинства этих людей Миранда был просто бунтовщиком и неудачником. Осознавали они это или нет, но они с ним были одних корней. Они хотели, чтобы он сумел справиться с этой армией в синей форме, чтобы он вырвался из той чертовой квартиры, снял шляпу, проносясь мимо, целовал женщин, а потом скрылся в закате. Возможно, все они прекрасно знали, каким будет настоящий конец этой истории. Возможно, они знали, что один человек, каким бы сильным и отважным он ни был, не в состоянии противостоять стольким врагам. Но многие из них лелеяли надежду на то, что однажды, хотя бы однажды, бунтовщику повезет, революционер одержит победу над правящей династией, анархист сумеет взорвать свою бомбу и успеет сбежать.

   Для многих наблюдателей культурная связь между ними и человеком, прячущимся в квартире, казалась неопровержимой. Связь странная, поскольку они знали, что Миранда преступник. При любом раскладе никто из них не принял бы его в свой дом. Он был опасным, ненадежным человеком, вором и убийцей. Но он — испанец! И точно так же, как они гордились своим соплеменником Пабло Пикассо, они чувствовали странную гордость за тот факт, что Миранда стал причиной такого волнения. В их умах грань между славой и позором была крайне зыбкой. Миранда, что бы он ни натворил, был знаменитостью. Знаменитостью, которую знали практически все.

   Частью собравшихся двигало лишь простое любопытство. Один человек прячется в квартире, другой хочет вытащить его оттуда. Это было что-то вроде бейсбольного матча. Здесь не было плохого парня и хорошего парня, скорее две команды, каждая из которых старалась победить.

   В настоящую минуту показалось, что команда Миранды заработала первое очко. Сначала из подъезда раздался крик: «Лейтенант! Лейтенант!», вслед за этим появился человек, который кричал. Это был сержант полиции, он практически тащил на себе другого полицейского. Раненого. Кровь на голубой рубашке была хорошо видна даже тем, кто следил за происходящим с крыш. Сержант вынес пострадавшего на улицу и положил на землю, рядом с полицейской машиной. Водитель, сидевший внутри, немедленно вызвал по рации «скорую». Толпа следила за развитием событий так, словно оно их интересовало не особенно, они ждали финала. Миранда подстрелил полицейского. Интересно, конечно, но это еще не фейерверк. Люди терпеливо ждали, когда же начнется настоящий фейерверк. В редкий год, согласитесь, бывают два празднования Дня независимости.

   Стоя неподалеку от раненого полицейского, отчаянно потея, лейтенант Бирнс спросил:

   — Насколько плохо дело, сержант?

   — Ранен в плечо, сэр, — ответил тот.

   Сержант помолчал, переводя дух. Это был крупный, мускулистый человек с седеющей шевелюрой. Форма поношенная и немного маловата, но он не хотел покупать новую, поскольку надеялся со следующего года пойти на пенсию. Когда человек сам платит за свою рабочую форму, ему надо как следует обдумывать целесообразность обновки.

   — Сэр, вы бы слышали этого Миранду, — произнес он, тяжело дыша. — Нам просто надо было убедиться, что все жильцы дома покинули здание, сэр. А он начал ругаться по-испански и стрелять через дверь. Должно быть, сделал выстрелов шесть. Две пули попали в Кэссиди.

   Бирнс смотрел на человека, лежащего на земле.

   — Н-да… «скорую» мы вызвали. Побудете с ним, сержант, хорошо? Попытайтесь устроить его поудобнее.

   — Простите, — обратился к нему человек, стоявший за заграждением. Высокий, худой, с пронзительными голубыми глазами, он был одет в светло-коричневый тропический костюм, на голове — синяя соломенная панама. — Я правильно понял то, что сказал сержант?..

   — Кто вы такой, черт подери? — рявкнул Бирнс.

   — Я репортер. Работаю в самой крупной городской вечерней газете. Я нечаянно услышал…

   — Знаю я вашу газетенку, — сердито проворчал лейтенант Бирнс.

   — Правильно ли я понял, что сержант сказал…

   — Я занят, мистер, — решительно ответил Бирнс, отошел к машине и взял микрофон рации.

   — Отличный парень, этот твой земляк, — повернулся Паркер к Эрнандесу. — Дюйм-другой ниже, и Кэссиди хана.

   — Стрелял не я, — ответил Эрнандес. — Стрелял Миранда.

   — Так кто же тебя обвиняет? Послушай, у каждого народа есть свои отбросы, так что из этого?

   — Хватит, Паркер.

   — И никто не винит всех пуэрториканцев за этого ублюдка Миранду. Посмотри на себя, бога ради. Разве ты вырос не здесь? А кто ты теперь? Детектив 3-го класса. Чтобы стать им, нужно иметь мозги в голове. Черт, только подумай, сколько тебе пришлось арестовать своих людей.

   — Я делаю свою работу, Паркер.

   — Нет вопросов. Ты хороший полицейский, Эрнандес. И не чураешься говорить по-испански. — Он хихикнул. — Слушай, ну кого волнует, что ты пользуешься этим преимуществом перед нами, бедными и убогими? Иди своим путем, и в один прекрасный день ты станешь комиссаром. Тогда твой отец сможет повесить в своем кондитерском магазине очередную фотографию.

   — Почему ты цепляешься ко мне, Паркер?

   — Кто? Я? Цепляюсь к тебе?

   — Почему?

   — Я ни к кому не цепляюсь, — невинно глядя на Эрнандеса, возразил Паркер. — Просто я, как и ты, приятель, делаю свою работу.

   — И какова же твоя работа?

   — Моя работа — содержать улицы в чистоте. Я уборщик улиц, только с пистолетом. Ведь такова работа полицейского, разве нет?

   — Это не вся работа полицейского.

   — Нет? Может, ты считаешь, что мне стоит ходит и хватать за руки наркоманов, а? Я поступаю по-своему, Эрнандес. Я привык быть тем копом, который жалеет людей. У меня разбивается сердце, даже когда я преследую машину.

   — Держу пари, так и есть.

   — А ты должен мне верить. Спроси наших старожилов в участке. Я выучил свой урок. Да, выучил.

   — Это как? — полюбопытствовал Эрнандес.

   — Не важно, — отрезал Паркер и отвернулся.

   Когда-то он был отстранен на долгое время, на четырнадцать лет, если быть точным. Он был отстранен от обязанностей полицейского, измордовался из-за столь крутого поворота своей судьбы, но он простил себе свою небрежность, уверовав, что, однажды побывав полицейским, который посочувствовал людям, он как следует выучил урок. Его объяснение было не совсем точным. Энди Паркер не из тех полицейских, которые способны вообще кому-либо посочувствовать. Просто это было не в его характере — симпатизировать людям. Возможно, он имел в виду, что на какой-то момент он почувствовал себя немножко ближе к людям своего участка, чем обычно.

   И чтобы отдать дьяволу то, что ему причитается, Паркер, преодолев себя, сумел взглянуть на обязанности представителя закона с другой точки зрения. Работая патрульным — и сердце его отнюдь не разбивалось, когда он преследовал машину, — он склонялся к необходимости проявлять снисходительность к мелким правонарушителям, позволяя им избегать его удара или пули. По его мнению, на вверенном ему участке совершалось достаточно серьезных преступлений, чтобы не преследовать людей за ерундовые провинности. Он хорошо осознал в те дни, что закон можно поворачивать и так и эдак еще до того, как дело дойдет до суда. Он узнал, что даже самый маленький судья в городской судебной системе отнюдь не всякий раз торопится облачиться в мантию, чтобы вершить правосудие, а он-то был всего лишь патрульным полицейским. Так что он самостоятельно принимал по дюжине решений в течение каждого дня, поэтому мелким правонарушителям частенько сходили с рук их выходки. В то же время он был жесток и бескомпромиссен с отъявленными преступниками. Он считал себя хорошим служакой.

   Однажды хороший полицейский, коим являлся Энди Паркер, нес вахту на своем посту, когда его срочно вызвали в галантерейный магазин. Мужчина поймал за руку мальчишку, который, по утверждению владельца магазина, стащил со стенда рулон шелка. Паркер допросил владельца, допросил мальчишку, потом, приняв справедливое решение, сказал: «Что ж, мы ведь не хотим, чтобы у мальчика были еще проблемы, правда? Не стоит ли нам позабыть о происшедшем инциденте?» Хозяин магазина вовсе не горел желанием замять дело, поскольку воришка, по его утверждению, передал рулон шелка своему соучастнику, который благополучно скрылся с товаром. Но Паркер применил все свои навыки, полученные за время работы, и в конце концов каждый, казалось, был удовлетворен исходом дела.

   Тем же вечером, переодевшись после дежурства, Паркер отправился в ближайший бар. Он выпил пива и порцию виски, потом еще пива и еще порцию виски, и к тому времени, когда он вышел из бара, он чувствовал себя прекрасным парнем и даже жизнь его казалась ему очень даже ничего.

   По пути к подземному переходу на него напали трое парней, не давших ему возможности пустить в дело свой револьвер. Его избили. Избили так, что на нем не осталось живого места. Он лежал на тротуаре в луже собственной крови, а когда пришел в сознание, крепко призадумался, а почему же его избили и кто на это отважился. В результате чего он сделал логический вывод, что избили его друзья владельца магазина, потому что он позволил тому мальчишке избежать наказания за украденный шелк.

   Ему так и не удалось выяснить, кто же подстерег его той осенней ночью.

   Возможно, действительно друзья владельца магазина. Хотя это мог быть кто угодно из сотни тех людей, которые недолюбливали Паркера, несмотря на то что он порой проявлял лояльность. Хотя на самом деле не так уж важно было, кто его изувечил.

   Он усвоил несколько понятий.

   Ясное дело, получать побои не очень здорово. Это в кино драки обычно происходят как сражения. Человек дерется как дьявол, успевая вывести из строя дюжину противников, прежде чем свалится сам. А потом он встает. Он шатается, голова его дергается, он плюет кровью, отряхивает одежду и прищуривает глаза, предоставив зрителям размышлять, что же значит его прищур. В реальной жизни кулаки решают дело крайне редко. Те парни, которые поработали над Паркером той осенней ночью, примерно такого же сложения, что и он сам, но они были вооружены крепкими палками. Они не успокоились и после того, как он потерял сознание, били долго и жестоко, и так уж случилось, что ему повезло, потому что они вполне могли забить его до смерти; собственно, он находился всего в нескольких дюймах от того, чтобы покинуть этот грешный мир. Больше он не хотел испытать на себе такое. Так что первое, что он накрепко усвоил, был своего рода зарок: он никогда, никогда за всю свою оставшуюся жизнь не позволит избить себя. Никогда. Он заучивал это так же, как дети зазубривают катехизис. «Я никогда больше не буду избит. Я никогда больше не позволю избить себя».

   А единственный путь к тому, чтобы никогда не получать ударов, бить первым, а уж потом задавать вопросы. В таких случаях очень удобно иметь значок полицейского. Проще извиниться, если люди оказались не виноваты.

   Второе обстоятельство, которое усвоил Паркер, было то, что он, будучи полицейским, вел себя слишком беспечно и миролюбиво. С того дня Паркер не проявлял снисходительности даже к тем, кто плевал на тротуар. В июне Паркер поймал больше пьяниц, бродяг и мелких правонарушителей, чем любой другой полицейский участка. В своих собственных глазах Паркер перестал быть хорошим парнем. Он стал настоящим сукиным сыном, и его это не смущало. И если так случилось, что вы его невзлюбили, вам же хуже. Теперь Паркер знал, как надо жить.

   «Я никогда больше не подставлюсь, — сказал он себе. — Я никогда больше не позволю себя избить».

    

   В кафе на углу Джефф Талбот вытирал кровь с разбитого лица мокрым носовым платком. Несколько капель крови попало на воротник его куртки, и он с досадой думал о работе, которую ему придется проделать, чтобы избавиться от пятен. Луис за стойкой был больше обеспокоен состоянием Джеффа, нежели тем, что происходило на улице. Он сочувственно наблюдал за моряком, словно отец за сыном.

   — Ты в порядке? — спросил он.

   — В порядке, — ответил Джефф. — Что это был за парень?

   — Зип?

   — Его так зовут? Да?

   — Я не знаю.

   — Я имею в виду, какого черта он лезет не в свои проблемы? Я занимался своими собственными делами.

   — А его норов такой — влезать в чужие дела. Он плохо кончит. Как Миранда.

   — Я просто пытался… ну что он приключений ищет? Он что, горячая голова или кто-то в этом роде?

   Луис пожал плечами:

   — Да нет, такой же, как большинство людей.

   — А вроде испанцы все горячие головы, разве нет?

   — Кто-то — да, кто-то — нет, — ответил Луис, привычно протирая сверкавшую чистотой стойку.

   — Знаешь, у нас во Флетчере не было ни одного испанца, — с ноткой удивления в голосе сказал Джефф. — До сегодняшнего дня я никогда даже не видел испанца, как тебе это нравится?

   — А я до сегодняшнего дня никогда не видел никого из Флетчера, — улыбнулся Луис.

   — Что я пытаюсь понять… — Джефф запнулся, внимательно разглядывая окровавленный носовой платок, потом поднял глаза на Луиса. — Ну ты кажешься нормальным.

   — Нормальным?

   — Я имею в виду… ты не такой, как он. — Джефф шмыгнул разбитым носом, потом спросил: — Этот Миранда тоже ведь испанец, да?

   — Да.

   Джефф кивнул и, казалось, погрузился в раздумья.

   — Если ты так думаешь, моряк, то ошибаешься.

   — Как — так?

   — Сам знаешь. Но это и неудивительно.

   — Это очень личное, Луис, — объяснил Джефф. — Мне надо знать. Нет, это не способ развлечься и не праздное любопытство. Это… это очень важно для меня.

   — Почему это для тебя важно?

   — Потому что… ну… — Он взглянул на часы на стене, размышляя, придет ли Чайна на свидание с ним. Интересно, так ли уж он хочет встречаться с ней? Нахмурившись, он ответил: — Это важно для меня, вот и все.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Казалось, каждый готов ко всему, что может произойти дальше.

   Полицейские на улицах, на крышах и на заднем дворе были готовы. Люди, наблюдавшие за происходящим, были готовы. Зип и Сиксто, притащившие большой ящик и поставившие его прямо за заграждением, были готовы. И даже лейтенант Бирнс, похоже, тоже теперь готов ко всему. Очевидно, он убедился, что имеющиеся в его распоряжении силы расположились именно так, как он считает нужным. Он взял большой мегафон, работающий на батарейках, вышел из-за патрульной машины, приложил громкоговоритель ко рту, несколько раз дунул в него, чтобы проверить громкость, а потом заговорил:

   — Миранда? Пепе Миранда? Ты меня слышишь?

   Голос эхом отразился от притихших улиц. Толпа напряженно ждала ответа Миранды, но его не последовало.

   — Ты меня слышишь? — снова спросил Бирнс через мегафон. Ответом ему опять было молчание. Казалось, вся площадь разом затаила дыхание, так что получился какой-то коллективный вздох. — Хорошо. Я знаю, ты меня слышишь, советую поразмыслить над тем, что я говорю. Эта и соседняя улица полностью под нашим контролем. В каждом окне и на каждой крыше напротив дома, в котором находишься ты, вооруженные полицейские. Ты в ловушке, Миранда. Ты это слышишь?

   Зип и Сиксто забрались на ящик и оказались выше людских голов.

   — Это место наше, вник? — сказал Зип. — Только для «Пурпурных латинос», и я не хочу, чтобы на него влезал кто-то еще.

   — Как насчет этого, Миранда? — продолжал Бирнс. — Ты выйдешь сам или нам войти и вытащить тебя?

   — Почему он не отвечает? — нетерпеливо спросил Зип. Повернувшись к окнам первого этажа, он сложил ладони рупором и закричал: — Ответь ему, Пепе!

   — Если начнется стрельба, — говорил мегафонным голосом Бирнс, — на улице могут пострадать люди. Так как же, ты выйдешь самостоятельно?

   И опять в ответ — молчание.

   — Ладно, — продолжил Бирнс через некоторое время, — если ты…

   И вдруг из окна первого этажа раздался голос. Словно бы ничей голос — в окнах никого не было видно. Можно было подумать, что голос прозвучал из ниоткуда, неожиданно прервав речь лейтенанта.

   — Кого я подстрелил?

   — Это Пепе! — взвизгнул Зип, и слова эти пробежали по толпе, как сбегает с горы раскаленная лава. — Это Пепе, Пепе, это Пепе, Пепе, Пепе…

   — Ты попал в одного из патрульных, — ответил Бирнс.

   — Я убил его? — прокричал из квартиры Миранда, все еще оставаясь невидимкой.

   — Нет.

   — Ты врешь. Я его убил.

   — Ты попал ему в плечо. Так ты выходишь?

   — Я убил его? Он мертв?

   — Дай им войти к тебе, Пепе! — заорал Зип.

   — Миранда, мы не хотим играть тут в войну. Если ты выйдешь…

   Внезапно раздался новый пронзительный звук, перекрывший голос, усиленный мегафоном, наполнив воздух тревожным завыванием.

   — Что это? — спросил Миранда.

   — «Скорая помощь». Так что скажешь, Миранда?

   — Не пытайся морочить мне голову, — отозвался Миранда. — Он наверняка убит. Я должен был убить его.

   — Но не убил. Так что скажешь? Да или нет? Ты выходишь?

   — Нет! — внезапно с дикой яростью выкрикнул Миранда. — Ты думаешь, здесь жалкий подонок? Это Пепе Миранда! — Голос его стал громче. — Слышишь, легавый? Если хочешь добраться до меня, войди сюда и достань! Понял?

   — Вот это разговор, Пепе! — завопил Зип и ткнул Сиксто под ребра.

   Улица внезапно ожила и разразилась бурными возгласами.

   — Так, Пепе!

   — Браво, Пепе!

   — Скажи им! Выдай им!

   — Тихо! — гаркнул Бирнс. — Все тихо!

   Патрульные быстро врезались в толпу, и люди тут же замолчали. Но с крыш еще неслись ободряющие выкрики в адрес убийцы, спрятавшегося в квартире.

   Бирнс дождался, пока затихнут и они, приложил мегафон к губам и проговорил:

   — Хорошо, Миранда. Пожалеешь, но поздно будет. Мы идем.

   — Тогда хватит болтать, заходите и возьмите меня, желтые ублюдки! — проорал Миранда, и вдруг в одном из окон мелькнула тень, и вот он — Пепе Миранда, убийца, невысокий жилистый человек. Лицо его заросло трехдневной щетиной, губы скривились в ухмылке, в каждой руке по пистолету. Он закинул назад голову, резко нагнулся вперед и смачно плюнул на улицу. А потом принялся слепо палить сразу из двух пистолетов, словно главарь бандитской шайки в каком-нибудь городке на Диком Западе.

   Бирнс махнул находящимся на крышах, воскресное утро разорвал оглушительный грохот. Он спрятался за машину. Завопили женщины, люди инстинктивно пригибались, пытаясь прятаться друг за друга. Бирнс снова махнул рукой. Грохот прекратился. Миранда исчез из вида.

   Бирнс собрал вокруг себя Кареллу, Паркера и Эрнандеса.

   — Ладно, — сказал он, — мы заходим. Пора с этим заканчивать. — Он оглядел лица стоящих рядом с ним людей. — Капитан Фрик уже прибыл, Стив?

   — Да. Я его недавно видел.

   — Давай-ка найди его. Хочу, чтобы все было как надо.

    

   Фредерик Блок ехал домой, когда внезапно обнаружил себя в самом центре автомобильной пробки. Блок ненавидел пробки, особенно в выходные.

   Он ездил в центр, чтобы забрать из своего офиса коробку глазков, которые срочно понадобились на фабрике в Риверхеде. Доставку он взял на себя. «Когда вы заключаете сделку с „Блок индастриз“, вы получаете и сервис», — сказал он своему клиенту. Торопясь обратно, он выбрал кратчайший, известный ему путь из Риверхеда до Калмс-Пойнт-Бридж, и так уж вышло, что этот путь проходил через 87-й участок. И вот теперь он оказался в самой гуще автомобильной пробки, да еще в воскресенье! Он сидел, отчаянно потея, в душной машине, а ведь мог бы отдыхать на пляже. Блок — жирный мужчина. Он не из тех людей, которые стараются успокоить себя, применяя к своему ожирению эвфемизмы типа «плотный» или «круглолицый». Он был жирным. Пухлым. И, как всякий толстяк, сильно потел. А будучи человеком, который сильно потеет, — толстые люди, Блок знал это наверняка, не покрываются испариной, а именно потеют, — он крайне тяжело переносил сидение в раскаленной машине в автомобильной пробке в такой жаркий день. Он стоически терпел это ужасное испытание с тихой злобой, пока был на это способен. Потом вышел из машины в надежде выяснить, какого черта там все стоят. Впереди, насколько он мог разглядеть, не видно никакого происшествия. Аварии всегда крайне раздражали Блока. Во-первых, аккуратные водители в аварии не попадают. А во-вторых, и в-третьих, и вообще, даже если на дороге и случилось что-то, машины все равно движутся, хотя и очень медленно, поскольку каждому водителю просто необходимо удовлетворить свое любопытство по поводу произошедшего и оценить размер ущерба.

   Сегодня аварии на дороге вроде не видно. А машины на улице стоят в обе стороны. «Почему бы это?» — размышлял Блок. Следуя инстинкту старого сыщика, он пошел за прохожими. Все люди двигались в одном направлении, и его тоже непреодолимо влекло туда же. Он шел вперевалку по улице, то и дело вытирая большим белым носовым платком мокрый лоб и отчаянно ругаясь себе под нос. Остановился он у кафе на углу. У стойки сидел моряк. Блок нерешительно подошел к нему и вежливо осведомился:

   — Что происходит, приятель? — Он никогда не служил во флоте, но был прирожденным торговцем, а потому умел приспосабливать свою речь соответственно случаю. — Почему-то никак не могу проехать. Что происходит?

   Моряк не ответил, продолжая сосредоточенно прикладывать к лицу мокрый носовой платок. Поскольку Блок не видел крови на платке, он решил, что парню жарко и он вытирает пот. Он посочувствовал моряку и повернулся к человеку, стоящему за прилавком.

   — Вы можете объяснить мне, что происходит?

   — Движение встало, — объяснил Луис.

   — И вы говорите мне, что оно встало? — хрюкнул Блок, и его жировые складки заколыхались. — Разве это ответ на мой вопрос? Машины стоят в обе стороны. Так что же происходит? Парад?

   — В квартире засел вооруженный человек, — вдруг подал голос Джефф.

   — Что? — Блок вытер лоб. — Вооруженный человек, говорите?

   — Пепе Миранда, — вставил Луис, кивая.

   — Никогда о таком не слышал. И что он натворил? Ограбил банк? — хихикнул Блок, и его жировые складки затряслись. На Санта-Клауса он нисколько не походил.

   — Вы живете в этом городе? — поинтересовался Луис.

   — Конечно, в этом. Хотя и подальше отсюда. Я из Калмс-Пойнт. Так что этот Миранда, знаменитость?

   — Он убийца, — спокойно ответил моряк.

   — Да? — понимающе протянул Блок, широко раскрыв глаза. — В самом деле? Убийца?

   — Совершенно верно, — подтвердил Джефф.

   — И они собираются достать его оттуда? — продолжал расспросы Блок.

   — Похоже на то. А вы бы лучше возвращались в свою машину, мистер. Тут может начаться стрельба.

   — Нет, нет, — запротестовал Блок, любопытство его разгоралось все сильнее. — Я хочу посмотреть. Хочу увидеть, как он умирает. — И он стал протискиваться сквозь толпу, используя свой необъятный живот на манер тарана.

   — Луис, который час? — спросил моряк.

   — Не знаю. Половина двенадцатого, наверное. А что?

   — Я… я должен встретиться здесь с девушкой. В полдень.

   — Моряк, почему ты не послушался моего совета? Убирался бы ты отсюда, пока не влип в очередные неприятности. Знаешь, иди-ка ты в парк, а? А когда девушка придет, я скажу ей, что ты ждешь ее там. Как ее зовут?

   — Чайна. Забавное имя, да?

   — Но не для испанки. На испанском оно произносится Чина. — Луис пожал плечами. — Многие девушки говорят у нас по-английски и имена свои произносят на английский манер. Да и людям так проще их называть. — Он помолчал. — Иди. Иди в парк. Я скажу ей, что ты там.

   — Когда я ее увидел в первый раз, я подумал, что она проститутка. Не самый лучший способ завязывать знакомство, да?

   — Ну и что, я знаю много мужчин, женившихся на проститутках, — сказал Луис. — Из них получаются хорошие жены.

   — О, она не такая! — почти взахлеб выкрикнул Джефф. — Нет, я не хочу тебе ничего объяснять. Ты сам поймешь, когда увидишь ее. У нее… у нее по-настоящему красивое лицо, понимаешь?

   Луис улыбнулся:

   — Да.

   — Такое… как у маленькой девочки, понимаешь? — Он улыбнулся Луису в ответ и затараторил: — Не то чтобы она не выглядела женственной. Я имею в виду, у нее есть все… все, что должно быть у женщины.

   — Среди пуэрториканок я никогда не видел плохо сложенных женщин, — заметил Луис.

   — А?

   Луис провел руками по воздуху, изображая изгибы женского тела.

   — Ах да, — закивал Джефф, — конечно. Но она не выглядит неряшливой, ты ведь меня понимаешь, правда? Я имею в виду, что она не одна из тех… — Он изобразил руками довольно крупные габариты женских прелестей.

   И мужчины понимающе закивали, явно сойдясь в оценке самого привлекательного сложения женского тела.

   — И она так мило разговаривает, — продолжал Джефф. — Мне нравятся девушки с хорошим голосом… и с глазами, которые как-то особенно смотрят на тебя. Когда она что-нибудь говорит, я имею в виду. Это так здорово. Чувствуешь себя… ну… важным, что ли.

   — Да, мужчине нужно осознавать, что он что-то значит.

   — Вот это-то и не нравилось мне во Флетчере, Луис. Понимаешь, мне чудилось, словно меня нет. Забавно, но, встретившись с ней, я почувствовал… я не знаю… ну, что я есть! Глупо, да? Я имею в виду, ну, а как я еще могу себя чувствовать? Я едва знаю ее. Она… ну, она ведь просто девушка, правда?

   — Конечно, — согласился Луис, — она просто девушка. Таких полно где угодно.

   — Ну нет, она не совсем простая девушка, — торопливо возразил Джефф. — Она гораздо красивее, чем большинство, понимаешь.

   — Найти красивую девушку не так уж и сложно, моряк. В мире их полным-полно. Но для каждого мужчины в мире есть только одна действительно красивая девушка.

   — Да, конечно. Но она… мне кажется, ты тоже назвал бы ее необычной. Думаю, она настоящая красавица, Луис. — Он помолчал. — Как по-твоему, она… она придет?

   — Не знаю, — отозвался Луис. — Возможно.

   — Надеюсь. Да уж, Луис, я на это надеюсь.

   Со своего наблюдательного пункта на ящике Зип увидел ее сразу же, она проталкивалась через толпу. Он тут же замахал ей руками и закричал:

   — Елена! Елена, эй, сюда! — Ткнув Сиксто в бок, он проговорил: — Посмотри, Сиксто, там Елена.

   Тот мягко заметил:

   — А я думал, твоя девушка — Чайна.

   — Разнообразие, а? — ухмыльнулся Зип. — Эй, Елена!

   Девушка махнула ему в ответ; привлекательная шестнадцатилетняя брюнетка с темными глазами, одетая в юбку и блузку. С ней была еще одна девушка, чуть ниже ее ростом, одетая в черные брюки-дудочки и белую мальчиковую рубашку.

   — Привет, Зип, — откликнулась Елена и пояснила подружке: — Хуана, это Зип и мальчики.

   Та решительно заявила:

   — Он ужасный зануда.

   — Не так уж он и плох, — возразила Елена. — Идем.

   Они подошли к ящику. Зип протянул Елене руку и втащил ее наверх. Папа встал в рыцарскую позу и предложил руку Хуане, та протянула свою ладошку с презрительным видом графини, принимающей помощь от лакея.

   — Ты когда-нибудь видела что-нибудь подобное, Елена? — возбужденно спросил Зип. — Он подстрелил одного из них.

   — Кто подстрелил одного из них? — не поняла Елена.

   — Пепе Миранда! — пояснил Зип.

   — Кто?

   — Пепе Миранда, — повторил Зип. — У него там в квартире целый арсенал. Копы никак не придумают, как достать его оттуда. Эх, ты бы его видела. Он забрался на подоконник и плюнул прямо в этих ублюдков!

   — А кто это? — спросила Хуана, обращаясь к Зипу.

   Зип, словно повторяя прилежно заученный урок, урок, который он получил от Куча, ответил:

   — Он самое великое, что когда-либо случалось в этом районе.

   — Да? — равнодушно проговорила Хуана. — Никогда о нем не слышала.

   — Так вот из-за чего все это, — протянула Елена, — мы гуляли по соседнему кварталу, смотрим, а все идут сюда, словно тут в лотерею миллион долларов разыгрывают.

   — По воскресеньям лотереи не бывает, — холодно заметила Хуана. Она не была особенно привлекательной, но кто-то когда-то сказал ей, что у нее красивые глаза. И действительно, глаза были фокусной точкой на ее личике, такие же зеленые, как нефрит, в сочетании с ее жгуче-черными волосами они создавали впечатление необычности, скрадывая простоту остальных ее черт.

   — Вы ходили по соседнему кварталу? — спросил Зип Елену.

   — Да. А что?

   — Не стоило. — Он нахмурился. — Это территория «Королевских гвардейцев».

   — И что?

   — Ничего. Ничего.

   — Гвардейцев или не гвардейцев, а это свободная страна, — фыркнула Елена.

   — Мы гуляем там, где нам хочется, — добавила Хуана.

   — Это потому, что ты девчонка. С парнями не все так просто, — возразил Зип.

   — Почему нет? — поинтересовалась Хуана.

   — Потому что нет, и все. Нельзя заходить на территорию другой банды.

   — Вот чушь. Вам что, больше делать нечего, кроме как играть в войну? Это занятие для малышни.

   — Ни для какой не для малышни, — возразил Зип. — Просто ты ничего об этом не знаешь.

   — Я много чего знаю, — не сдавалась Хуана. — А вы просто дурью маетесь, вот и все. Потому и делите какие-то территории и…

   — У нас полно дел, — вспыхнул Зип. — У нас всегда полно дел, да, Сиксто?

   — Конечно, у него полно дел, — вмешалась Елена. — Ходить хвостом за Чайной.

   — Эй, послушай-ка, — усмехнулся Зип, — как насчет того, чтобы пообниматься, Елена?

   — Если бы у тебя было полно дел, — не унималась Хуана, — то ты бы не занимался этой детской чепухой. Это у тебя внешнее выражение невротизма.

   — Чего-чего? — удивился Зип.

   — Внешнее выражение невротизма, — с сознанием дела повторила Хуана.

   — Ты что, самая умная, а? Где это ты получила медицинское образование?

   — Я читаю газеты, — самодовольно ответила Хуана.

   — Тоже мне, читатель! — расхохотался Зип и повернулся к Елене: — Эй, давай-ка обними меня.

   — Обнимайся с Чайной, — холодно отрезала Елена.

   — Да ладно, ладно, — усмехнулся Зип, однако его усмешка, казалось, не произвела на Елену никакого впечатления. Она демонстративно повернулась к Сиксто. — А кто твой смышленый дружок? — игриво поинтересовалась она у Зипа.

   — А? — не понял тот.

   — Кто ты? — обратилась она к Сиксто. — Большой сильный молчун?

   — Я? — переспросил Сиксто, смущенный ее неожиданным вниманием.

   — Как тебя зовут? — спросила она, подступая ближе к нему, кокетливо улыбаясь.

   — Сиксто, — ответил он.

   — В статье говорится, что ты опасен, — сообщила Хуана Зипу.

   — Отстань ты со своими газетами, — сердито отмахнулся Зип, обиженный поведением Елены. — Я не верю ни чему, что читаю.

   — Возможно, ты вообще не знаешь, как читать, — не уступала Хуана.

   То, что происходило на ящике, было довольно странным. Потому что, несмотря на заявление Хуаны, что Зип ужасный зануда, неврастеник и вообще опасный тип, она отчаянно пыталась поддерживать беседу именно с ним. И хотя ее подход к делу выглядел довольно агрессивным, было ясно, что она стремится завладеть вниманием Зипа, и никого больше. На ящике велась не слишком утонченная игра. Несмотря на все недостатки Зипа, очевидно, девушки находили его самым привлекательным из всей троицы. Однако то ли из-за равнодушия, а скорее всего, из-за своего тугодумия он не осознавал того, что происходит.

   — Ну, а чего же ты такой тихий? — продолжила беседу с Сиксто Елена. — Ты разве не переживаешь за своего дружка Пепе Миранду?

   — Он не мой друг, — запротестовал Сиксто. — И вообще он плохой человек.

   Тут девушка заметила его акцент. Несколько мгновений она смотрела на Сиксто, потом спросила:

   — Эй, ты кто? Ты только что приехал с острова?

   — Нет.

   — А говоришь так, словно только что приехал. Ты плохо знаешь английский, да?

   Папа тем временем обдумывал заявление Сиксто, наконец, решив, что он понял, что тот имел в виду, он поинтересовался:

   — А почему это он, по-твоему, плохой человек? Эй, Зип! Сиксто говорит, что Пепе плохой!

   Зип отвернулся от Хуаны:

   — Что? Ты это сказал?

   — Ничего я не сказал, — пробормотал Сиксто.

   Теперь Елена, задетая напускным равнодушием Зипа, торопливо встряла:

   — Да, он так сказал. И вообще он говорит так, будто только что приехал с острова.

   — Я не только что приехал! Я хорошо говорю по-английски!

   — Да уж, он прекрасно говорит по-английски, — съехидничал Зип.

   — Он сказал, что Пепе плохой человек, — повторила Елена.

   — Ты так сказал? — насупился Зип, наступая на Сиксто. — Так ты сказал, да? — не унимался он. — А? — Он подтолкнул приятеля к краю ящика. — Так ты сказал, а, Сиксто? — И сильно толкнул приятеля. Сиксто потерял равновесие и свалился с ящика в грязь. Зип расхохотался. Папа и Елена подхватили его смех. Хуана несколько мгновений, казалось, пребывала в нерешительности, словно хотела было спрыгнуть и помочь Сиксто подняться. Помявшись еще некоторое время, она все же вслед за всеми тоже разразилась хохотом. Зип обнял Елену.

   — Что же с тобой случилось, а? — полюбопытствовал он.

   — Ничего.

   — А почему ты стала такой холодной?

   — А что у тебя с Чайной?

   — Ах это?

   — Да, это.

   — Ничего, — пожал он плечами.

   — А говорят, у тебя зуб на Альфи.

   — Ну, он ведь это заслужил, так?

   — Чем же? У него что-то с Чайной?

   — А чего ты так беспокоишься о Чайне-то, а?

   — Будут неприятности?

   — С Альфи-то?

   — Да, — кивнула Елена.

   — Абсолютно никаких, — отмахнулся Зип. — Да ты не волнуйся.

   — Так у тебя все же есть что-то с Чайной?

   — У меня? — Зип самодовольно приосанился. — Да ты ревнуешь, что ли? Будь я проклят!

   — Да она тебе в матери годится, — сердито заявила Елена. — Ей, должно быть, девятнадцать, а может, и все двадцать.

   — Это не делает ее старой, а только более опытной. Да в чем дело, милая, а? — ласково спросил он. — Ты ревнуешь, правда, крошка?

   — Нет.

   — Ты волнуешься за бедного маленького Альфи?

   — Альфи меня совершенно не колышет. Просто ответь на вопрос.

   — Конечно. Что за вопрос?

   — Ты положил глаз на Чайну или нет?

   — Ты же знаешь, куколка, что никто не интересует меня так, как ты, вот только давить на меня не надо. А то получишь прямо по губам, поняла?

   Хуана вдруг резко повернулась к ним:

   — Разве мужчины бьют девушек, а?

   — О, отвали, зомби, — отрезал он, прижимая Елену крепче к себе. — Ну давай же, обними меня.

   — Зип, отстань, — запротестовала Елена. — Люди смотрят.

   — Ну и пусть, какая разница? — Он замахал рукой и закричал: — Эй! Эй ты! Жирдяй!

   Фредерик Блок, пробиравшийся поближе к заграждению, посмотрел на Зипа.

   — Ты видишь нас, жирдяй?

   Блок с презрением отвернулся. Зип загоготал.

   — Видишь, милая? На нас никто не смотрит. — Он притянул Елену к себе. — Ммм, ты самая нежная девушка.

   — Не стоило бы мне позволять тебе, — проворчала Елена, — после этой Чайны.

   — И некому защитить маленькую Чайну.

   Он провел руками по ее телу. Дотронулся до ее груди, и она тут же отпрянула от него, смущенная, но он опять притянул ее к себе, и она перестала вырываться из крепкого кольца его рук. Зип нежно поглаживал ее по спине.

   — Ты собираешься сделать что-то Альфи Гомесу? — спросила Хуана.

   — Убить собираюсь, — бросил Зип небрежно.

   — Крутой парень, — прокомментировала Хуана. — Здесь вообще все крутые. Ты точно опасен для общества.

   — Ну надо же, несет такую чушь, словно сама ее придумала, — фыркнул Зип. — Эй, зомби, у меня для тебя новость. Да, я крутой, как ты на это смотришь? «Пурпурные латинос» не боятся никого и ничего!

   — И кто же слыхал о «Пурпурных латинос», кроме тебя и твоей мамочки? — осведомилась Хуана. — Да если сейчас на улице появится хоть один из «Королевских гвардейцев», ты тут же в штаны наделаешь от страха.

   — Я не боюсь никого из «Королевских гвардейцев», — разозлился Зип. — Я не боюсь вообще никого! — Он лихорадочно раздумывал, какой бы аргумент привести в подтверждение своей храбрости, и вдруг выпалил: — Ничего, вот скоро вернется один из моих парней с парой пистолетов!

   — Да если один из гвардейцев случайно окажется здесь, ты дернешь отсюда со скоростью зайца!

   — Лучше скажи своей подружке, чтобы она заткнулась, Елена, — предупредил Зип.

   — Хуана, ну хватит…

   — Пистолет — это психологический символ, — не унималась Хуана. — Тебе он необходим, потому что ты боишься.

   — Я боюсь, что сейчас закатаю тебе по губам, — прошипел Зип.

   — Крутой парень, — повторила Хуана, но все же унялась.

   Зип посмотрел поверх толпы.

   — Они возвращаются, — сообщил он. — Копы возвращаются.

  
  
   

    Глава 11 

   

   План у них простой, но лейтенант Бирнс за годы работы в полиции усвоил, что все выполнимые и реальные планы были простыми, именно были.

   Хитрость заключалась в том, чтобы использовать эффект неожиданности: человек ждет одно, а сделать надо совершенно другое. План, конечно, был рассчитан на то, что Миранда чего-то ожидает. Казалось вполне резонным предположить: Миранда ожидает, что полиция, чтобы добраться до него, предпримет на его укрытие штурм. Если провести прямую атаку, через улицу, то, несомненно, Миранда это сразу заметит и сконцентрируется на защите входной двери. Значит, нападение надо совершать откуда-то еще. Вот такая была простая и очевидная хитрость. Иначе говоря, план полиции можно было охарактеризовать так: ударь по нему там, где его нет.

   — Вам все ясно? — обратился Бирнс к коллегам.

   — Я хочу взять на себя пожарный выход, — предложил Паркер.

   — Мы подумаем.

   — Хочу быть одним из тех, кто возьмет его, — пояснил Паркер. — Хочу разнести ему башку.

   — Иногда, Паркер, у меня все кишки переворачиваются из-за тебя.

   — Что?

   — Ничего.

   — Что ты вообще этим хочешь сказать?

   — Ладно. Забудь, — отмахнулся Бирнс. — Ты понял план?

   — Понял, — мрачно ответил Паркер.

   — Фрэнки?

   — Понял.

   — Стив?

   — Может, повторишь еще разок, Пит?

   — Ладно. Вкратце. Я собираюсь объявить Миранде, что мы идем. Основная часть наших сил подбежит к крыльцу и откроет стрельбу. Миранда — я надеюсь — подумает, что мы берем квартиру штурмом с фронта. Но один из нас обойдет здание кругом.

   — Это я, — вставил Паркер.

   — Не важно, кто именно, но он проникнет на первый этаж по пожарной лестнице. Возможно, он сумеет добраться до Миранды из окна. Или же проберется в квартиру и достанет его прямо оттуда. Это рискованно, но я бы поставил на одного человека против дюжины.

   — Давайте начинать, — встрепенулся нетерпеливый Паркер.

   — Через минуту. Мне нужен доброволец, который пойдет через пожарную лестницу.

   — У вас уже есть доброволец, лейтенант, — сказал Паркер.

   — Два, — вставил Эрнандес.

   — Не влезай, Фрэнки. Этот паренек мой.

   — Это почему?

   — Потому что я так хочу.

   — Я сам решу, кто… — начал было Бирнс.

   — Лейтенант, вы будете безумцем, если пошлете на это дело парня, который… — перебил его Паркер.

   — Который — что? — спросил Эрнандес.

   — Ладно. Хорошо. У которого есть в этом деле личные интересы, устроит?

   — Личные? О чем это ты?

   — Ты вырос с Мирандой!

   — И что это меняет? Мы же хотим достать его из этой квартиры или нет?

   — Мы хотим видеть его мертвым, — отрезал Паркер. — Он отморозок. Его надо было прикончить давным-давно. Он самый грязный и вонючий подонок.

   — Да что ты, черт возьми, знаешь о вонючих подонках, Паркер? Ты…

   — Я видел их полно. Я работал на этом участке…

   — Ты рос, дыша постоянной вонью? И днем и ночью? Ты жил с этим каждый день своей жизни?

   — И ты рассказываешь мне об этом участке? Да я знаю его, как свою собственную мать. Тебе нечего рассказать мне…

   — Нечего! Для тебя этот район — одно крупное нарушение порядка, в котором преступление совершается раз в час. И ты боишься этого места! Боишься до умопомрачения!

   — Боюсь? Кто…

   — Вот именно, а для меня это люди! И они заслуживают того, чтобы беспредел прекратился! Они хотят, чтобы этого сукиного сына не стало, не меньше, чем ты!

   — Да они хотят, чтобы он поимел весь город! — заорал Паркер. — И ты знаешь, что это правда!

   — Они страстно хотят, чтобы пуэрториканец победил хоть раз для разнообразия. И прекрасно, если пойду я — пуэрториканец победит.

   — Если пойду я…

   — Если пойдешь ты, ты все испортишь. Ты думаешь, если ты убьешь его, тебе это поможет, Паркер? Ты думаешь, это ответ?

   — Я не понимаю, о чем ты, черт возьми, говоришь!

   — Если туда пойдешь ты, уверен, ничего не добьешься ни для себя, ни для города. Наоборот, Миранда станет героем. Я тебе точно говорю. Ты убиваешь его, и район получает мученика. Следующие шесть недель детишки будут играть в игру «Пепе Миранда и полицейские».

   — Черт с ними, с детьми. Ты думаешь, мне это интересно?..

   — Что ты собираешься доказать им, Паркер? Ты хочешь, чтобы в течение десяти лет у тебя появилась еще сотня таких вот Миранд?

   — А что ты собираешься доказать им? — саркастически спросил Паркер.

   — Если его убью я, — спокойно ответил Эрнандес, — район не получит ничего, кроме мертвого бандита.

   — За ним идешь ты, Фрэнки, — решил Бирнс.

   — Спасибо.

   — В машину, Паркер. Передай по рации людям в соседнем квартале, что пора начинать. Я хочу, чтобы по нему стреляли из тех окон.

   — Вы посылаете туда Эрнандеса?

   — Да. Есть предложения?

   — Есть, черт побери, я…

   — Оставьте их для мэра! — отрезал Бирнс, развернулся и зашагал к полицейскому, который держал мегафон.

   Паркер, не отрываясь, смотрел ему в спину, потом в ярости сплюнул и пошел в другую сторону, к патрульной машине.

   Репортер за заграждением схватил Эрнандеса за рукав:

   — Эй, вы тут главный?

   — Нет.

   — А кто? Нельзя ли нам несколько ваших людей для фото?

   — Полицейское управление пришлет вам фотографии, — ответил Эрнандес, оттолкнул репортера и направился в кафе. — Взгляни-ка на этих ребят, — обратился он к Луису. — Они сосут ярость и злобу из той же соски, что и Миранда. — Он удрученно покачал головой. — Он ждет смерти, Луис, понимаешь? Он ждет, чтобы мы пришли и убили его.

   Луис кивнул.

   — И знаешь что? Думаю, он хочет умереть. Думаю, он хочет покончить с этим раз и навсегда.

   Две девушки повернули с авеню и остановились в начале улицы, очевидно больше заинтересованные в том, чтобы что-нибудь началось, нежели закончилось. Обе высокие, брюнетки. На одной было обтягивающее ярко-красное платье. На другой — почти такое же, только желтое. Платья довольно откровенные; они вовсе не предназначались для хранения секретов. Малейший вздох туже натягивал шелк, под которым четко вырисовывались каждый мускул, каждая выступающая косточка, каждый изгиб, каждая впадинка, каждая выпуклость, стараясь привлечь к себе взоры как можно большего числа зрителей. Девушки были определенно не робкого десятка. Они умудрялись двигать всем: бедрами, грудями, животом, всячески помогая платьям демонстрировать свои неотразимые прелести. Они были настолько по-голливудски глянцевыми, что казались ненастоящими. Если у районных проституток имелось общее качество, то это способность походить на кого угодно, только не на бедных уличных дешевок. Как правило, районная проститутка — наиболее хорошо одетая девушка на улице. Ее ухоженность больше, чем все другие черты, позволяет понять, каков именно род ее занятий.

   Девушки подошли прямиком к заграждению и остановились. Та, что в красном, дотронулась до руки ближайшего к ней полицейского, который обернулся, уже готовый заорать, но тут же принял вид человека, к которому в спальню по ошибке забрела кинозвезда.

   — Простите, офицер, — елейным голоском проговорила девушка в красном, — но не могли бы мы пройти здесь? Мы работаем через улицу.

   — Где? — осведомился полицейский.

   — В «Ла Галлине».

   — А какого черта вы там делаете?

   Девушка, казалось, не нашлась что ответить и повернулась к подружке.

   Та улыбнулась полицейскому и проворковала:

   — Мы… ах… связи с общественностью.

   — Ну простите, девушки, — ответил полицейский. — У меня приказ: не пропускать никого за заграждение, кроме полиции и пожарных. Вы ведь не полицейские и не пожарные, а, крошки? — Он вежливо улыбнулся, подумав про себя, какой он остроумный и что надо будет повторить свою шутку приятелям в участке.

   — Нет, конечно, — отозвалась красная.

   Они отошли от заграждения.

   — И что теперь, Марджи? — спросила подругу желтая.

   Та пожала плечами:

   — Давай попробуем обойти кругом. Может, там есть что-нибудь для нас, Мари.

   Мари скептически взглянула на толпу. И они, покачивая бедрами, грудями, бросая по сторонам томные взгляды, направились на сближение с потенциальным клиентом. Мари выразительно приподняла бровь, и Марджи взглянула в указанном направлении.

   Обе они смотрели на толстяка Фредерика Блока.

  
  
   

    Глава 12 

   

   Бывают случаи, когда неплохо бы иметь с собой кинокамеру со стереофоническим звуком. А еще лучше огромный, широкий экран, такой, чтобы охватывал весь мир и на нем было видно все, что происходит в каждом уголке земного шара. Пишущему человеку известно — недостаточно сказать, что тут случилось то-то, а там — то-то. Досконально описать то, что происходит где-то, практически невозможно, всегда что-нибудь да упустишь. Улица города не страница книги. Улица города — это место, переполненное жизнью, которую очень сложно заключить в рамки одного или даже нескольких предложений. Все то, что взбудоражило эту улицу в обычный жаркий июльский день, происходило почти одновременно, независимо друг от друга, и между тем все события были так или иначе взаимосвязаны, каждое плавно перетекало в другое, и создавалось впечатление постоянного движения. Как будто бы на экране шириной в целый квартал.

   Куч стоял на ступеньках соседнего с церковью здания.

   Чайна спустилась по лестнице и вышла на залитую солнцем улицу.

   Человек, торгующий мороженым, вступил на улицу с противоположного конца.

   Марджи и Мари, две проститутки, приближались к Фредерику Блоку.

   Джефф Талбот поглядел на часы на стене и вышел из кафе.

   Полицейские бежали к двери слева от «Ла Галлины».

   Все это произошло одновременно в течение одной минуты, времени незначительного для неустанно глядящего ока пространства. Все это случилось…

   Куч стоял на ступеньках вот уже десять минут, наблюдая, как из церкви выходят люди, щурясь от яркого солнечного света после полумрака храма. Он взглянул на наручные часы, потом некоторое время внимательно смотрел на тех, кто выходил чуть позже основной массы. Он не сомневался, что Альфредо Гомес этим утром носа не высовывал из своей квартиры. Однако он все же подождал еще несколько минут, прежде чем оставить свой наблюдательный пост, просто чтобы убедиться окончательно.

   Кожей живота он отчетливо ощущал холодный металл пистолетов, которые забрал у Чико и Эстебана. Оружие вселяло чувство очень сильного и почти всемогущего. А еще он решил, что его независимая разведка — действие очень своевременное и их предводитель это оценит. Он подождет еще немного, а потом вернется к Зипу с оружием и с докладом о местонахождении Альфи. Зипу это понравится. Он будет доволен. А то, что достать Альфи у него дома, а не на ступеньках церкви, будет не так драматично, Куча не волновало. Главное — прочистить мозги этому маленькому ублюдку.

   Куч думал об этом на протяжении целой недели, с тех самых пор, как Зип рассказал о своем намерении. Временами, когда Куч размышлял об этом, ему было трудно усидеть на месте.

   Когда он представлял то, что они собираются совершить, у него возникало два противоречивых чувства. Во-первых, его будоражило само понятие «убийство». Мысль о нем пронзала его радостным трепетом. Много раз он фантазировал, как спускает курок, представлял Альфи рухнувшим на ступени церкви, ему было любопытно, что чувствует человек, убивая другого человека. Он убеждал себя в том, что Альфи заслуживает смерти. Он ведь путался с Чайной.

   Вторая мысль возбуждала его не меньше, чем первая. Сто раз, а то и больше Куч представлял в течение недели, как Альфи пристает к Чайне. Ему было любопытно, что же делал с нею Альфи, и каждый раз воображение услужливо рисовало ему все новые и новые картины. Альфи нежно дотрагивается до пышной груди Чайны. Альфи расстегивает блузку Чайны. Альфи запускает обе руки Чайне под юбку. Альфи…

   Его разыгравшееся воображение не давало ему покоя. По ночам, лежа в одиночестве в постели, он думал о Чайне и Альфи, а потом утыкался лицом в подушку с одной мыслью: «Сукин сын должен за все ответить».

   Он был в этом твердо убежден.

   Альфредо Гомеса нужно прикончить.

   Стоя на крыльце здания, он смотрел, как из церкви выходят припозднившиеся люди, и снова подумал об Альфи и Чайне. Закусив губу, он твердо решил безжалостно пристрелить ненавистного ублюдка.

   Чайна спустилась по лестнице и вышла на залитую солнцем улицу.

   В церкви было темно, и внезапный яркий свет ослепил девушку. Она знала, что до встречи с моряком у нее есть еще несколько минут, ей не хотелось приходить раньше времени или выглядеть сильно жаждущей этого свидания, и все же она почти потеряла контроль над собой и едва не бросилась бежать. Его зовут Джефф. Джефф, Джефф, Джефф — эхом отдавалось у нее в голове, сердце ее бешено колотилось от волнения, и она вдруг осознала, что судорожно сжимает в руках сумочку.

   — Привет, Чайна.

   Она моргнула и повернулась на голос, прикрыв глаза от солнца ладошкой.

   — А-а, привет, Куч, — ответила она, улыбнулась и хотела было обойти его, но он загородил ей дорогу.

   — Я только что думал о тебе, — сообщил Куч.

   — Да? — Чайна взглянула на часы. — Куч, у меня сейчас совсем нет времени на разговоры. Я должна…

   — И о том, что мы собираемся сегодня сделать.

   — Что? Я не пони…

   — Альфи? — улыбнувшись, спросил Куч.

   — Альфи? — изумленно переспросила она. — Альфредо, ты имеешь в виду? Альфредо Гомес?

   — Ага, — закивал Куч.

   — И что с ним?

   Она снова бросила взгляд на минутную стрелку. Ей надо поторапливаться. Улица перекрыта полицией, так что ей придется идти в обход через авеню, а времени в обрез.

   — Мы достанем его, — продолжал Куч, — за то, что он сделал с тобой.

   — Что? — еще больше изумилась она.

   — Альфи, — повторил он.

   — Да, но что… что Альфи? — Она пристально смотрела ему в лицо, недоумевая, правильно ли она расслышала и поняла то, что он сказал.

   — За то, что он сделал с тобой, — сказал Куч.

   — О чем ты?

   — Ты знаешь.

   — Нет, не знаю.

   Он шагнул к ней, и она, недоумевая, отступила. Он загородил ей выход.

   — Ты знаешь, что он сделал, Чайна, — наступал на нее Куч.

   Она смотрела ему в лицо. Оно показалось каким-то странным. Парнишка совсем юный, над верхней губой у него едва пробивались нелепые усики, и она всегда думала… но сейчас он… сейчас от него исходило угроза.

   — У меня есть пистолет, — вдруг проговорил он.

   — Да?

   — Пистолет, Чайна.

   — Что… что…

   Она все отступала назад и теперь уже переступила за порог. Его силуэт четко вырисовывался в дверном проеме. Он вскинул руку. Сначала она не поняла, что он задумал, а потом разглядела тусклый блеск металла.

   — Это «люгер», — пояснил Куч.

   — И… и что ты собираешься делать с ним, Куч?

   — Убить Альфи.

   — Убить? Но… почему? За что?

   — За то, что он сделал с тобой.

   — Но он ничего со мной не делал!

   — Ты знаешь, что он сделал, Чайна. — Он поднес пистолет прямо к ее лицу. — Ты знаешь, да, знаешь…

   Теперь она по-настоящему испугалась. Ей совсем не хотелось отступать дальше, в темноту, но он подходил все ближе и ближе, и ей ничего не оставалось, как пятиться от него. В какой-то безумный момент она уже было хотела развернуться и броситься бежать в свою квартиру. Но было слишком поздно. Теперь он был между ней и лестницей и продолжал подходить все ближе, а она отступала, не зная, на что решиться.

   — Куч… я… я должна идти, — пролепетала она. — Я не знаю, о чем ты толкуешь. Альфи и близко ко мне не подходил. Если ты сердит на него, потому что думаешь…

   — Вот это он сделал с тобой, Чайна, — выкрикнул Куч и потянулся к ней.

   Она почувствовала, как он сжал ее грудь, закричала и рванулась от него. Но пальцы его намертво вцепились в нее. У нее мелькнула мысль, что он порвет ее блузку. Ничего не видя перед собой от страха, она рывком подняла сумку, вывернулась, снова закричала и побежала к выходу, к свету, к людям.

   Человек, торгующий мороженым, появился в противоположном конце улицы.

   — Мороженое! — выкрикивал он. — Мороженое! Подходите — покупайте!

   Зип, стоя на ящике, обернулся и взглянул на человека, проталкивавшегося сквозь толпу со своей тележкой.

   — Эй, хочешь мороженого? — спросил он Елену.

   — А у тебя есть деньги?

   — Конечно, — ответил Зип. — Тебе с чем?

   — С лимоном, — попросила Елена.

   — И мне с лимоном, — присоединилась к подруге Хуана.

   — Ах вот как, теперь она знается со мной, — хмыкнул Зип, спрыгивая с ящика. — Когда настало время покупок, она решила со мной разговаривать. Ладно. Я последний горячий транжира. Мороженое получат все!

   Папа, стоявший на ящике, спросил:

   — И я, Зип?

   — И ты тоже, Папа. Все! Сегодня мороженое получат все! Эй, Мак, притормози-ка! Ты же не хочешь упустить клиента?

   Подойдя к тележке, он сделал заказ. Он казался чертовски счастливым. Он не обратил ни малейшего внимания на детективов, стоявших в шести футах от него.

   — Где твои люди, Энди? — спросил Бирнс.

   — На подходе, сэр.

   Бирнс повернулся к Эрнандесу, который не сводил глаз с первого этажа здания.

   — Боишься, Фрэнки?

   — Немного, — ответил Эрнандес.

   — Я тебя не виню. — Он помолчал. — Это самый поганый случай, да? Что-то похожее, помнится мне, было в 1931 году, когда тот парень — Нельсон О'Брайен — засел в квартире на Норд-Сайд. Я тогда протирал ботинки простым патрульным. Он продержался два часа против ста пятидесяти полицейских. Нам пришлось пробить дыры в крыше и пустить внутрь слезоточивый газ, но негодяй не сдавался. Его трижды ранили, вроде он все еще был на ногах, когда мы прорвались в квартиру. Он стоял и ругался, вроде без оружия. Оба пистолета он, как выяснилось, спрятал в носках, надеясь воспользоваться ими, чтобы прорваться. Да, он был еще тот подарочек. — Бирнс помолчал, пристально глядя на Эрнандеса. — В тот день я был не слишком возбужден охотой, Фрэнки.

   — Почему?

   — Парня звали Нельсон О'Брайен. — Он вздохнул. — Я ирландец.

   — Да, сэр, — кивнул Эрнандес. — Понимаю.

   — Но вот что я тебе скажу, Фрэнки. Парни вроде того Нельсона О'Брайена не останавливают меня, когда я иду на парад в честь Дня святого Патрика. Ты меня понимаешь?

   — Конечно.

   — Хорошо. — Бирнс помедлил. — Будь поаккуратнее на этой чертовой пожарной лестнице. Мне бы не хотелось потерять хорошего полицейского.

   — Да, сэр, — кивнул Эрнандес.

   Бирнс протянул ему руку:

   — Удачи, Фрэнки.

   — Постараюсь.

   Бирнс развернулся и пошел к патрульной машине.

   — Пит? — позвал Эрнандес.

   Бирнс обернулся.

   — Спасибо.

   Марджи и Мари, две проститутки, вкрадчиво приближались к объекту охоты. Фредерик Блок достал из заднего кармана брюк носовой платок, собираясь вытереть потное лицо, когда что-то очень мягкое коснулось его локтя. Он обернулся. Что-то очень мягкое было обтянуто ярко-красным шелком.

   — Привет, — проворковала Мари.

   — Э-э, привет, — отозвался Блок. — Хорошенькое шоу, да?

   — Если только кому-то нравится подобная чепуха.

   — Это довольно возбуждающе, — сказал Блок, изучая низкий вырез платья Мари. — Черт побери, если ты не…

   — Есть куча разных других, куда более возбуждающих вещей, чем смотреть, как мужики пуляют друг в друга из пистолетов, — заметила Мари.

   — Например? — полюбопытствовал Блок, начиная соображать, что на девчонке нет даже бюстгальтера.

   — А разве ты сам не можешь придумать?

   — Ну… почему не могу?

   — Что бы ты ни придумал, — прищурилась Мари, — мы все можем воплотить в жизнь.

   Блок окинул быстрым взглядом девушек. Вытер лицо. Затем со знанием дела, понизив голос, осведомился:

   — Сколько?

   — За одну из нас или за обеих? — уточнила Мари.

   — За обеих? Ну, я не…

   — Подумай.

   — Думаю.

   — Думай быстрее, — поторопила Марджи.

   — Нам нравится работать вдвоем, — пояснила Мари. — Мы знаем штучки, которых не умеют делать даже в Париже.

   — Мы знаем штучки, которые еще даже не придумали, — добавила Марджи.

   — Сколько? — снова спросил Блок.

   — Пятьдесят днем, включая носилки.

   — Что?

   — Носилки, на которых тебя будут выносить.

   Блок заржал:

   — Так сколько?

   — Двадцать пять за меня одну. Меня зовут Мари. Хорошая сделка, поверь мне.

   — Я подумаю, — ответил Блок.

   — Ну давай же, давай, — поторопила Мари.

   — Не можешь минутку подождать?

   — Любовь не терпит отлагательств, сэр, — елейным голоском проговорила Мари.

   — Даже в июле, — добавила Марджи.

   — Двадцать пять слишком дорого, — покачал головой Блок.

   — Двадцать, парень. Что скажешь?

   — Плачу тебе.

   — Или наоборот, — сухо сказала Мари и повернулась к подруге: — Что ж, со мной все ясно, а вот что ты собираешься делать с переполняющей тебя любовью, а, Марджи?

   Джефф Талбот посмотрел на часы на стене и вышел из кафе.

   Было 12:15.

   Она не пришла. Глупо было думать, что она придет. Он вышел на улицу, радуясь, что оделся сегодня в белое. Да уж, денек выдался жаркий, почему же она не пришла? Ну почему, черт возьми, она его обманула? Ему хотелось ударить кого-нибудь. Такую девушку встречаешь, может быть, раз в жизни… А, черт с ним. Он сердито вернулся обратно в кафе.

   — Меня отшили, Луис, — сообщил он.

   — Что? — переспросил тот.

   — Она не пришла. Я отчаливаю.

   — Хорошо, — кивнул Луис. — Тебе и впрямь лучше уйти отсюда. Есть ведь и другие девушки, моряк.

   — Да, этот точно, — согласился Джефф.

   Он снова вышел из кафе. Так досадно, думал он, потому что… ну… ведь все почти случилось. Почти… Но ему, конечно, следовало бы знать. Ничто не дается так легко. А ведь… все казалось таким правильным… да, правильным… просто встретиться взглядами и все… без прикосновения… без лишних слов…

   Черт с ним!

   Он вышел из кафе, и первыми, кого он увидел, оказались Фредерик Блок и две проститутки.

   Марджи подмигнула ему.

   Джефф поправил шапочку и направился прямо к этому колоритному трио.

   — Ой-ой-ой, — сказал он.

   — Нужна компания, моряк? — спросила Марджи.

   Он заколебался, обшаривая взглядом улицу. Не пришла. И он решился:

   — Да, черт побери, мне нужна компания! — схватил Марджи за локоть, и через несколько секунд вся четверка скрылась за углом.

   На улице появились парни, одетые в золотистые рубашки.

   Несколько мгновений они постояли упершись руками в бедра. Оба в солнечных очках, черные волосы уложены в высокие прически. Тот, что покрупнее — ростом чуть больше шести футов и старше, ему было около двадцати лет, — носил на правом запястье серебряный браслет. Его звали Томми. Другого — помладше и довольно миниатюрного по современным меркам — звали Ли Первый Убийца. Настоящее его имя было Фил. Он никогда никого не убивал, однако, судя по имени, он был парнем, способным прирезать кого угодно за стакан содовой. Высокий, Томми, кивнул Филу, и они направились прямиком к ящику, на котором стояли, вытягивая шеи, Папа и две девушки.

   — Эй, малыш, — позвал Томми.

   Папа обернулся:

   — Это ты мне?

   — Слезай с ящика, — спокойно скомандовал Томми.

   — А? — не понял Папа. — Это почему?

   — Ты слышал, — вступил в беседу Фил. — Убирайся. Мы хотим посмотреть.

   Папа взглянул на Сиксто, стоящего неподалеку.

   — Сиксто, иди позови… — начал было он, но Фил сильно толкнул его, не дав ему договорить.

   — Спокойней, сынок, — сказал он.

   — Не делай ему больно, дружок Убийца, — хихикнул Томми. — Просто выруби его.

   — Послушайте, зачем вы нарываетесь на неприятности? — подала голос Елена, глядя туда, где возле тележки с мороженым стоял Зип.

   — Кто нарывается на неприятности? — елейным голосом спросил Томми. — Ли Первый Убийца и я, мы просто вежливо попросили твоего дружка слезть с ящика, вот и все. Какие же тут могут быть неприятности?

   — Вовсе никаких неприятностей, — подтвердил Фил.

   Лейтенант Бирнс махнул рукой, подавая сигнал, и осаждавшие открыли огонь. Это была прицельная, методичная стрельба, направленная на то, чтобы не дать Миранде возможности подойти к окнам. В то же самое время послышался звон разбитого стекла. Миранда на миг появился у окна, выглянул на улицу, увидел то, что и ожидал увидеть, и снова скрылся в глубине квартиры.

   Полицейские 87-го участка бежали к двери слева от входа в «Ла Галлину».

   Миранда их заметил. Лейтенант Бирнс на бегу продолжал стрелять по окнам. За ним бежали Стив Карелла и Энди Паркер и еще с полдюжины вооруженных полицейских. Фрэнки Эрнандес держался позади всех. Один за другим нападавшие влетели в здание. Эрнандес следовал за ними, но в последний момент, поднажав, пробежал мимо двери и скрылся за углом.

   Капитан Фрик, командовавший полицейскими 87-го участка, приложил ко рту мегафон и закричал:

   — Мы входим, Миранда! Мы снимаем с петель переднюю дверь!

   Из квартиры в ответ не раздалось ни звука.

   — Мы идем, Миранда! Мы поднимаемся по лестнице! — орал Фрик, надеясь, что Миранда проглотит приманку.

   В коридоре притаились Бирнс, Карелла и Паркер. Они слышали стрельбу, выкрики полицейских, визг и вопли толпы, звон разбитых стекол и звуки расщепляющегося дерева, свист и щелчки отскакивающих рикошетом пуль.

   Снаружи Эрнандес, пригнувшись, бежал мимо окон «Ла Галлины».

   Толпа внезапно притихла.

   Теперь были слышны только выстрелы.

   Чайна быстро зашла за угол.

   Из глаз ее неудержимо лились слезы, блузка выбилась из-под юбки, ей казалось, она все еще ощущает на теле цепкие пальцы Куча, что они оставили на ней нестираемые отпечатки. Было двадцать минут первого, она отчаянно надеялась, что Джефф все еще ждет ее, она хотела верить, что он поймет… поймет что? А слезы все текли и текли по ее лицу. Она забежала в кафе.

   Его там не было.

   Она оглядела пустые табуреты, повернулась к Луису и спросила:

   — Луис, тут был моряк…

   Луис развел руками:

   — Он ушел.

   — Я… я не могла выйти, а потом… толпа на улице…

   — Он ушел, — повторил Луис.

   Она быстро развернулась и выбежала на улицу. Она слышала пистолетные выстрелы — звуки грозы в солнечный день.

   — Чайна, эй, Чайна!

   А ей хотелось, чтобы хлынул настоящий дождь, чтобы небеса разверзлись и…

   — Чайна, эй, ты что, не слышишь меня?

   Чтобы дождем залило улицы, чтобы смыло все…

   — Эй! Чайна!

   Она внезапно подняла глаза.

   — Что? А… а, привет.

   У тележки с мороженым, улыбаясь, стоял Зип.

   — Эй, как дела, Чайна?

   — Хорошо, — ответила она. — Все хорошо, спасибо.

   — Хочешь мороженого?

   — Нет. Нет, спасибо, Зип.

   Он внимательно оглядел ее:

   — Что случилось?

   — Ничего.

   — Похоже, ты плакала. Тебя кто-то обидел?

   Она замотала головой:

   — Нет. Нет.

   — Если кто обидит, только дай мне знать, — сказал он. — Я разберусь с любым, как собираюсь разобраться с Альфи.

   — Оставь Альфи в покое! — резко бросила она, глаза ее вдруг сверкнули.

   — А?

   — Почему ты собираешься причинить ему вред? Ты не имеешь права!

   — Эй, я не боюсь его! — сказал Зип.

   — Никто и не говорит, что ты боишься.

   — Он просто получит то, что заслужил, вот и все.

   — Ты же знаешь, он ничего не сделал, Зип. Ты это прекрасно знаешь.

   — Он много чего сделал! Я попорчу его большие глаза! Я…

   Она вдруг снова безутешно зарыдала.

   — Зачем ты так говоришь?! — кричала она. — Зачем? Это так жестоко! Это не ты! Разве ты не можешь быть самим собой?!

   Пораженный взрывом ее чувств, он молча таращился на нее.

   — Что ты пытаешься доказать? — продолжала она, а слезы все струились по ее лицу. — Что ты задумал? Хочешь сделать все хуже, чем есть? Что с тобой такое? Какого черта ты взбеленился?

   Он, смущенный, неловко переминался с ноги на ногу. Потом протянул руку, чтобы коснуться девушки, не зная, что слезы копились с того самого момента, когда на нее напал Куч, они копились внутри нее, потому что моряка в кафе не оказалось, копились назло отчаянной надежде на то, что он все-таки дождется ее, и в конце концов их стало так много, что они прорвались наружу. Зип не знал всего этого, он видел только, что она плачет. И перед лицом этой женской беззащитности, перед лицом такой муки, о какой он даже не подозревал, он растерялся, он хотел дотронуться до нее, но тут же отдернул руку, не осмелившись войти с ней в контакт, который в тот момент казался слишком интимным, слишком откровенным.

   — Эй… эй, послушай, — растерянно бормотал он, — не плачь. Из-за чего ты так убиваешься?

   — Обещай мне не трогать Альфи, — попросила она. — Обещай.

   — Послушай… эй, ты не должна плакать.

   — Обещай.

   — Чайна… все знают, что я сказал, и я не намерен отступать. Как я говорил им… — Он замялся. — Я сказал им, что ты моя девушка.

   — Ты не имел права так говорить.

   — Я знаю. Я имею в виду, я же знаю, что ты не моя девушка. Послушай, ну перестань плакать, а? Хочешь мой носовой платок?

   — Нет, — шмыгнула носом Чайна. — Я не плачу.

   — На, бери, вытри слезы, — настаивал он. — Я им почти не пользовался.

   Она взяла платок и высморкалась.

   — Хочешь мороженого? — неуверенно спросил Зип.

   — Нет. Зип, ты ведь не причинишь ему вреда, правда? Он ничего не сделал со мной, поверь. Он хороший мальчик.

   Зип не ответил.

   — Ты совершишь большую ошибку, если не образумишься.

   — Ты не сердишься на меня, правда? — Голос его дрогнул. — Я… соврал, что ты моя девушка.

   — Нет, не сержусь.

   — Больше я никогда не заикнусь об этом, — ласково заверил ее он и потупился. — Даже не знаю, почему я так ляпнул. — Он задумался на несколько мгновений. — Может, только потому, что ты такая хорошая, понимаешь?

   — Спасибо, — ответила она и слабо улыбнулась, возвращая ему платок. — Я промочила его насквозь.

   — А, да все нормально, ничего страшного. — Он пожал плечами. — Теперь тебе лучше?

   — Немного.

   — На самом деле не надо тебе плакать, Чайна. Это ведь грех плакать если ничего серьезного не случилось, правда? Вроде когда потеряешь кого-то или что-то.

   — Я как раз потеряла кое-кого, Зип. — На глаза ее снова навернулись слезы, и она отчаянно затрясла головой, отгоняя их. — Так ты обещаешь? По поводу Альфредо?

   — Ну, это не совсем…

   — Мне бы не хотелось, чтобы у тебя случились неприятности.

   Он уставился на нее так, словно она произнесла эти слова на русском языке. Между его бровями залегла морщинка. Он смотрел на нее не отрываясь. Это было что-то новенькое. Он не мог понять ее мотивов. Было похоже, будто она пытается произвести на него впечатление, он повидал многих девушек, которые добивались его, но Чайна была не из их числа. Так в чем же дело? Почему же она волнуется за него? И еще он понимал, что она не лжет. Стоя здесь, рядом с ней, он знал, что ее беспокоит его безопасность так же, как и безопасность Альфи.

   — Я подумаю, — сказал он.

   — Да, подумай. Пожалуйста. — Она быстро дотронулась до его руки и заторопилась прочь.

   Он, нахмурившись, долго провожал ее взглядом.

   — Мороженое, — напомнил ему человек с тележкой.

   Зип кивнул. Человек выставил пять стаканчиков в картонную коробку, Зип заплатил и обхватил коробку обеими руками. Некоторое время он все еще хмурился, но когда вернулся к ящику, лицо его украшала широкая улыбка.

   Фрэнки Эрнандес добрался до пожарной лестницы.

   «Будь поосторожнее, — предупреждал он себя. — Если этот выродок что-то заметит, он меня подстрелит».

   Подпрыгнув, он схватился за нижнюю перекладину, но не удержался и бесшумно приземлился на тротуар. Прижавшись к стене здания, он посмотрел наверх. Стрельба, которую прицельно вели с крыши, не давала Миранде подобраться к окнам. Он шагнул вперед, подпрыгнул, снова зацепился за перекладину одной рукой, потом второй, подтянулся и стал карабкаться по лестнице. Перекладины провисали под его тяжестью, ржавые петли ходили ходуном и скрипели, заглушая выстрелы с улицы. Остановившись, он достал свой револьвер, взвесил его в руке и снова полез наверх.

   Люди на улице молча наблюдали за ним.

   Пули градом молотили по передней стене здания.

   Зип все еще улыбался, когда дошел до ящика, раздумывая о разговоре с Чайной. Он чувствовал себя как-то необыкновенно, словно с его сердца упала огромная тяжесть. А потом он услышал голос:

   — Ой, ну разве это не мило? Один из дорогих «Пурпурных латинос» принес нам мороженое!

   Он резко взглянул вверх и тут же узнал золотистую рубашку, в голове его вспыхнуло: «Королевские гвардейцы», и он приказал себе не пугаться, однако почувствовал, как в животе у него все внутренности словно завязались в тугой узел.

   — П-привет, Томми, — выдавил он.

   — Привет, Зип, — отозвался Томми. — Ты как раз вовремя. Сгони-ка своего парнишку с ящика.

   — Согнать… но… — Он помолчал, кусая губы. Коробка с мороженым в его руках вдруг стала неимоверно тяжелой. — Но… но это мой ящик, — возразил он, — я притащил его своими руками…

   — Все зависит от того, кто им пользуется, — заметил Томми. — Теперь наш черед здесь стоять.

   — Эй, послушай, Томми, — сказал Зип, — ну зачем нам ссориться, а? Разве мы не можем…

   Томми внезапно приподнялся на носки, мотнул головой в сторону Папы и ткнул лбом его в ногу, тот потерял равновесие и рухнул с ящика на тротуар. Зип стоял беспомощный с руками, полными мороженого, а мыслями — Чайной, не зная, что ему предпринять в сложившейся ситуации и почему…

   — Бей, — приказал ему Фил.

   — Да ладно тебе, Фил, разве мы не можем…

   — Ли Первый Убийца, — поправил его Фил.

   — Да, конечно, разве мы…

   — Бей! — твердо повторил Фил.

   И толкнул внезапно Зипа. Томми, прекрасно знавший этот маневр, подставил ногу, и Зип повалился навзничь, выпустив из рук коробку. Стаканчики с мороженым раскатились по земле. Он мгновенно вскочил на ноги, молниеносно сунув руку в карман. Сейчас в его мыслях не было ничего, кроме дикой ярости. Если Чайна и сказала ему что-то, он начисто все позабыл. Единственное, что буравило мозг, — его третируют двое подонков из «Королевских гвардейцев» и они унизили его при всех.

   Пальцы крепко сжимали в кармане выкидной нож, в голове пульсировало: «Я должен выбраться из этого дерьма».

   — Не вздумай выпустить клинок, Зип, — спокойно предупредил Фил.

   Он быстро взглянул на Томми и увидел, что он тоже держит руку в кармане. Взгляд его переметнулся на Фила — тот был готов атаковать его с фланга. Он застыл в нерешительности. Елена, стоя на ящике, начала нервно смеяться. Томми усмехнулся и тоже расхохотался, через секунду к ним присоединился и Фил. Их смех звучал победоносно, издевательски. Зипа затрясло. Он хотел кинуться на них, он хотел уничтожить их, хотел вонзить в них лезвие ножа, показать им — кто он на самом деле, показать им, что они никто, чтобы смеяться над ним. Но страх черным червем вгрызался в его внутренности, он вдруг почувствовал, как пальцы его разжались, выпуская нож. В бессильном гневе, с глазами, наполненными слезами, которые он не хотел, не мог показать, Зип круто развернулся и пнул один из стаканчиков с мороженым, валявшийся на земле.

   И в ту же секунду он увидел Фрэнки Эрнандеса на пожарной лестнице.

   Прижавшись к стене и пригнувшись, тот миновал первое разбитое окно, потом следующее, сжимая в руке револьвер. Мгновение помедлил и, пригнувшись, притаился рядом с третьим.

   Поднял револьвер.

   Зип, содрогнувшись, понял, что сейчас произойдет.

   Сгорая от стыда и негодования, страстно желая взорваться, страстно желая доказать этим грязным ублюдкам, что они не смеют так обращаться с ним, страстно желая закричать, выплеснуть переполняющий его стыд, страстно желая показать, что он — Зип, Зип, ЗИП, а не плюгавая малолетка, он взглянул на окна первого этажа и вдруг, сам не осознавая почему, приложил рупором ладони ко рту.

   — Пепе! — заорал он. — Пожарная лестница!

  
  
   

    Глава 13 

   

   Когда Эрнандес услышал крик, сначала он подумал, что ему померещилось. Его немедленной реакцией было повернуть голову в сторону улицы. Потом он понял, что Миранда в квартире уже отреагировал на неожиданное предупреждение. И тут же увидел самого Миранду: палец его немедленно нажал на спуск револьвера 38-го калибра. Он услышал взрывы внутри квартиры, и тут же его отшвырнуло назад, и он стал падать. Падать до металлической площадки пожарной лестницы ему пришлось не больше трех футов, но ему показалось, что он падал долго и грохнулся о площадку с такой силой, с какой ударяется о землю метеорит.

   Грудь его прошили две пули.

   Его еще никогда в жизни не ранили. Ни разу. На службе он видел раненых людей, но как-то не думал, что такое может произойти и с ним. В детстве они играли и в полицейских, и в грабителей, и в индейцев, и в ковбоев. «Бам! Я попал в тебя! Бам! Ты мертв!» В идее получить пулю всегда было что-то чарующее. Даже когда он видел настоящие открытые раны, ощущение очарования не пропадало.

   Теперь он знал, что это ощущение было фальшивым, ему ужасно хотелось знать, кто же продал его вот так ни за что ни про что. Когда пули врезались в его грудь, сначала он почувствовал только удар, и больше ничего. Бить-то его раньше били, и еще как били, буквально вышибали из него дух. Так что он знал, что это такое. Однажды его огрел молотком сумасшедший сторож — удар пришелся в плечо, тогда он почувствовал внезапную резкую боль и холодный металл, врезавшийся в мясо. Но вот не стреляли в него еще ни разу, а теперь он узнал, что, когда человек получает пулю, у него отнюдь не ласково стискивает грудную клетку и он издает звук вроде «уф-ф-ф!», а потом совершает отличное картинное падение. Он узнал, что силу пули вполне можно сравнить с ударом мчащегося локомотива, что попавшая в человека пуля сбивает его с ног. Все оказалось очень просто. Может, и не каждый человек, в которого попадает пуля, валится с ног, но пули, пронзившие Эрнандеса, закрутили его и буквально снесли с пожарной лестницы.

   Сначала он почувствовал только удар и шок, потом холодное ощущение падения куда-то в пространство, беспомощность, полное отсутствие контроля над собой, он просто падал, падал, падал, пока не столкнулся с металлом, будучи не в состоянии даже вытянуть руки, чтобы смягчить соприкосновение о преграду.

   А потом он оказался в огне.

   Огонь поглотил его. Он начал расползаться от двух дырочек в спине, откуда вышли из него пули, буровить тело вроде пылающих туннелей по направлению к входным отверстиям, охватил всю грудную клетку, плечи, горло, потом лицо — и через несколько секунд он весь был охвачен безжалостным пламенем. Ему стало трудно дышать, он втягивал воздух через приоткрытые губы, смутно осознавая, что, видимо, одна из пуль прошла сквозь легкое, на губах у него запузырилась кровь, а он думал, что это слюна, пока на манжете рубашки не заметил ярко-красные пятна. Вот тогда он запаниковал.

   Задыхаясь, весь горя и едва не теряя сознания от боли, пронизывающей его, он чувствовал, как паника нарастает у него в голове и обосновывается за глазными яблоками, словно пара крючковатых пальцев, пытающихся выдавить их из глазниц. Кровь пузырилась на его губах все сильнее.

   Как-то легко ему подумалось, а не умирает ли он.

   Жесткие пальцы упорно продолжали давить ему на глаза, его стало периодически захлестывать волны темноты. Ему были слышны крики с улицы. Он с любопытством подумал, удалось ли схватить того, кто сдал его Миранде.

   К горлу подкатила тошнота.

   Она вдруг стала подниматься из глубины живота, во рту появился вкус рвоты, а потом пожарная лестница затряслась, и небо затряслось, он захлебнулся собственной кровью и провалился в небытие.

   «Пурпурные латиносы» исчезли, как неуловимые арабские воры.

   Зип побежал в тот же момент, когда закричал Миранде, предупреждая его об опасности; он продрался через толпу и скрылся за углом. Папа и Сиксто, едва успев осознать, что произошло, бросились за ним. Троица скрылась прежде, чем Бирнс, Карелла и Паркер выскочили из здания.

   Бирнс немедленно повернул голову в сторону пожарной лестницы.

   — Фрэнки! — заорал он. — Фрэнки!

   Ответа не последовало.

   — Что случилось? — выкрикнул Паркер, задыхаясь от бега. — Он мертв?

   — Я не знаю. Он просто лежит там. Надо спустить его. — Он вдруг перевел взгляд на тротуар под пожарной лестницей. — Что за черт… Боже! Господи боже!

   — Что такое? — спросил Карелла.

   — Это кровь! — со страхом ответил Бирнс. — Сверху капает кровь!

   Мужчины смотрели, как на тротуар падают красные капли. Они падали бесшумно, прямо как стрелы, одна за другой, образуя постепенно увеличивающуюся лужицу.

   — Мы должны забрать его оттуда, — проговорил Бирнс.

   — Миранду предупредил какой-то мальчишка, — сообщил подошедший патрульный.

   — Эх, дети, — покачал головой Бирнс. — Иногда мне кажется, что в нашем районе куда больше неприятностей доставляют дети, чем все профессиональные воры, вместе взятые.

   — Это не они, — возразил Паркер, неотрывно глядя на капающую кровь. — Это все родители. Они приезжают сюда, даже не зная языка. Так чего же еще можно ожидать?

   — У моего старика был такой акцент, который можно было только ножом вырезать, — сказал Бирнс. — Так что же делать…

   — Что вы сказали, лейтенант? — внезапно вмешался из-за заграждения репортер. — Про детей?

   — Для прессы ничего.

   — Вы считаете, что сегодняшние дети вырастут в подобных Пепе Миранде?

   — Нет. Я считаю совсем не так.

   — А как вы считаете, лейтенант?

   — Я считаю, что на пожарной лестнице истекает кровью человек и он, возможно, умирает. Я считаю, что хочу достать его оттуда, пока у него еще есть шанс выжить, и еще я считаю, что вам лучше убраться у меня из-за спины, пока я не удалил отсюда всех репортеров.

   — Не надо так раздражаться, — посоветовал репортер. — Это ведь такая история!

   — Какая такая? О чем? Тут вам что, цирк? О чем эта история? О Миранде? О Фрэнки Эрнандесе, который, может быть, уже умер?

   — Жизнь в наше время — штука дешевая, лейтенант, — бросил репортер.

   — Да что вы? Знаете, идите вы с этой вашей историей в задницу! И оставьте меня в покое! — Бирнс сердито развернулся и отошел к патрульной машине.

   — Ничего себе, — поразился газетчик, — а парень, видно, дошел до точки кипения, да?

   — Он работает в этом участке очень давно, — объяснил Паркер. — А тут ведь не райские кущи.

   — Я только пытаюсь выяснить кое-что о Миранде, — пожал плечами журналист. — Черт возьми, работа каждого тяжела по-своему.

   — И что вы хотите выяснить насчет Миранды? — спросил Паркер. — Оглянитесь кругом. Миранда всего-навсего конечный продукт. Вам и не надо толковать с ним в квартире, чтобы выяснить, каков он. Просто оглянитесь вокруг, приятель. Таких, как Миранда, полным-полно. — Паркер с горечью покивал. — Просто оглянитесь.

   Он пошел вслед за Бирнсом к патрульной машине.

   Томми и Ли Первый Убийца увидели Куча в тот момент, когда он появился из-за угла.

   — Эй, Томми, — обратился к приятелю Фил. — Вон один из них.

   — Один из кого?

   — Из «Пурпурных латинос». Господи, если копы увидят эту рубашку…

   — Позови-ка его, — приказал Томми.

   — Зачем?

   — Чтобы предупредить. Хочешь, чтобы копы сцапали его?

   — А кого волнует, сцапают его или нет? Он придурок.

   — Придурок или нет, я не намерен давать копам очки. Позови его.

   Фил пожал плечами:

   — Эй! Парень, эй! Эй, ты!

   Куч, разыскивавший в толпе Зипа и приятелей, остановился как вкопанный, немедленно узнав золотистые рубашки.

   — Иди сюда! — позвал Фил.

   Куч с опаской подошел к ящику.

   — Ты меня звал?

   — Да. Как тебя зовут?

   — Меня?

   — Да. А кого еще? Я забыл твое имя. Скажи снова.

   — Куч.

   — Точно. Куч. Верно. — Фил кивнул. — Куч, это Томми Ордис — военный советник «Королевских гвардейцев». Возможно, он хочет дать тебе наводку.

   — Наводку на что? — с подозрением осведомился Куч.

   — На седьмое небо! — расхохотался Фил.

   — Хватит кривляться, — рявкнул Томми. — Тебе нужна эта наводка, Куч?

   — А кто кривляется? — ухмыльнулся Фил. — Я…

   — Прекрати!

   — Да я просто…

   — Прекрати!!

   Фил замолчал. Сунув руки в карманы, он сверлил взглядом Томми.

   — Так тебе нужна эта наводка, Куч? — снова спросил Томми.

   — Смотря какая.

   — Хорошая. Я сегодня добрый. — Он выдержал паузу. — Тебе лучше снять эту рубашку.

   На мгновение Куч онемел.

   — Кто говорит?

   — Я даю тебе хороший совет. Избавься от рубашки.

   — Зачем? — строго спросил Куч. — Чтобы ты мог сказать, что раздел одного из «Пурпурных латинос?»

   — А?

   — Ты меня слышал.

   — О господи, не будь таким тупицей, — фыркнул Томми, — у меня полно дел поинтереснее, чем…

   — Да брось его, — посоветовал Фил. — Пусть сам выпутывается.

   — От меня трофея ты не получишь, приятель, — заявил Куч.

   — Послушай, — начал Томми, пытаясь терпеливо разъяснить ситуацию, — если ты останешься в этой рубашке…

   — Останусь в рубашке! Чертовым «Королевским гвардейцам» не указывать мне, как одеваться.

   — Видишь? — снова встрял Фил. — Что я тебе говорил? Пусть этот придурок сам…

   — Нет, погоди-ка минутку, Фил, — остановил его Томми. Голос его прозвучал холодно и резко. Несколько секунд он внимательно сверлил Куча ледяным взглядом, потом заговорил: — Тебе надо следить за своими словами, парень, понял?

   — Я ни за чем не должен следить, — отрезал Куч.

   Он не знал, бояться ему или нет. На самом деле страха он не испытывал. Не с четырьмя же пистолетами, засунутыми за ремень брюк. И в то же время его как бы что-то подталкивало прислушаться к тому, что говорят ему члены враждебной группировки. Он был уверен, что чувством, управлявшим им в этот момент, был страх. А ведь ему казалось, что он не боится.

   — Ты и в самом деле болтаешь слишком много лишнего, парень, — заметил Томми, соскользнув с ящика. — Тебе стоит последить за своим языком.

   — Позаботься о своем, — огрызнулся Куч.

   — Ты ищешь неприятностей, приятель? И твой день пройдет зря, если мы не сломаем тебе руку?

   — А может, хватит шуметь попусту, — проворчал Куч. — Я тороплюсь.

   Томми загородил ему дорогу:

   — Постой-ка, парень.

   — Томми, — встревожился Фил, — тут повсюду миллион копов…

   — Заткнись! — рявкнул тот, не отрывая взгляда от Куча. — Я дал тебе шанс избавиться от этой рубашки мирно и спокойно, не так ли, Куч? Я просил тебя об этом для твоего же блага. Ладно. А теперь ты снимешь ее потому, что я так сказал. Как насчет этого?

   — Как насчет чего? — переспросил Куч.

   — Ты снимешь ее сам или мне стащить ее с тебя?

   — Конечно. Попробуй.

   — А ты мне нравишься, — с угрозой обронил Томми, делая шаг вперед и одновременно засовывая руку в карман. — Ты храбрый маленький ублюдок, и я…

   — Оставь его! — прошипел Куч. — Оставь свой нож там, где он лежит. У меня под этой рубашкой четыре пистолета, и, клянусь богом, я воспользуюсь одним из них!

   Томми внезапно замер, во все глаза глядя на Куча и лихорадочно соображая, не блефует ли тот. Казалось, что нет. Глаза Куча смотрели уверенно, губы были плотно сжаты.

   — Да ладно тебе, герой, — примирительно проговорил он.

   — Пошли, Томми, — встревоженно попросил Фил, стреляя глазами в разные стороны — не подбираются ли к ним полицейские.

   Томми еще несколько мгновений испепелял Куча взглядом, потом отступил.

   — У нас тут крутой парень с пистолетами, Фил, — сообщил он. — Ты ведь и в самом деле крут с этими штуками, да, Куч? Что ж, у меня есть для тебя совет. Дружеский совет. С этой минуты никогда не ходи по улице без своих пистолетов, понял? Потому что, приятель, один из них тебе понадобится. В самом деле понадобится.

   — Спасибо за предупреждение, желтый ублюдок, — ухмыльнулся Куч, развернулся на каблуках и побежал прочь.

   — Куч, а? — с ненавистью прошипел Томми и кивнул. — Ну хорошо, Куч. Еще посмотрим, Куч.

   — Ерунда какая! — негодующе фыркнул Фил. — Мы ему помочь хотели, а он нас так отшил. — Он покачал головой. — Ни с кем нельзя быть хорошим. — Он взглянул на девушек. — А вы что, собираетесь весь день на этом ящике торчать?

   — А что нам еще делать-то? — осведомилась Елена.

   — Пошли ко мне, — предложил Фил. — Моих родителей нет. Раскатаем в гостиной ковер и немножко попрыгаем на нем. Что скажете?

   — Я не знаю, — засомневалась Елена. — Хуана?

   — Не знаю. А ты что думаешь?

   — Ну для танцев сегодня жарковато, — протянула Елена.

   — Тогда пошли пива попьем, — оживился Фил. — Какой интерес тут околачиваться? Не знаете, что случится?

   — Нет. А что случится?

   — Ну естественно, они пристрелят Пепе, — просто сказал Фил. — А ты что думаешь? Он сумеет сбежать?

   — Он может, — предположила Елена.

   — Это невозможно.

   — Почему невозможно?

   — Потому что так положено, — со знанием дела пояснил Фил. — Плохие парни никогда не побеждают. Преступления не вознаграждаются. А иначе небесная канцелярия не позволяла бы их совершать. — Он расхохотался. — Эй, Томми, ты понял? Небесная канцелярия…

   — Да, я понял, — отрезал Томми. — Сукин сын! Я пытался его предупредить, представляешь?

   — Пошли, девчонки! — позвал Фил. — Давайте забудем об этом, а?

   — Хуана? — спросила Елена.

   — Ну ладно, — согласилась та.

   — Здорово! — обрадовался Фил, помогая им спуститься с ящика. — Поверьте мне, вы просто потеряли бы кучу времени, болтаясь здесь. С Пепе не случится ничего, кроме того, что его убьют.

   Если бы полиция была так же уверена в исходе, как Фил, то не стала бы утруждаться возней с пулями со слезоточивым газом. Что бы ни предполагал Фил насчет неизбежного исхода (по мотивам голливудских фильмов о гангстерах), Пепе Миранде за день до настоящих событий удалось вырваться из квартиры, а сегодня — подстрелить патрульного и детектива, и нельзя было исключать возможности того, что он подстрелит кого-то еще — может, нескольких детективов или одного-двух патрульных прежде, чем представление закончится. И если учесть эту возможность, существовала и другая — что он сумеет сбежать и сегодня из этой квартиры, спутав карты полиции, небесной канцелярии и компании «Уорнер Бразерс». В любом случае полицейские отнюдь не были в безопасности. Одного из патрульных увезла «скорая помощь» в больницу, один из детективов лежал, истекая кровью, капля за каплей падавшей на тротуар, и далеко не всем казалось, что на этот день раненых вполне достаточно.

   Так что они выстроились поперек улицы, водрузив на плечи заряженные патронами со слезоточивым газом ружья, и ждали приказа открыть огонь по окнам через улицу, чтобы опять загнать Миранду в глубь квартиры. Нет ничего печальнее плачущего злодея, и все эти доблестные люди в синей форме с болью в сердце смотрели бы на то, как заливается слезами Миранда, но это было привилегией зарядов со слезоточивым газом.

   Лейтенант Бирнс махнул рукой, и полицейские открыли огонь. Теперь не осталось целого стекла, и даже оконные рамы были настолько измочалены, что новый каскад пуль, казалось, инстинктивно пытался отыскать хоть одни нетронутый кирпич вокруг окон. Пожарная лестница и тротуар под окнами были сплошь усыпаны красной кирпичной крошкой. Неподвижное тело Эрнандеса тоже покрылось слоем красной пыли.

   — Хорошо, — обратился Бирнс к полицейским. — Продолжаем. Цельтесь по окнам. И поточнее! Старайтесь, чтобы внутрь попало побольше.

   Стрелки снова открыли огонь. Внезапно в квартире, словно раненое животное, взревел Миранда. Раздалось шипение, потом — облако дыма, потом послышались хлопки, а из открытых окон повалил слезоточивый газ. Пули с газом врывались в окна, словно крысы. В воздухе появился легкий аромат цветущих яблонь. Миранда посылал полицейским проклятия, орал и рычал. Однажды он появился в окне, но был тут же загнан обратно выстрелами из автоматического пистолета.

   А потом вдруг прямо на улице раздался хлопок, шипение, появился сильный запах цветущих яблонь, и Энди Паркер, отпрянув от одного из патрульных, завопил:

   — Ты тупой идиот! Чертов тупица!

  
  
   

    Глава 14 

   

   Что ж, людей нельзя винить за несчастные случаи. Несчастные случаи происходят постоянно, а полицейские тоже люди, и если ружье дает осечку, то что ж тут поделаешь. И если патрон со слезоточивым газом, от которого ожидают полета на дальнее расстояние, прежде чем он достигнет цели, падает на асфальт и взрывается прямо под ногами, тут тоже ничего не поделаешь. Может, Паркеру не стоило стоять так близко к патрульному с ружьем. Однако несчастный случай произошел, Паркер находился слишком близко к человеку с ружьем, а следовательно, и к взорвавшемуся заряду, и потому он первым получил струю слезоточивого газа, прежде чем заряд понесся прямо в толпу. Слезоточивый газ — это отнюдь не «Шанель № 5». Особенно когда он попадает практически вам в лицо. Глаза его тут же начали гореть. Мгновенно ослепнув, Паркер полез за носовым платком, проклиная патрульного и совершая ошибку, отчаянно втирая зловредную химию в пострадавшие глаза.

   Оря во всю глотку, как ребенок, он бросился к кафе, прижав к лицу платок. Позади себя он слышал истошные визги зрителей, шарахавшихся от взбесившегося заряда. Люди начали кашлять и кричать. Бирнс вопил, отдавая патрульным приказы. Но все, что в данный момент волновало Паркера, — его пылающее лицо и глаза.

   — Луис! — орал он. — Луис!

   Он подбежал к прилавку, прижимая к лицу носовой платок.

   — Луис, ты где?

   Ответа не последовало. Паркер отнял от лица платок и попытался разглядеть сквозь слезы хоть что-нибудь, но видел только какую-то туманную размазню.

   — Луис! — опять завопил он. — Дай мне воды! Я ничего не вижу. — Он уже начал паниковать. Почему Луис не отвечает? Почему он не спешит ему на помощь? — Луис! Где ты? Помоги мне! Дай мне воды! Луис! Луис!

   Луис выбежал из недр кафе.

   — Что? Что такое?

   — Где ты шляешься, тупой мексикашка?! — рычал Паркер.

   Оскорбительные слова остановили Луиса куда эффективнее, чем это сделала бы пуля. Они резанули его по ушам, срикошетили по голове и почти парализовали. Он стоял вытянув руки по швам и глядя на Паркера.

   — Луис?

   — Да?

   — Ради бога, дай мне воды. Пожалуйста, дай воды.

   — Да, — ответил Луис. — Сейчас. — И, ошеломленный, отошел от прилавка.

   — Быстрее!

   Огонь на улице прекратился. Огромные клубы газа вырывались из расколоченных окон, расплываясь в неподвижном воздухе. Люди закрывали лица платками и на чем свет стоит костерили полицию. Луис поставил на прилавок миску с водой. Паркер вслепую нащупал ее и окунул лицо в воду. Луис молча наблюдал за ним. Паркер промыл глаза и кожу, перевел дыхание, потом повторил эту процедуру снова и снова. Наконец он утерся носовым платком и поднял лицо. Луис все еще, не отрываясь, смотрел на него.

   — В чем дело, приятель? — осведомился, улыбнувшись, Паркер. — А? Что такое, дружище?

   Но Луис не улыбнулся ему в ответ.

   — Ничего, — коротко ответил он.

   — Ты на меня обиделся? Потому что я орал на тебя? Да? Господи, да у меня глаза были как в огне. Ты мне буквально жизнь спас.

   — Да, спас, — механически повторил Луис.

   Паркер вдруг почувствовал себя неуютно.

   — Эй, да ладно, ну что такого в том, что друзья иногда поорут друг на друга?

   А на улице лейтенант Бирнс приложил ко рту мегафон:

   — Миранда? Ты меня слышишь?

   — Чего тебе надо, сукин сын? — кашляя, проорал Миранда.

   — Вот так-то, Миранда. Ты готов выйти? Или нам стрелять?

   Молчание. Паркер торопливо вышел из кафе. А Луис все смотрел ему вслед.

   — Какого черта он делает? — спросил Паркер у Кареллы. — Почему не ворваться внутрь прямо сейчас? Держу пари, он вряд ли что-нибудь видит.

   — Пит не хочет стрелять, пока в этом нет крайней необходимости, — ответил Карелла.

   — Почему не пристрелить этого ублюдка? Мы можем войти и разделаться с ним за две секунды.

   — Предположи, что он откроет огонь по улице.

   — И что?

   — Хочешь, чтобы пострадали люди?

   — Все, чего я хочу, — прикончить Миранду.

   — А что будет после Миранды? — спросил Карелла.

   — О чем ты?

   — Когда твой личный крестовый поход завершится?

   — Какого черта ты…

   — Когда ты забудешь побои, которые получил, Паркер?

   — Какие побои? Какие?..

   — Ты знаешь, о чем я!

   — Ладно. Я их не забуду никогда, — выплюнул Паркер. — Понял? Никогда. Я получил урок, приятель, и только кровь…

   — Какой урок, Паркер?

   — Это научило меня не доверять никому в этом вшивом районе, так что…

   — И это также научило тебя бояться, — добавил Карелла.

   — Что?

   — Ты слышал меня, Энди. Бояться.

   — Послушайте, мистер, лучше бы вам заткнуться. Я еще не забыл тот раз, когда вы…

   — Когда ты совершишь настоящий арест, Паркер? Когда ты прекратишь бросаться на наркоманов и пьяниц? Когда ты собираешься заниматься настоящими преступниками?

   — Я делаю свою работу! — взорвался Паркер. — Я содержу улицы в чистоте!

   — Собирая ненастоящий мусор!

   — Они все здесь мусор!

   — И ты их боишься! Боишься еще раз оказаться избитым!

   — Ты сукин сын, я тебя предупреждал…

   — Я жду, Миранда! — закричал Бирнс, и спорщики переключили свое внимание на лейтенанта.

   Карелла сжал кулаки. Паркер бросил на него полный ненависти взгляд и пошел туда, где стоял Бирнс.

   — Так как же, Миранда? Выходи! У тебя нет шансов!

   — А какие у меня будут шансы, если я выйду? Ведь старуха умерла, так?

   — Какая старуха?

   — Та, которую я избил! — выкрикнул Миранда и зашелся в приступе кашля. Потом его голос раздался снова: — Скажи правду, коп.

   — Та женщина еще жива, Миранда.

   — Я бы не стал ее бить. — Голос Миранды сорвался. — Мне были нужны деньги. Я должен был… — Он замолчал на некоторое время. — Она ведь умерла, да?

   — Она жива, я же сказал.

   — Ты врешь. Тебе не достать меня отсюда, коп. Думаешь, я сам выйду прямиком навстречу смертному приговору?

   — Женщина жива. Если ты вынудишь нас пойти за тобой, шансов у тебя не останется.

   — У меня есть для тебя новость, коп. У меня их и не было никогда.

   — Ну так сейчас они появились.

   — Разве? Как вознаграждение за все то дерьмо, которого я нахлебался от копов с тех пор, когда едва научился ходить?

   — Ты хватил через край, Миранда. Давай прекратим болтовню. Да или нет? Ты выходишь с поднятыми руками или мы вышибаем тебя оттуда?

   — Хочешь добраться до меня — иди и отрабатывай свою заработную плату.

   — Ладно, ты сам нарываешься. Конец разговорам, понял? Мы идем.

   — Эй… эй, коп!

   — Что?

   — Послушай… я… я хочу священника.

   — Что?

   — Священника. Я… я хочу поговорить со священником.

   — Ты выйдешь, если получишь священника?

   — Пришлите его сюда. Мне надо поговорить с ним.

   — Зачем? Ты ранен?

   — Нет, я не ранен. Черт, мне что, нужно федеральное разрешение на священника? Неужели я ничего не могу получить в вашем проклятом городишке без того, чтобы не выклянчивать это?

   — Минутку, Миранда. — Бирнс опустил мегафон. — Что думаешь, Стив?

   — Это какая-то хитрость, — ответил Карелла.

   — Конечно, — согласился Паркер. — Ему не священник нужен, а прикрытие.

   — Я знаю, — кивнул Бирнс.

   Карелла понимающе посмотрел на лейтенанта:

   — Ты думаешь о том же, о чем и я, Пит?

   — Да, — ответил Бирнс и снова приложил мегафон ко рту: — Миранда?

   — Да?

   — Будет тебе священник.

    

   В глазах Зипа было такое выражение, которого Сиксто видеть еще не доводилось. Он изучал лицо вожака и пытался понять, что же это за выражение. Зип выглядел так, словно в любой момент мог заплакать. Лицо залила краска, губы плотно сжаты, глаза часто-часто моргали, как будто он боролся с подступающими слезами. Но в то же время в напряженной спине чувствовалась сила, а в том, как он сжимал-разжимал кулаки, — раздражение.

   Они стояли на авеню напротив дома Альфредо. Сейчас ни на одном на них не было пурпурной рубашки. Без этих рубашек они казались четырьмя самыми обыкновенными школьниками, обсуждающими девчонок, баскетбол или плавание. Но их, конечно, занимало убийство.

   — Как думаешь, Куч? Там он или нет?

   — Не знаю, — не сводя взгляда с дома, ответил тот. — Я уверен только в одном — что он не в церкви.

   — А зачем мы сняли рубашки, эй? — поинтересовался Папа. — Мне нравится пурпурная рубашка.

   — Сейчас в них ходить опасно, — раздраженно пояснил Зип. — Ты что, не понимаешь, что мы здесь делаем?

   — Но мне нравится пурпурная рубашка. Я не понимаю, почему…

   — Думаешь, сейчас подходящее время, Зип? — перебил приятеля Куч. — На улицах полно полицейских.

   — Это как раз очень подходящее время. Все копы города озабочены лишь Пепе. Мы можем разобраться с Альфи раньше, чем они поймут, что произошло.

   — Зачем тогда рубашки, если их нельзя носить? — не унимался Папа.

   Зип гневно повернулся к нему. На миг показалось, что он готов ударить его.

   — Хочешь провести остаток жизни на Бейли-Айленд?! — заорал он.

   — А где это?

   — На середине реки Дикс! Это тюрьма. Надень рубашку и можешь считать, что ты уже там.

   — А что я такого сделал, а? — заныл Папа. — Почему я должен снять рубашку? Почему меня упекут в тюрьму, если я ее надену?

   — О господи, вот и пробуй объяснить что-то этому тупице! Почему бы тебе не убраться туда, откуда ты приехал? — злобно спросил Зип. — Отваливай обратно в Пуэрто-Рико, а? Сделай одолжение.

   — Если я вступил в «Пурпурные латинос», — ничуть не смутившись, с тупым упрямством продолжал Папа, — я должен носить пурпурную рубашку. Чтобы каждый знал, кто я. Ты сам так сказал, Зип. А теперь я не могу ее носить. Почему?

   — Не пытайся понять это, Папа, — посоветовал Зип. — Просто поверь мне на слово. Сейчас главное — побеспокоиться об Альфи.

   — А разве нельзя подождать, Зип? — спросил Сиксто. — Куда торопиться-то? Может, завтра…

   Глаза Зипа сверкнули, он снова выглядел так, словно вот-вот заплачет, и в то же время казался сильным и решительным.

   — Сейчас! — заявил он. — Сегодня! Я не намерен ждать до завтра! Я хочу стать личностью сегодня!

   — Чтобы стать личностью, вовсе не обязательно убивать Альфи, — возразил Сиксто.

   — Какой смысл болтать со злодеем. Будто ты не знаешь. Больше это не обсуждается. Все уже решили.

   — Кто решил? — спросил Сиксто.

   — Я решил.

   — Тогда почему бы тебе и не пристрелить его?

   Слова сорвались с его губ прежде, чем он успел осознать, что говорит. Между парнями повисло напряженное молчание. Зип сжал и разжал кулаки.

   — В чем дело, Сиксто? — тихо спросил он.

   Сиксто сделал глубокий вдох:

   — Я не думаю, что мы должны убивать его.

   — Не думаешь, да?

   — Нет.

   — Ну, а я думаю, что должны. И точка.

   — Это…

   — Что — это? — перебил его Зип, разминая кулаки. — Продолжай, закончи.

   — Это то, что сделал бы Пепе Миранда, — выпалил Сиксто. — И это то, чего не сделал бы мой отец. Мой отец никогда не выстрелил бы в невиновного.

   — А кто такой твой отец? Крутой парень? Ради бога, он же работает на заводе!

   — А что плохого в том, чтобы работать на заводе?

   — Ты хочешь быть рабочим — вперед. А я не собираюсь горбатиться на заводе!

   — А что ты собираешься делать? — спросил Сиксто.

   И снова повисла тишина. Было очевидно, что Зип вот-вот разрыдается. Слезы, казалось, готовы были хлынуть из его глаз.

   — Ты собираешься все время убивать людей? Это ты собираешься делать? — настаивал Сиксто.

   — Послушай…

   — Думаешь, это очень здорово — убить кого-то? Мои земляки никогда никого не убивают ни здесь, ни на острове. Так что…

   — Ты ищешь неприятностей, — угрожающе проговорил Зип.

   — Мы убиваем Альфи. И что? Что это нам дает?

   — Ты ищешь неприятностей, — повторил Зип.

   — Думаешь, если мы изобьем или убьем кого-то…

   — Заткнись!

   — …мы действительно станем крутыми парнями…

   Зип ударил его внезапно и с неожиданной яростью. Голова Сиксто запрокинулась. Несколько мгновений он, словно боксер, получивший жестокий удар, покачивался, но устоял. Холодно посмотрел на Зипа, провел ладонью по губам.

   — Все в порядке? — спросил Зип.

   Сиксто не ответил. Куч наблюдал за его лицом, губы его слегка кривились в довольной ухмылке. Папа, казалось, был сконфужен и не знал, улыбнуться ему или нахмуриться.

   — Все в порядке? — снова спросил Зип.

   Ответа не последовало.

   — Все в порядке, — кивнул он. — Обсуждение закончено.

   Куч ухмыльнулся. Он был рад, что дисциплину восстановили именно таким образом. Значит, пора действовать.

   — Какой наш первый шаг, Зип? — бодро осведомился он.

   — Для начала мы должны выяснить, в квартире ли еще Альфи. Папа, ты и Сиксто позаботитесь об этом. Пройдите по коридору и послушайте у двери. Если он там, вы его услышите. Потом возвращайтесь и доложите мне.

   — А как мы доберемся до него, Зип? — спросил Куч.

   — Нам нужно только выманить его в коридор.

   — Но как?

   — Я не знаю. — Он помолчал, размышляя. — А разве у него нет приятелей? Папа, например, может позвать его, притворившись кем-то из его дружков.

   Куч недоверчиво хмыкнул:

   — Альфи одинокий волк.

   — Должен же быть кто-то, кому он доверяет, кто-то, с кем бы ему хотелось поговорить… Эй! — Он щелкнул пальцами. Лицо его оживилось. Если он когда-то и выглядел готовым заплакать, то только не сейчас. — Конечно, — продолжил он, — мы уверяем, что хотим быть друзьями, понимаете? Вот наша история. И если в нее поверит посредник, то он сможет сообщить об этом Альфи. Тогда Альфи выйдет в коридор и — бам!

   — Да, но кто, Зип? Кто будет посредником? Кому поверит Альфи?

   Зип улыбнулся от уха до уха.

   — Чайна, — ответил он.

  
  
   

    Глава 15 

   

   В коридоре дома, где жил Альфредо Гомес, Сиксто вдруг понял, как он должен поступить. Возможно, в нем уже давно зрело решение, он только не отдавал себе в этом отчета. Но теперь понимал, что остановить преступную затею отказом участвовать в ней не получится. Для того чтобы предотвратить убийство Альфредо Гомеса, нужно нечто гораздо большее, чем просто присутствие на улицах большого числа полицейских. Он осознал, что должен перейти на другую сторону и что, как только он на это отважится, ему придется защищаться. Он был, возможно, слишком юн для того, чтобы сделать выбор, который сохранил бы чужую жизнь как его собственную. Но деваться было некуда — он оказался на перепутье и сделал свой выбор. Он должен действовать в соответствии со своим характером и убеждениями. Для Сиксто иного решения быть не могло. Выбор этот был частью его самого, как его рука.

   — Папа, — прошептал он.

   — В чем дело? — протянул тот.

   — Сядь. Я хочу с тобой поговорить.

   Мальчики уселись на ступеньках, ведущих на первый этаж. В коридоре было темно и тихо. Большинство обитателей этого дома высыпали на улицу наблюдать за осадой. Но, даже зная, что подслушать его некому, Сиксто шептал. А поскольку шепот штука заразная, Папа шептал тоже. Сидя бок о бок в темном коридоре, мальчишки разговаривали.

   — В чем дело? — снова спросил Папа.

   — Папа… это… это все ошибка.

   — Что — ошибка?

   — То, что мы собираемся сделать. С Альфи.

   — Зип говорит…

   — Папа, пожалуйста. Послушай меня. Пожалуйста.

   — Я слушаю, Сиксто.

   — Убивать Альфи неправильно, Папа.

   — Неправильно? Но Зип…

   — Это неправильно! Папа, послушай… послушай, тебе нравится здесь? В этом городе?

   — Да.

   — Мы приехали сюда… здесь здорово… здесь лучше. Мы не хотим быть такими, как Пепе Миранда!

   Папа смущенно медлил с ответом, потом проговорил:

   — Пепе Миранда — самое замечательное из всего, что здесь происходит.

   — Нет, Папа. Нет. Нам за него стыдно.

   Папа помотал головой. Мягко, как отец, объясняющий что-то своему любимому сыну, он накрыл ладонью ладонь Сиксто. А потом очень убедительно заговорил:

   — Нет, нет, это ты ошибаешься, Сиксто. Он — самое замечательное, что мы здесь видели.

   — Папа, он убивает людей! — возмутился Сиксто, вырывая свою руку.

   — Да. Он храбрый.

   — Папа, это не…

   — Он храбрый человек, — настаивал Папа. — Он продырявил тех полицейских, и он…

   — Это не храбрость! Он плохой! Его не волнуем ни ты, ни я, только он сам. Он плохой, он бесчестит наш народ.

   — Нет, Сиксто, — медленно покачал головой Папа и вдруг заговорил по-испански.

   — Не говори по-испански! — потребовал Сиксто. — Мы здесь, и мы говорим по-английски. — Он помолчал. — Папа, ты понимаешь, что я говорю?

   Папа ответил по-испански.

   — Нет! Не говори на испанском!

   — Почему я не могу говорить по-испански? — возмутился Папа.

   — Папа, послушай меня, — в отчаянии упрашивал приятеля Сиксто. — Мы не должны убивать Альфи.

   — Конечно, должны, — закивал Папа.

   — Нет. Нет. Мы убьем его, и это будет ошибка. Мы совершим большую ошибку. Как Зип. Как Пепе.

   — Зип купил мне мороженое, Сиксто, — сказал Папа.

   — Папа, он плохой.

   — Зип? Плохой?

   — Да, да.

   — И Пепе?

   — Да, и он тоже.

   — Нет, — возразил Папа, глядя на приятеля исподлобья. — Зип говорит, он хороший.

   Сиксто начало трясти. Он не хотел ходить с этого козыря, но он видел, что Папа непрошибаем, так что ничего другого не оставалось.

   — Папа, ты думаешь, я хороший?

   — Да.

   — А я сделал бы что-нибудь плохое?

   — Нет. Не думаю.

   — Папа… — Он сделал глубокий вдох. — Папа, тот, кто позвонил в полицию… и сказал им, где Пепе… это… это был я. Я им позвонил.

   В коридоре наступило молчание. И Сиксто сейчас же почувствовал, что совершил ужасную ошибку, что он открыл секрет, который следовало бы утаить.

   Папа, не мигая, таращился на него.

   — Ты сказал им про Пепе? — изумленно переспросил он.

   — Да.

   — Ты знал, где он?

   — Я видел его вчера. Узнал по фотографии в газете. Весь день я думал об этом. А потом решил… решил, что лучше будет рассказать.

   — Но… но… это же предательство, Сиксто.

   — Нет.

   — Ты выдал им Пепе!

   — Да.

   — Зачем? Зачем ты это сделал?

   — Потому что он плохой.

   Папа умолк надолго. Потом поскреб голову и сказал:

   — Если Пепе плохой, почему тогда Зип говорит…

   — Просто Зип хочет походить на бандита. Он думает, что убийство сделает его большим человеком. Но ты по-настоящему большой и взрослый, когда позволяешь каждому жить своей жизнью. Папа, послушай. Пожалуйста. Пожалуйста, послушай. — Внезапно он почувствовал, что готов разреветься. Схватив Папу за руку, он горячо зашептал: — Папа, если мы сейчас ступим на эту дорожку, мы никогда не остановимся, ты слышишь?

   — Слышу. Да, да.

   — Мы пойдем этим путем и станем такими, как Зип. И тогда нашим семьям будет стыдно за нас. Мы сделаем плохо всем.

   — Да, да, правильно… Зип плохой?

   — Верно, друг, верно.

   Пытаясь свыкнуться с новой мыслью, Папа сказал:

   — Но он купил мне мороженое… — Между его бровями залегла складка, в глазах застыло изумление. После длинной паузы он проговорил: — И Пепе тоже плохой?

   — Да.

   — Сиксто… ты один так думаешь? Или все тоже так думают?

   — Все, Папа. Все на улицах.

   — Я… Сиксто… я хочу быть таким же, как все в этом городе. Но Зип говорит…

   — Папа, мы сильные только тогда, когда совершаем правильные поступки.

   Тот снова впал в задумчивость. Пожав плечами, он повернулся к Сиксто:

   — Я… я не хочу быть плохим парнем, Сиксто.

   — Конечно, не хочешь.

   — Я хочу быть хорошим.

   — Да, да.

   Он снова пожал плечами:

   — Я не знаю, как сказать это по-английски.

   — Ты со мной, Папа?

   Папа расплылся в улыбке:

   — Да, я с тобой, Сиксто. — Он продолжал улыбаться. — Сиксто? — Он помолчал. — Мы хорошие парни, Сиксто?

   — Да, Папа, — мягко подтвердил Сиксто. — Мы хорошие парни.

   И тут на улице появились другие хорошие парни.

   Их было двое. Один детектив — лейтенант по имени Питер Бирнс. Другой — священник по имени Стив Карелла.

   Карелла чувствовал себя полным идиотом. Он чувствовал себя не в своей тарелке и в доме священника, пока они беседовали с отцом Донованом и преподобный убеждал их в том, что полицейские планируют мероприятие, которое подорвет веру человека в Господа.

   — Этот человек ни во что не верит, — возражал Бирнс. — Священник нужен ему по одной-единственной причине. Он хочет использовать его как щит, чтобы прорваться и скрыться.

   — Откуда вы знаете?

   — Знаю, — твердо заявил Бирнс. — Поверьте мне на слово. В последний раз Пепе Миранда был в церкви в день своего крещения.

   — Может быть, он хочет умиротворения.

   — Отец, я уважаю вашу позицию, поверьте мне. Но я думаю, что знаю об этом человеке немного больше, чем вы. А теперь позвольте мне взять одну из этих черных штук, как вы их называете…

   — Ряса.

   — Да, рясу, или нам придется отправляться куда-то в другое место, чтобы раздобыть ее. Это займет какое-то время, и Миранда вполне может успеть застрелить кого-нибудь еще. Теперь все зависит от вас.

   — Предположите, что его просьба встретиться со священником искренна.

   — Тогда я сразу же выйду из квартиры, приеду сюда, верну вам эту…

   — Рясу.

   — Рясу, и вы сами сможете отправиться к нему. Подходит?

   — Звучит неплохо. — Отец Донован оценивающе оглядел Бирнса. — Моя одежда не подойдет вам, лейтенант.

   — Я влезу.

   Отец Донован покачал головой:

   — Нет. Вы весите, пожалуй, фунтов на тридцать больше меня. Вам будет слишком тесно.

   — Отец, мы ужасно спешим. Пожалуйста, нельзя ли…

   — Кроме того, — вступил в разговор Карелла, — тебе нельзя туда идти, Пит.

   — Почему?

   — Ты слишком долго вел с ним переговоры. Если в мегафон начнет говорить кто-то другой, Миранда заподозрит неладное. Тебе придется остаться на улице и продолжать с ним переговоры.

   — Я пойду к нему, — настаивал Бирнс. — Я не стал бы просить об этом никого другого…

   — Ряса будет тебе мала, — упорствовал Карелла.

   — Да черт с ней… простите, отец.

   — И Миранда почувствует, что ты подсадной, — продолжал Карелла.

   — Меня не волнует, что он…

   — Так что лучше пойду я. Мы с отцом Донованом почти одного роста.

   — Стив, ты не можешь…

   — Все, договорились, — закончил Карелла.

   — Стив…

   — Что?

   — Я… ничего. — Он помолчал. — Он ведь убийца.

   — Я знаю.

   — И это была моя идея…

   — Это была наша идея. Мы придумали это одновременно, Пит. Помнишь?

   — Если ты получишь пулю, проклятый дурак…

   — Я уже как-то получал пулю, — напомнил Карелла.

   Мужчины минуту-другую смотрели друг на друга.

   — Ладно, — вздохнул Бирнс. — Где ряса, отец?

   И вот теперь, шагая по улице, Карелла чувствовал себя круглым дураком. Если Пепе Миранда и не был в церкви со дня своего крещения, то Стив заглянул туда один раз — нет, не для молитвы, по делу вскоре после своей конфирмации. Вышагивая по улице в длинной черной рясе священника, ощущая, как давит на живот под рясой пистолет, и стараясь выглядеть благочестивым, он чувствовал себя недотепой, клоуном. Вокруг его правого запястья были обмотаны четки. Он торопливо перевесил их на левую руку, поскольку правая должна быть свободной на всякий случай.

   — Каков план? — спросил он у Бирнса.

   — Я скажу Миранде, что привел священника. Возможно, он высунется в окно — проверить. Ты войдешь.

   — И что потом?

   — Если он захочет исповедаться или что-нибудь в этом роде, исповедуй его. Следи за ним, и, если он повернется к тебе спиной, не зевай — как следует долбани его.

   — Но ты сказал отцу Доновану…

   — Да, я солгал в церкви, — согласился Бирнс. — Да и Миранде вовсе не нужна исповедь, Стив. Он намерен схватить тебя в ту же минуту, как только ты войдешь в квартиру, и использовать как щит, чтобы выбраться из нее.

   — И что я должен делать? Дождаться удобного случая и потом…

   — Не предпринимай ничего. Позволь ему вывести тебя, а за дверью уже будут ждать наши люди. Как только он ступит на улицу, тебе надо резко нагнуться. — Бирнс помолчал. — Я был бы счастлив сделать это сам, Стив.

   — Почему? — усмехнулся Карелла. — Потому что он может меня убить? Боже мой, стоит ли беспокоиться об этом.

   — А ты, значит, об этом не беспокоишься, а?

   — Ты разве не слышал того репортера, Пит?

   — О чем ты?

   — Жизнь — штука дешевая, — ответил Карелла.

   Они подошли к полицейской машине. Бирнс потянулся за мегафоном.

   — Ты готов, Стив?

   — Готов, всегда готов.

   — Стив, мы начнем стрелять сразу, как только он покажется из двери. Стрелять могут и сзади, но я не могу гарантировать, что все выстрелы будут совершены как на учениях в академии. Как только вы выйдете, бросайся на тротуар.

   — Ладно.

   — Удачи.

   — Спасибо. — Карелла помолчал. — Думаешь, он захочет немного помолиться?

   Бирнс пожал плечами.

   — У тебя же есть четки. Воспользуйся ими. Удачи, — снова пожелал он.

   — Ну хорошо — за дело, — подытожил Карелла, — пока я не струсил.

   Бирнс приложил мегафон к губам и подул в него.

   — Миранда? — позвал он. Ответа не последовало. — Миранда! — Снова молчание в ответ. — Миранда, это лейтенант Бирнс. Ты меня слышишь?

   — Слышу. Что?

   — Мы привели священника.

   — Где он? Пусть выйдет на открытое место. Я хочу посмотреть на него.

   Карелла кивнул Бирнсу и сделал глубокий вдох. Потом медленно вышел на середину улицы.

   — Ты не увидишь его, если не выглянешь, — заметил Бирнс.

   Молчание. Внезапно в окне показалась голова Миранды. Он смотрел не дольше секунды, потом снова исчез из вида. Даже за это короткое время Бирнс и Карелла успели разглядеть, что глаза его опухли, а лицо в красных пятнах.

   — Ладно! — прокричал Миранда. — Пусть заходит!

   — Не так быстро, Миранда, — ответил Бирнс, а сам размышлял: «Я должен сделать так, чтобы все выглядело правдоподобно. Он знает, что мы не стали бы присылать к нему священника только для того, чтобы тот исповедовал его. Он знает, мы бы догадались, что он пошел на хитрость. Он знает, что мы не глупцы».

   — Что еще? — спросил Миранда.

   — Священник останется там, где он стоит, если ты не дашь мне обещание, — сказал Бирнс.

   — Ну вот, приехали! — ворчливо отозвался Миранда, и в толпе раздались смешки.

   — Да, приехали, Миранда. Я не могу прислать к тебе человека, которого ты способен использовать как щит, чтобы выйти из квартиры.

   — Ты что, думаешь, я совсем отморозок?

   — Мне ответить на этот вопрос? — поинтересовался Бирнс, и в толпе опять захихикали. Дела пошли неплохо. Никаких грубостей. Просто перепалка двух приятелей, как в телепередаче.

   — Ладно, коп, чего ты от меня хочешь?

   — Первое: я посылаю невооруженного человека, который считает, что видит в тебе лишь создание Божие. Я хочу, чтобы ты уважал это, Миранда.

   «Господи, прости меня», — подумал в смятении Бирнс.

   — Ладно, ладно.

   — Второе: я хочу, чтобы ты поговорил с ним о том, как тебе выбраться из этой заварухи. Я не знаю, зачем ты хочешь видеть его, и меня это не волнует. Но пообещай мне, что ты поговоришь с ним о том, как тебе выбраться.

   — Это все?

   — Так у меня есть твое обещание?

   — А почему ты думаешь, что я сдержу его?

   — Это ведь человек от Бога, Миранда.

   — Ладно, ладно, обещаю.

   — Вы слышали его, отец? — спросил Бирнс Кареллу.

   — Слышал, — ответил тот.

   — Можете войти в здание, как только захотите.

   Карелла кивнул, сделал еще один глубокий вдох, направился прямо к дому и без колебаний вошел внутрь.

   Бирнс опустил мегафон, посмотрел на часы и сказал капитану Фрику, что ему нужно четыре лучших стрелка, которых только можно найти. И, немножко удивляясь себе, стал тихо молиться.

  
  
   

    Глава 16 

   

   Если ты есть, Господи, если тебя волнуют все эти мелкие происшествия, ты понимаешь. О нет, дело не в том, что солнце перестало вставать вовремя или исчезли все звезды. И не в том, что перепутались времена года и они наступают, когда им заблагорассудится. Все это большие события. А я говорю о маленьких происшествиях, которые доставляют столько неприятностей. И если ты есть, Господи, ты ведь не можешь просто игнорировать их. Ты можешь, конечно, неким таинственным путем явить волю твою. Может быть, ты вынашиваешь в мыслях грандиозный замысел, который не станет явным для нас, бедных смертных, прежде, чем пройдут десятилетия. Или даже столетия. Кто мы такие, чтобы задавать вопросы? Ты есть, Господи, и ты являешь свое присутствие редкими намеками.

   А может быть, все происходящее вовсе не находится под твоим контролем. Кто знает? Может быть, ты просто устраиваешь все самым немудрящим образом, вроде как кто-то заводит часы и предоставляет им потом идти самостоятельно, быстро или медленно — как им хочется, и не притрагивается к ним до тех пор, пока завод не кончится и не надо будет завести их опять. Может быть, ты так действуешь, но никто не сумеет ответить на такие вопросы, Господи, в этом нет сомнений.

   Только изредка тебе приходится сделать что-то и не пустить это потом на самотек. Взять, например, ту пуэрториканскую девушку и того моряка. Ты ведь, Господи, способен устроить так, чтобы у них все сложилось, правда ведь? Ну, например, Зип и Куч разыщут ее, понимаешь, и Зип потащит ее по улице к дому Альфи, и вдруг — бам! Кто появляется? Моряк! Как насчет такого исхода, а? Он не ушел с Марджи, понимаешь. Он уже было хотел, но передумал. И теперь, идя по улице, он лицом к лицу столкнулся с Чайной. Он смотрит на нее, она смотрит на него, и они идут по улице навстречу друг к другу, и в глазах моряка ясно читается горячее: «Я люблю тебя, Чайна», а ее сердце выстукивает: «Я люблю тебя, Джефф». И вот они встречаются и заключают друг друга в объятия, а Зип ретируется, пожимая плечами и говоря: «Ну ладно, что за черт, полегче, ребята, полегче».

   Как насчет этого, Господи?

   Это ведь здорово, не так ли?

   Но все получилось иначе.

   Улица стала невозможной. Толпу теперь беспокоило только убийство, не важно кого кем. Их не волновало, убьет ли Миранда священника, или полицейского лейтенанта, или комиссара, или мэра, или губернатора, или даже президента. Их не волновало, сумеет ли один из снайперов на крыше сделать удачный выстрел и попасть Миранде между глаз. Они только хотели, чтобы убийство наконец совершилось, не важно как, и кого, и кем. И поэтому толпа была напряжена, разгорячена и взволнована. И ее начала раздражать эта затянувшаяся игра. Наблюдать за игрой, конечно, здорово — это реальная жизнь и штука серьезная, но сколько можно?

   Толпа несколько нарушила и планы Зипа и Куча, затруднив им поиски Чайны.

   Через пятнадцать минут рысканий туда-сюда парни прекратили розыск.

   И правильно сделали, поскольку Чайны поблизости все равно не было. Она ушла в парк, где и сидела теперь на берегу озера, посматривая на людей, катающихся на лодках. Вот где была Чайна. Да, она немножко поплакала. В парке, на берегу озера, наблюдая за лодками.

   А моряк? Он бродил по улицам? И зашел случайно в парк?

   Моряк отправился в постель с проституткой Марджи. Марджи была опытна и доставила ему огромное удовольствие. Моряк заплатил ей пятнадцать долларов — практически все деньги, что у него были. Потом он пошел в подземку, сел в поезд и поехал в порт, где находился его корабль, взбежал по сходням, отсалютовал кормовому постовому, отсалютовал офицеру на палубе, спустился в задний отсек, снял белую форму, надел джинсы и рубашку, а потом лег спать и проспал до тех пор, пока по громкой связи не объявили ужин. Он плотно заправился, посмотрел вечернее кино, которое показывали на палубе, в одиннадцать вечера снова лег спать, а следующим утром отбыл в Сан-Диего. Больше он никогда в жизни не встретился с пуэрториканской девушкой по имени Чайна. Возможно, он вернулся во Флетчер, штат Колорадо. Может быть, он иногда и вспоминал о ней. И помнил ее смутно, хотя ему и было интересно, как у нее сложилась судьба. А может, он женился на Коррини и занялся страхованием, иногда думая о Чайне как о некоем идеализированном образе самой красивой девушки в мире. Тот необычный день в чужом городе теперь был так далек, но ему порой представлялось, что он хотел бы знать, что с ней стало. Да, хотел бы.

   А она сидела в парке, плача и наблюдая за лодками.

   Ты — Бог, и ты волен делать все на твое благоусмотрение. Ты можешь даже поженить их за день до того, как корабль вновь уйдет в плавание. Все, что хочешь. Все возможности в твоих руках. Ты — Бог, и тебя некому ударить по рукам вне зависимости от того, что ты творишь.

   А случилось все так.

   Стив Карелла постучал в дверь. Она вся изрешечена пулями, и Стив вдруг вспомнил, что Миранда подстрелил патрульного именно через дверь, и ему ужасно захотелось, чтобы его пистолет 38-го калибра был сейчас у него в руке.

   «Так, расслабься, — сказал он себе. — Успокойся и не паникуй. Мы играем по правилам Миранды, потому что на улице много людей и мы не хотим, чтобы они пострадали. Так что сохраняй хладнокровие. Тебя пробирает дрожь, и тебе так хочется почувствовать в руке пистолет, что ты наверняка сделаешь нечто большее, чем станешь перебирать четки и молиться, когда дверь откроется, так что будь хладнокровен, Стив, будь хладнокровен и…»

   Дверь открылась.

   Первое, что увидел Карелла, — автоматический пистолет 45-го калибра. Дверь, скрипнув, распахнулась, и вот он — пистолет 45-го калибра с большим дулом, смотрящим в коридор. Губы Кареллы пересохли.

   — Я… отец Донован, — автоматически проговорил он.

   Дверь открылась шире. Теперь Карелла видел державшую пистолет руку с тонким запястьем, поросшую черными кудрявыми волосами, узкие плечи, промокшую от пота майку, выступающие ключицы, тонкую шею, высокие скулы, карие глаза, распухшие веки, лысеющую голову… и отчаяние. Крайнюю степень отчаяния. Оно было в глазах Миранды, в линии его рта и даже в том, как он держал пистолет 45-го калибра, в том, как он склонил набок голову.

   — Быстро заходите, — скомандовал Миранда.

   Карелла шагнул в квартиру. Внутри все было разворочено. На мебели, на полу — везде отметины от пуль. Невозможно себе представить, чтобы при таком обстреле находившийся в комнате человек умудрился не пострадать.

   — Выглядит так, словно они запустили сюда атомную бомбу, да? — заговорил Миранда.

   — Похоже, — отозвался Карелла.

   — А ты ведь не боишься, да? Они не стали ломиться сюда с тобой, и это хорошо.

   Карелла кивнул. Он не боялся, просто чувствовал себя как-то… странно. Не как полицейский. И Миранда держался не так, как вел бы себя с настоящим полицейским. Он, похоже, поверил, что Стив — настоящий священник, человек, с которым можно разговаривать спокойно. Ему вдруг захотелось сказать: «Я не тот, за кого ты меня принимаешь, Миранда! Не открывайся передо мной!» — но промолчал.

   — Да, это было убийство, — сказал Миранда. — Послушай, я не прошу тебя исповедовать меня здесь. Я думаю, мы сразу должны все выяснить.

   — И зачем же ты позвал меня сюда?

   — Ну… — Миранда пожал плечами. В этот момент он был похож на совсем юного паренька, на мальчишку, который хочет рассказать священнику, что он на крыше снял с девочки трусики. Карелла, не отрываясь, смотрел на него. Миранда небрежно держал в руке пистолет 45-го калибра, не ожидая от стоящего перед ним человека никаких неприятностей, поскольку он был священником, он был несколько смущен, потому что собирался сказать то, что бесчестило его. — Признаюсь вам, отец. Я намерен выбраться из этой квартиры.

   — Да?

   — И… и вы выведете меня отсюда.

   — Я?

   Миранда кивнул:

   — Я знаю, это очень скверно, но я должен выбраться отсюда.

   — И куда ты пойдешь отсюда, Пепе?

   — Я не знаю. — Миранда потупился. — Знаете, отец, я дошел до того, что… что в мире для меня почти не осталось мест, куда я могу пойти. — Он нервно рассмеялся. — Где… — Он снова рассмеялся. — Я не знаю. Не представляю, куда пойду, как только выберусь отсюда.

   — Там полно полицейских, Пепе.

   — Да, я знаю. — Он вздохнул. — Эти люди… они… я ненавижу это звание Всеобщий Враг Номер Один, понимаете? Просто ненавижу. Это как… ну, словно от меня чего-то ждут. Понимаете, о чем я? Я должен быть плохим парнем. Не знаю, можете ли вы понять меня, отец.

   — Не уверен, что могу, — изумленно ответил Карелла.

   — Ну… как ни взгляни — я плохой парень. — Он пожал плечами. — Я всегда был таким. Даже ребенком. И они ожидают от меня, что я останусь плохим. Люди, я имею в виду. Это как… не знаю, смогу ли объяснить. Иногда бывает так, словно я не знаю, кто такой настоящий Пепе Миранда и кто такой я сам… я просто фотография того парня, понимаете? Разные фотографии.

   — Нет, я не понимаю, о чем ты говоришь, — покачал головой Карелла.

   — Фотографии, — повторил Миранда. — Как у полицейских есть моя фотография. — Он хихикнул. — Я видел ту газету. — Он снова хихикнул. — И у всех людей на улице есть моя фотография. И у детей есть. И у вас есть. Но все это разные фотографии, и ни на одной из них я ненастоящий Пепе Миранда.

   — Тогда кто? — спросил Карелла.

   — Я не знаю.

   — Ты убивал людей, Пепе.

   — Да. — Он помолчал. — Верно. — И пожал плечами, но не равнодушно. Это не значило, что он хотел сказать: «Да, убивал, ну и что из того?» Если бы он пожал плечами равнодушно, то Карелла сразу же почувствовал бы себя полицейским. Но этого не произошло. Он просто пожал плечами, словно говоря: «Я убивал людей, но я не знаю зачем», и поэтому Карелла почти искренне играл роль человека, который пришел просто поговорить с Мирандой, а не причинять ему вред.

   — В общем, как бы то ни было, — заключил Миранда, — я должен выбраться отсюда.

   — Потому что люди на улице ожидают именно этого, да? — спросил Карелла.

   — Нет. Нет, не думаю, что…

   — Тогда почему?

   — Ну… — Миранда тяжело вздохнул. — У меня нет шансов, отец, — просто ответил он.

   — Тогда сдайся.

   — Зачем? Чтобы пойти в тюрьму? А может, и на электрический стул, если эта женщина умерла? Вы не понимаете? Мне нечего терять.

   И в наступившем моменте истины Стив понял, что Миранда абсолютно прав. И даже больше того, если бы он, Карелла, оказался на его месте, в этой квартире, окруженный полицией, лицом к лицу с перспективой отправиться в тюрьму или на электрический стул, он, несомненно, реагировал бы на все точно так же, как и Миранда. Он попытался бы выбраться из квартиры любой ценой. Пошел бы на все, чтобы убежать.

   — Ну… — растерянно протянул он и замолчал.

   Мужчины не отводили взгляда друг от друга.

   — Понимаете, что я имею в виду, отец?

   — Ну…

   Миранда пожал плечами. В квартире вновь воцарилось молчание.

   — Так что… я собираюсь использовать вас как щит, отец. Они не станут стрелять, если я выйду, прикрываясь вами.

   — Предположим, они откажутся признать…

   — Нет. Они не станут пытаться что-то предпринять. Я скажу им, что застрелю вас, если что.

   — А если они попытаются, Пепе? Ты застрелишь меня, Пепе?

   Пепе Миранда нахмурился.

   — Так что, Пепе?

   После долгой паузы тот ответил:

   — Я должен выбраться из квартиры, отец. Должен!

   А за дверью, по двое с каждой стороны, уже притаились полицейские. Капитан Фрик выбрал четырех лучших стрелков, и они получили инструкцию от лейтенанта Бирнса. Инструкция была простой. Стрелять на поражение.

   И вот они ждали, стрелки с пистолетами на изготовку, ждали, что произойдет.

   Из окна первого этажа раздался голос Миранды:

   — Лейтенант!

   — Да?

   — Это Миранда! Я получил священника. Я выхожу.

   — Что ты имеешь в виду? Ты сдаешься?

   — Нет уж! Священник выходит со мной. Если в коридоре есть копы, лучше отзовите их. Слышите?

   — Сработало, — прошептал Бирнсу Паркер.

   — В коридоре нет полицейских, Миранда.

   — Лучше, чтобы их не было. Мне нужен свободный выход. Священник все время будет со мной. Если кто-нибудь хотя бы шевельнется, он получит пулю.

   — А ведь ты дал обещание, Миранда.

   — Не смешите меня! Я выхожу.

   Бирнс опустил мегафон и быстро достал оружие. Немного развернулся так, чтобы из-за тела не был виден пистолет, который он держал в опущенной правой руке. Паркер тоже вытащил пистолет и огляделся в поисках места, откуда удобнее было стрелять. Из-за патрульной машины? Нет. Нет. Оттуда! Вон с того места! С того ящика. Он протолкался через толпу и залез на ящик. Проверил патронник, вытер вздрагивавшую верхнюю губу и повернулся лицом к двери. Улица затихла. В доме послышался хлопок двери.

   — Есть в коридоре полицейские? — закричал Миранда. — Есть тут полицейские?

   Ответа не последовало. Стоя и глядя на дверь, на притаившихся у крыльца полицейских, Бирнс подумал: «Все, что ему нужно сделать, — повернуть голову. Он увидит полицейских и тут же выстрелит в Стива. Вот и все». Бирнс перевел дыхание.

   — У меня священник! — прокричал из коридора Миранда. — Не предпринимайте ничего, слышите?

   Все как один повернулись к дому. За дверью ничего не было видно. В коридоре темно, яркий солнечный свет туда не проникал.

   — Дорогу! — кричал Миранда. — Дорогу или я стану стрелять в толпу! Мне все равно, кто пострадает!

   Возбужденным горожанам были видны лишь две неясные фигуры в дверном проеме. Священник из-за черной рясы был почти невидим, Миранда просматривался лучше — невысокий, худой человек в белой майке. Перед самым порогом он на несколько секунд замер, вглядываясь в лица людей через плечо Кареллы.

   Зип с Кучем проталкивались через толпу. На улице стало до жути тихо, и Зип хотел знать почему. Что происходит, черт побери? Он был зол, потому что им не удалось разыскать Чайну, зол, потому что ему не терпелось поскорее разделаться с Альфредо Гомесом, зол, потому что все шло неправильно, а ему хотелось, чтобы все складывалось так, как он задумал. Но, несмотря на гнев, в нем росло любопытство. Тишина на улице интриговала его. Он протолкался к заграждению как раз в тот момент, когда Миранда и Карелла показались на крыльце.

   Глаза Миранды обшаривали улицу. Частично его закрывал священник, во всяком случае, через улицу стрелять рискованно. Разве что слева…

   И Миранда посмотрел налево.

   Карелла был готов. Он ждал этого движения с тех самых пор, как они вышли из квартиры. Поразмыслив, а куда бы посмотрел он на месте Миранды, он понял, что с другой стороны улицы стрелять никто бы не стал, так что ловушка могла быть только с этой стороны улицы и стрелять удобно было бы сзади.

   Так что Карелла знал то, что знал Миранда, и он ждал, когда Пепе повернет голову, потому что понимал — тот выстрелит немедленно, как только увидит полицейских.

   Зип заметил засаду одновременно с Мирандой, так что вторично предупредить его не успел.

   Карелла почувствовал движение Миранды налево.

   «Вперед!» — скомандовал он себе.

   Рванулся.

   Никто не произнес ни слова. Миранда повернулся к Карелле в то мгновение, когда Стив бросился ничком на ступеньки.

   И началась стрельба.

  
  
   

    Глава 17 

   

   — Пепе! — заорал Зип. — Пепе! — Но было поздно.

   Это был безжалостный шквальный огонь. Миранда крутанулся влево, а пули неожиданно ударили в него справа, развернув его. Он упал на перила и открыл пальбу по патрульному, который казался ближе всех к нему, потом вдруг в него стали стрелять слева, он понял, что попал под смертельный перекрестный огонь, и рванулся по ступенькам туда, где распластался Карелла. С той стороны улицы грохотал пистолет Бирнса, Паркер принялся палить с ящика, а потом стало казаться, что каждый полицейский в квартале ждал этой минуты, потому что улица вдруг завибрировала рвущим уши грохотом и визгом пуль, отскакивающих от асфальта.

   Кровь хлынула у него сразу из дюжины мест.

   Белая майка моментально покраснела от крови. Пистолет он все еще держал в руке, но кровь залила его лицо, глаза, так что он остервенело палил вслепую в сторону зевак, словно от этого зависело его спасение.

   Паркер соскочил с ящика, служебный револьвер ходил в его руке ходуном. Полицейские на крышах прекратили стрельбу, Миранда тоже, он, шатаясь, слепо ковылял в сторону Паркера, который, от возбуждения плохо соображая, шел ему навстречу. Это было похоже на то, как если бы кто-то поставил на стол две магнитные фигурки. Они неуклонно двигались бы друг к другу — Миранда, ослепленный собственной кровью, и Паркер, движимый вперед какой-то неведомой силой.

   Пистолет Миранды пусто щелкал, он умоляюще смотрел на Паркера, кровь заливала ему глаза, пузырилась на его полуоткрытых губах, руки безвольно болтались, голова свесилась на одну сторону, как у Христа, распятого на кресте.

   — Прикончи меня, — прошептал Миранда.

   И Паркер выстрелил.

   Выстрел пришелся Миранде в горло. Хлынула свежая кровь, обнажив дыхательное горло Миранды, он качнулся вперед. Голос его булькал, шепот слышался едва-едва, будто с большой глубины из-под воды, слова смог услышать лишь Паркер, да они и предназначались только ему:

   — Не… не можешь прикончить… ме… меня?

   И Паркер выстрелил снова. И теперь уж его палец нажимал на спусковой крючок решительно, сильно, и Паркер смотрел, как пули врезались в изувеченное тело Миранды, как он безжизненно рухнул на асфальт. А потом он стоял над ним и выпускал в него пулю за пулей, пока не разрядил всю обойму; он тут же выхватил пистолет у ближайшего к нему патрульного и снова принялся стрелять в уже мертвого Миранду.

   — Ну хватит! — закричал Карелла.

   Зип юркнул за заграждение и прыгнул на спину Паркера. Тот сбросил его словно надоедливую собачонку, распрямив широкие плечи. Зип упал на тротуар.

   — Оставь его! — заорал он. — Оставь его в покое!

   Но Паркер ничего не слышал. Он выстрелил из пистолета патрульного в голову Миранды, потом еще раз и готов был выстрелить в третий, когда Карелла схватил его за руки и отшвырнул от тела.

   — Кто-нибудь снимите оттуда Фрэнки! — прокричал лейтенант Бирнс. — Он на втором!

   Двое полицейских поспешили к дому. Бирнс подошел к Миранде и уставился на него.

   — Он мертв? — спросил репортер.

   Бирнс кивнул:

   — Он мертв.

   В голосе его не слышалось триумфа.

   — Они убили его, — сказал Кучу Зип. — Они убили его. Эти ублюдки убили его. — Он неистово вцепился в Куча. — Где Сиксто? Где Папа? Мы должны достать его сейчас же, ты меня слышишь, Куч? Они убили Пепе, Куч. Ты понимаешь это? Они его убили! — Глаза его сделались дикими. По лицу струился пот.

   — А что с Чайной? — спросил Куч. — Ты сказал, мы должны отыскать Чайну…

   — Черт с ней, с Чайной! Альфи сдал его, слышишь?

   На пожарной лестнице появился патрульный. Улица притихла. Он подошел к неподвижно и тихо лежавшему Фрэнки Эрнандесу и опустился на колени. Бирнс ждал. Патрульный поднялся.

   — Лейтенант?

   — Да?

   — Фрэнки… — Патрульный замолчал. — Он мертв, сэр.

   Бирнс кивнул. Снова кивнул. Потом понял, что патрульный ждет его указаний, опять покивал и сказал:

   — Надо спустить его вниз. Оттуда. С лестницы. Ты не мог бы… не мог бы сделать это? Пожалуйста.

   Репортеры прорвались через заграждение и окружили тело Миранды. Засверкали вспышки фотоаппаратов, бросая вызов солнцу.

   — Где Сиксто и Папа? — бесновался Зип. — Я разве не сказал им прийти сюда?

   — Послушай, Зип, успокойся. Постарайся…

   — Не указывай мне, что делать! — заорал Зип, тряся Куча за руку. — Я знаю, что я… — И он умолк.

   Из-за угла появились Сиксто и Папа, но не из-за их появления у Зипа расширились глаза. Он смотрел на двоих парней и их компаньона, сжимая кулаки, потому что с ними шел Альфредо Гомес.

   — Что?.. — начал было он, и в эту минуту из дома вышли двое патрульных, неся на носилках тело Фрэнки Эрнандеса.

   Толпа загудела, повторяя его имя, когда его проносили мимо. Появились носовые платки, женщины сморкались в них. Мужчины сняли шляпы и приложили их к груди.

   — Это Фрэнки, — сказал Луис. — Закрыть дверь! Дань уважения! Дань уважения!

   Он торопливо закрыл переднюю дверь кафе. Дверь со стороны авеню закрыл какой-то другой человек, так что, когда Фрэнки проносили мимо кафе к машине «Скорой», оно уже словно ослепло. «Я не буду отвлекаться на дела, пока тебя проносят мимо, друг мой…»

   — Мы можем сделать еще несколько снимков Миранды, лейтенант? — возбужденно спросил репортер.

   — Снимайте сколько хотите. Он больше никуда не торопится, — ответил Бирнс.

   Луис раздвинул дверь. Кафе снова словно распахнуло глаза.

   — Что происходит сейчас, лейтенант? — спросил репортер.

   Бирнс тяжело вздохнул:

   — Мы отвезем его в морг. Я разошлю своих людей по улицам. Они попытаются нормализовать движение… Что дальше? Я не знаю… — Он повернулся к Карелле: — Стив?

   — Да?

   — Кто скажет отцу Фрэнки? Кто пойдет в кондитерскую за углом, где у зеркала стоит фотография Фрэнки, кто пойдет туда и скажет, что Фрэнки мертв?

   — Я сделаю это, если хочешь, Пит.

   — Нет, — тяжело вздохнул Бирнс. — Это моя работа.

   — Мы и в самом деле прижучили его, да? — проговорил Паркер, подходя к ним. — Мы действительно прижучили этого сукиного…

   — Заткнись, Паркер! — рявкнул Бирнс.

   — Что?

   — Закрой свой поганый рот!

   — Ка… какого черта здесь происходит? — оскорбленно напыжился Паркер.

   Сиксто, Папа и Альфредо стояли возле кафе. К ним быстро подошел Зип.

   — Что это, Сиксто? — спросил он.

   — А ты как думаешь, Зип?

   — Не будем играть в загадки. Что ты задумал?

   — Я скажу тебе, Зип, — просто ответил Сиксто. — Если хочешь убить Альфредо, убей нас всех.

   — Что за чертовщину ты болтаешь, тупица?

   — Я ясно выразился, Зип.

   — Ты знаешь, что у нас с Кучем есть стволы? Ты знаешь, что мы можем перестрелять вас прямо здесь и сейчас?

   — Да, знаю, — ответил Сиксто. — Давай. Пристрели нас прямо здесь и сейчас.

   — Да что ты… — начал было Зип, но осекся, взглянув в глаза Сиксто, и, поникнув, закончил: — Что… ты имеешь в виду?

   — Будь осторожнее, Зип, — предупредил Куч. — Они прячут что-то в рукавах. Я вижу. Они слишком… слишком уверены в себе.

   — Сиксто блефует, — быстро проговорил Зип и повернулся к Папе: — Ты не на той стороне, Папа. Ты прилип к Сиксто, а это то же самое, что связаться с теми, кто убил Пепе. Ты…

   — Пепе заставил стыдиться земляков, — заявил Папа.

   — Ну ладно, хватит снимать! — закричал Бирнс репортерам. — Давайте уберем его отсюда, а?

   Двое полицейских положили тело Пепе на носилки, еще один накрыл его простыней. Они осторожно обошли лужу крови на асфальте и двинулись по направлению к кафе.

   — Двери! — завопил Зип. — Закройте для него двери!

   Никто не пошевелился. Люди на улице смотрели, как мимо них проносят тело, а потом — тихо, очень тихо — начали расходиться. Удивительно, но кричащая, бурлящая, взволнованная десять минут назад толпа вдруг распалась на группки перешептывающихся людей, даже не на группки — люди расходились по два, по три человека. Заграждение разобрали, патрульные машины, ревя моторами, разъехались, и улица снова стала спокойно и умиротворенной в этот солнечный летний день. Почти ничто не напоминало о том, что здесь произошло.

   Зип стоял перед открытыми дверями и смотрел, как тело Миранды загружают в машину «Скорой помощи», потом развернулся к Сиксто и закричал:

   — Думаешь, ты так просто уйдешь отсюда?

   — Отойди в сторону, Зип, — спокойно ответил Сиксто, — мы хотим пройти.

   — Ты больше вообще не сможешь выйти на улицу! — орал Зип. — Ты думаешь, ты…

   — Посмотрим, — коротко сказал Сиксто, и трое мальчишек пошли прочь от кафе мимо Зипа и Куча, которые даже не шевельнулись, чтобы преградить им дорогу.

   — Вы совершили ошибку! — вопил им вслед Зип. — Большую ошибку! — Но он не побежал за ними и не попытался остановить их. — Почему ты не помог мне, Куч? — в ярости накинулся он на приятеля. — Бога ради, мы же просто позволили им уйти!

   — Они… они слишком сильны, Зип, — упавшим голосом проговорил Куч.

   — А… — Зип бессмысленно махнул рукой. — А… — И пошел прочь по улице.

   Полицейские машины уже уехали. В квартале еще попадались патрульные, но большинство уже разошлись по своим делам. Улица черной полосой уходила вдаль. Движение автомобилей возобновилось.

   — Господи, что за убогий день выдался, — пожаловался Зип и взглянул на Куча.

   — Да, — согласился тот.

   — У тебя… есть какие-нибудь идеи?

   — Можно сходить в кино.

   — Да, — вяло отозвался Зип.

   — Или мяч погонять.

   — Да…

   — Можно сходить в бассейн поплавать.

   — Да. Можно и поплавать.

   Он резко отвернулся, потому что не хотел, чтобы Куч заметил, как предательски заблестели его глаза. Он не знал, почему плачет. Наверное, потому, что в самом сердце одного из крупнейших городов мира Зип вдруг почувствовал себя одиноким, совсем одиноким, и чудовищные размеры города и собственная нелогичность вдруг напугали его.

   — Наверное… наверное, придумаем что-нибудь, — сказал он, засовывая руки в карманы.

   И двое парнишек понуро побрели по улице, опустив головы.

   Энди Паркер протопал мимо них в кафе. Взглянул на ребят, пожал плечами и зашел сказать «привет» своему другу Луису.

   — Все еще дуешься на меня, Луис? — спросил он, словно это не давало ему покоя, словно его действительно волновало отношение к нему Луиса.

   — Нет, Энди, — отозвался тот.

   — Все на меня в обиде, — безо всякого выражения сказал Паркер. Помолчал. — Почему все на меня в обиде? — Снова помолчал. — Я делаю свою работу. — Он глянул на Луиса. — Прости, что накричал на тебя, Луис.

   — Ничего.

   — Мне жаль.

   Он смотрел на Луиса. И потому, что Луис был человеком, и потому, что извинения не подлинны, пока они не проверены; пока кто-нибудь не бросит на твое «Мне жаль…» какую-нибудь простительную грубость вроде «Кого волнует, жаль тебе или нет? Хватит тут мне надоедать!», а ты не ответишь что-нибудь вроде «Что ж, мне действительно очень жаль…» или «Раз так, то катись к черту!», и путем подобного диалога не удостоверится в искренности извинений.

   — Надо думать, прежде чем говорить, — сказал Луис, прищурившись. Он ждал, что ответит Паркер.

   Тот согласно кивнул:

   — Надо. Мне действительно очень жаль.

   И опять молчание. Сказать друг другу им теперь было нечего. Возможно, им вообще нечего будет больше друг другу сказать. Никогда.

   — Ну… я… пожалуй, пойду в участок, — промямлил Паркер.

   — Да.

   Паркер как-то неопределенно и вяло махнул рукой и медленно вышел на улицу.

   В кафе зашел репортер и уселся на высокий табурет.

   — Ну, теперь все тихо, да? Можно мне чашечку кофе?

   — Да, все тихо, — подтвердил Луис.

   — Прямо как на острове, а? — усмехнулся репортер.

   Луис ответил немедленно:

   — Нет, совсем не как на острове. — Помолчал, взглянул на репортера и добавил: — А может, это не так уж и плохо, да? Может, не так уж и плохо.

    

   Где-то снова зазвонили церковные колокола.

    

   Скачать другие книги Эда Макбейна.
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   Баррио — район большого города в США, населенный преимущественно латиноамериканцами. (Примеч. пер.)
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